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TENNANT EN
Instructions and Maintenance Manual

Carpet Extractors 1210/1215

PROTECT THE ENVIRONMENT
Please dispose of packaging materials and old machine components in a safe
environmentally way according to your local waster disposal regulations.

@ Always remember to recycle.

E@ Safety Instructions
Your new Tennant carpet extractor is designed for the professional cleaning of carpets,

upholstery and hard surfaces. The appliance may only be used by persons who have read the
instructions and have been authorized to operate the appliance. In the event of a technical defect or fault to the
equipment, it should be repaired by the manufacturer or an authorized Tennant dealer to avoid further damage
to the machine or physical injury to the user. Use only original Tennant replacement parts.

The following information signals potentially dangerous conditions to the operator or equipment.
Failure to follow these may result in person injury, electric shock, fire or explosion.

A WARNING: Fire or Explosion Hazard.

* Never use flammable liquids or operate machine in or near flammable liquids, vapors or combustible dusts.
* Do not use the machine to spray or to suck corrosive liquids (acids or bases).

This machine is not equipped with an explosion proof motor. The electric motor will spark when powered on
which could cause a flash fire or explosion if machine is used in an area where flammable vapors/liquids or
combustible dusts are present.

* Do not spray water near the outlets.

A WARNING: Electrical Hazard.

* Never operate machine with damaged power supply cable.

* Do not modify plug.

» Unplug cable before servicing machine.

« If the power supply cable is damaged or broken, it must be replaced by the manufacturer or its service agent
or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

* Check if the voltage indicated on the rating plate is the same as the supply voltage.

* Be sure that the electrical system is well earthed and that it has a safety differential switch.

« Verify that the cable plug is complying with the outlet.

» Do not use adapters or multiple sockets, without knowing the electrical input of each user.

« If any electrical extension is used, check that it corresponds to the absorbed power of the machine and that the
connection of the plug with the socket is complying and sealed.

* Take care of the cable. It must be integral and protected from water, tears and chemical agents.

* Do not pull the cable to move the machine or to extract the plug from the socket.

* Pull out the socket only when the machine is switched off.

* Do not handle the plug with wet hands.

Attention: All electrical repairs must be performed by qualified personal only.

FOR SAFETY:

« If foam or liquid escapes from the machine, switch machine off immediately.

 The suction nozzle should be kept away from the body and clothing, especially from delicate areas such as
eyes, ears and mouth.

« If the machine is used as a wet vacuum cleaner, you must check the level of the water in the recovery tank, in
order to avoid that it is sucked by the vacuum motor.



« If the chemical you are using produces foam, or if you are washing a carpet previously treated with shampoo,
you must put some antifoaming liquid into the recovery tank to prevent vacuum motor damage.

* In case of abnormal working (very noisy motor, not running pump, extreme temperature rise, etc.) switch off
the machine and pull out the plug.

* After using, park the machine, well cleaned, in a dry closed place.

The manufacturer cannot be held responsible for any damage/injury caused to persons or property, because of
the incorrect use of the machine due to procedures being used which are not specified in this instruction
manual.

Machine main components (see page 2)
. Hoses to connect the machine to the accessory

. Recovery tank

. Solution tank

. Control panel

. Vacuum head of the accessory

. Recovery tank dome

. Accessory for carpet

~NOoO b~ WNPE

Preparation before starting (figures printed on page 2)
For the setting of your machine, make the following operations:
1. Raise the upper tank after having released it by acting on the lateral hooks. (Fig.1)
2. Fill the solution tank with cold or warm water, through the filling hole, adding a 5% of non foaming
detergent (1/2 liter in 10 liters). Higher concentrations may be used in case of particularly dirty
surfaces. (Fig. 2)
Attention: wool carpets must be washed with cold water only!
3. Reconnect the upper tank to the lower tank with the lateral hooks.
4. Connect the machine to the wand with the equipped hoses. The quick-disconnect couplings at the
end of the solution hose (the little one) must be inserted in the correspondent couplings which are one
on the body of the machine (Fig.3) and the other on the water valve, on the wand or accessory
handle. (Fig. 4) Connect the vacuum hose to the machine and to the accessory handle. (Fig. 5)
5. Connect the plug of the cable to a socket (see safety regulations).
6. Switch on the water pump and vacuum motor through the respective switches.
At this point the machine is ready to operate.
Attention: Do not use the machine as a vacuum cleaner!

Do not let the pump operate without water!

Work method

For a routine maintenance cleaning of the carpet or floor, it is suitable to proceed by spraying and
washing simultaneously. Push the lever on the wand handle to spray the solution. (Fig. 6)

You can apply pure detergent on persistent spots, by using an injection-spray bottle. Use quality and
suitable detergents only. Concerning the cleaning method, consider using a rectangular surface. We
suggest doing the following: after removing furniture, divide the surface in several stripes and proceed
from left to right. Cover backwards each stripe for a part corresponding to a little more than a half of
the length. Invert then the direction and clean the remaining part in the same way. For a deep
cleaning of carpets, some users suggest to spray the solution and leave it for some minutes before
sucking it. In this way the detergent has more time to do its effect on the dirt. Each operator will use
his own method, also considering the type of carpet to clean.

Maintenance

Observe the following advice to obtain a perfect working and a long life of your machine:

1. After every use, before storing the machine, remove all the water from the solution and the
recovery tank. Put some liters of clean water into the solution tank and use the pump only, pressing
the lever of the solution valve. This operation is useful to clean the internal parts of the pump, of the
couplings and nozzles, removing the detergent residues.

2. Store the machine in a cool and dry place, with the recovery tank cover open, to avoid that humidity
of the recovery tank may condensate on the internal parts of the vacuum motor.

3. Periodically clean (at least every 2 months) the water filter, extracting it from the machine and
rinsing it under current water

4. Periodically check and clean the motor filter, situated between the 2 tanks.
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5. Eliminate the lime that in time deposits inside the hydraulic circuit of the machine, by putting some
anti-lime solution in the solution tank and leave it for some hours. Then empty the tank and rinse. It is
enough to perform this operation every 6-8 months.
6. Periodically have the carbon brushes of the vacuum motor checked. Contact a technical assistance

for this operation.

Technical specifications

1210 1215
Dimensions 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Weight 19 Kg 24 Kg
Volume of recovery tank 14 Liter 30 Liter
Volume of solution tank 14 Liter 30 Liter
Overall Power adsorbed 1570 W 1580 W
Pump max pressure 4 bar 9 bar
Pump max water flow 1,5 1l/min 4,5 1/min
Pump nominal power 70W 80W
Motor max depression 3000mm 3000mm
Motor max airflow 45 1/sec 45 |/sec
Motor nominal power 1500w 1500w
Cleaning width 270mm 300mm
Number of spray nozzles 1 3
Performances 25-45m?/h 40-80m?/h
Hose length 2,5m 5m

Troubleshooting section

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

The machine does not work.

A switch or wire is broken.

Contact technical assistance.

The power cable is broken.

Contact technical assistance.

The pump does not work.

The switch or wires are broken.

Contact technical assistance.

Pump is broken.

Contact technical assistance.

The vacuum motor doesn’t work

motor switch or motor is broken.

Contact technical assistance.

Thermal protection has stopped
the motor.

Let the motor cool down before
using it again.

Internal wires disconnected.

Contact technical assistance.

Spraying is not regular

Dirty nozzles.

Clean the spray nozzles of
the accessory.

Solution tank is almost empty.

Fill the solution tank.

Vacuum is not good enough

The motor filter between the 2
tanks is dirty.

Clean the motor filter.

The cuff connecting the vacuum
hose to the machine or to the
accessory is not tightened.

Tighten the connection
between cuffs and vacuum
hose.




TENNANT DE
Anweisungen und Wartungsanleitung

Teppichboden-Reiniger 1210/1215

SCHUTZEN SIE DIE UMWELT
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial und alte Maschinenteile auf umweltschonende
Weise und den ortlichen Abfallentsorgungsvorschriften entsprechend.

% Denken Sie immer an eine eventuelle Wiederverwertung.

Sicherheitshinweise
E@ Ihr neuer Tennant Teppichboden-Reiniger ist fur die professionelle Reinigung von

Teppichboden, Polstern und harten Flachen vorgesehen. Das Gerat darf ausschlie3lich von
Personen verwendet werden, die die Anweisungen gelesen haben und dazu befugt sind, das
Gerat zu bedienen. Im Falle eines technischen Defekts oder einer Stérung des Gerats ist diese entweder vom
Hersteller oder von einem Tennant-Vertragshéndler zu beheben, um weitere Beschadigungen der Maschine
oder Verletzungen zu vermeiden. Verwenden Sie ausschlie3lich Original-Tennant-Ersatzteile.

Die folgenden Informationen weisen auf potentielle Gefahren fir das Bedienungspersonal oder die
Maschine hin. Die Nichtbefolgung dieser Hinweise kann zu Verletzungen, Stromschlag, Feuer oder
Explosion fihren.

A WARNUNG: Feuer- oder Explosionsgefahr.

» Verwenden Sie niemals brennbare Flissigkeiten und betreiben Sie die Maschine nicht in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten/Dampfen oder feuergefahrlichem Staub.

» Verwenden Sie die Maschine nicht zum Verspriihen oder Aufsaugen von atzenden Flissigkeiten (Sduren oder
Basen).

Diese Maschine ist nicht mit einem explosionssicheren Motor ausgestattet. Der Elektromotor funkt beim
Einschalten, was zu Brandentstehung oder Explosionen flhren kann, wenn die Maschine in einem Bereich mit
brennbaren Dampfen/Flussigkeiten oder feuergefahrlichem Staub verwendet wird.

* Sprihen Sie kein wasser in die Nahe der Auslasse.

A WARNUNG: Stromschlaggefahr.

* Verwenden Sie die Maschine niemals mit einem beschadigten Netzkabel.

» Nehmen Sie keine Anderungen am Stecker vor.

» Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie Wartungsarbeiten an der Maschine vornehmen.

* Falls das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder von einem dazu
ausgebildeten Techniker ersetzt werden, um jedwede Gefahr auszuschlieRen.

* Prifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung der Versorgungsspannung entspricht.

» Achten Sie darauf, dass der Stromkreis ordnungsgemaf geerdet ist und Uber einen Differenzschalter verfigt.
» Prifen Sie, ob der Netzstecker der Steckdose entspricht.

» Verwenden Sie keine Zwischen- oder Doppelstecker, wenn Sie nicht die elektrische Leistung aller
angeschlossenen Gerate kennen.

* Priifen Sie, wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, ob dieses der Stromleistung der Maschine
entspricht und ob der Anschluss des Steckers an die Steckdose ordnungsgeman und sicher erfolgt.

» Achten Sie auf das Kabel. Es muss aus einem Stiick bestehen und vor Wasser, Zugbelastungen und
Chemikalien geschutzt werden.

 Ziehen Sie nicht an dem Kabel, um die Maschine zu bewegen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
» Ziehen Sie den Stecker nur bei ausgeschalteter Maschine aus der Steckdose.

» Fassen Sie den Netzstecker niemals mit nassen Handen an.

Achtung: Alle Reparaturen an der Elektrik missen von einem qualifizierten Servicetechniker ausgefiihrt
werden.



VORSICHT:

* Schalten Sie die Maschine sofort aus, wenn Schaum oder Flissigkeiten aus der Maschine austreten.

* Die Saugdise ist von Kleidungsstiicken und vom Korper fernzuhalten, inshesondere von empfindlichen Teile,
wie Augen, Ohren und Mund.

* Wenn die Maschine als Nassstaubsauger verwendet wird, ist der Fillstand des Schmutzwassertanks zu
kontrollieren, um zu vermeiden, dass Wasser in den Saugmotor gelangt.

* Wenn das verwendete Reinigungsmittel Schaum erzeugt oder wenn der Teppichboden zuvor mit einem
Shampoo behandelt wurde, muss ein Entschdumer in den Schmutzwassertank gegeben werden, um
Beschadigung des Saugmotors zu vermeiden.

* Bei nicht ordnungsgemafRem Betrieb der Maschine (sehr lauter Motor, nicht laufende Pumpe, extremer
Temperaturanstieg usw.) schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

« Stellen Sie die Maschine nach dem Gebrauch, sorgfaltig gereinigt, an einem trockenen und geschlossenen Ort
ab.

Der Hersteller kann nicht fir Beschadigungen/Verletzungen verantwortlich gemacht werden, die auf den
unsachgemalen Gebrauch der Maschine oder auf nicht in dieser Betriebsanleitung beschriebene
Verfahrensweisen zurtickzufihren sind.

Bestandteile der Maschine (siehe Seite 2)

Schlauchen, um die Maschine mit dem Saugful3 zu verbinden.
Ruckgewinnungstank

Lésungstank

Schalterbedienfeld

Saugfuld

Deckel des Ruckgewinnungstank

Teppichdise

NogkwdnE

Vorbereitung fir die Arbeit (siehe die Bilder auf Seite 2)

Um das Gerat zur Sprihextraktion einzusetzen, mussen Sie die folgenden Schritte befolgen.

1. Losen Sie die Schnellverschlisse, und nehmen Sie den oberen Tank ab (Bild 1)

2. Fullen Sie den unteren Tank mit Frischwasser (warm oder kalt) und fliigen Sie 5% des schaumarmen
Reinigungsmittels zu (ein halbes Liter jede 10 Liter Wasser). Hohere Konzentrationen kdnnen bei sehr
schmutzigen Teppich- und Hartboden verwendet werden (Bild 2).

Achtung: Teppichbtden aus Wolle werden nur mit kaltem Wasser gereinigt!

3. Setzen Sie den oberen Tank auf, und schnallen Sie ihn an dem unteren Tank durch die seitlichen
Schnellverschlissen zu.

4. SchlieRen Sie die Saug- und Druckschlauchkombination an das Gerat, sowie an das Arbeitswerkzeug an.
Dabei kommt der dunne durchsichtige Schlauch in die entsprechenden Kupplungen (Bild 3 und 4). Dann
schlieBen Sie das schwarze dicke Saugschlauch in das Loch an der Vorderseite des oberen Tanks und an
das Werkzeug (Bild 5).

5. SchlieRen Sie das Gerat an die passende Steckdose an. (Lesen Sie die Sicherheitshinweisungen).

6. Pumpe und Motor durch die jeweiligen Schalter einschalten.

Jetzt ist die Maschine fur die Reinigung fertig.

Achtung: Die Maschine als Staubsauger nicht verwenden!

Die Pumpe nicht trocken laufen lassen!

Gebrauchsanweisungen

Fur eine Routinereinigung von Teppich- und Hartbdden ist es besser, gleichzeitig spriihen und saugen. Sie
missen auf den Hebel der Teppichdise driicken, um die Losung zu sprithen (Bild 6).

Sie konnen auch reines Reinigungsmittel auf die anhaltendesten Flecken benutzen. Sie missen aber nur
passende und von hoher Qualitat Reinigungsmittel benutzen.

Bei der Reinigung, wird die zu reinigende Flache eingespriht, der Schmutz geldst, und gleichzeitig wieder
aufgesaugt. Man arbeitet in Bahnen, immer mit einer kleinen Uberlappung (etwa ein Drittel von der zuvor
gereinigten Bahn Uberlappen). Wenn Stellen noch schmutzig erscheinen, kann man nochmals aufspriihen, kurz
einwirken lassen und dann ausspiilen. Um eine schnellere Trockenzeit zu erzielen, kann man hinterer nochmals
aufsaugen.

Wartung und Pflege
Um lhre Maschine gut und laufend zu erhalten, sie missen die folgende Punkte achten:

1. Nach jedem Gebrauch der Maschine miissen Sie beide Wassertanks entleeren. Fillen Sie dann in den
Frischwassertank (unterer Tank) einige Liter Frischwasser ein, und betétigen Sie das Spruhventil bei
eingeschalteter Pumpe. Damit spiulen Sie die Pumpe, das Schlauchsystem sowie die Ventile und
Dusen. Andernfalls wurden diese durch Kristallisation des reinigungsmittel verstopfen.
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2. Nach dem Gebrauch stellen Sie die Maschine in einen frischen und trocken Platz. Der Deckel des
Ruckgewinnungstank muss gedffnet sein, so dass die Feuchtigkeit nicht in dem Motor verdichten kann.
3. Reinigen Sie regelmafig den Frischwasserfilter im unteren Tank, indem Sie ihn herausnehmen und

unter flieRendem Wasser absplen.

4. Kontrollieren und reinigen Sie regelmafig das Motorfilter, das zwischen die Gehéause liegt.

5. Je nach Wasserhéartegrad kann es notwendig sein, das System zu entkalken. Verwenden Sie dazu
einen handelstblichen Entkalker und filhren die Entkalkung entsprechend den Hinweisen des
Herstellers durch. Das sollte jeder 6-8 Monaten gemacht werden.

6. Kontrollieren Sie regelmaRig die Kohlesbirsten des Motors. Das sollte mit technischer Hilfe gemacht

werden.

Technische Daten

1210 1215
MaRe 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Gewicht 19 Kg 24 Kg
Fassungsvermogen des Rickgewinnungstanks | 14L 30L
Fassungsvermogen des Losungstanks 14L 30L
Gesamtleistung absorbiert 1570W 1580W
Maximaldruck der Pumpe 4 bar 9 bar
Pumpe maximaler Wasserdurchfluss 1,5 I/min 4,5 I/min
Nennleistung der Pumpe 70W 80W
Motor maximum depression 3000mm 3000mm
Motor maximaler Luftstrom 45 I/sec 45 I/sec
Motornennleistung 1500w 1500W
Reinigungshbreite 270mm 300mm
Anzahl der Spriuhdisen 1 3
Auffiihrungen 25-45m?/h 40-80m?/h
Schlauchlange 2,5m 5m
L6ésung der Probleme

PROBLEM URSACHE LOSUNG

Die Maschine funktioniert nicht Defektive Schalter

Rufen Sie die technische Hilfe

Defective Kabel

Rufen Sie die technische Hilfe

Die Pumpe funktioniert nicht Defektive Schalter oder Kabel

Rufen Sie die technische Hilfe

Die Pumpe ist kaputt

Rufen Sie die technische Hilfe

Die Ansaugmotor funktioniert nicht | Das Motorschalter oder der Motor ist

Rufen Sie die technische Hilfe

kaputt
Warmeschutz hat den Motor Lassen Sie den Motor abkihlen,
abgestellt bevor Sie die Maschine nochmal

benutzen

Innere Kabel sind auseinander
genommen

Rufen Sie die technische Hilfe

Das Sprihen ist nicht regelméssig | Schmutzige Dusen

Disen reinigen

Lésungstank ist fast leer

Lésungstank mit Wasser flllen

Das Motorfilter zwischen den Tanken
ist schmutzig

Die Maschine saugt nicht gut

Motorfilter reinigen

Die Verbindungsmuffe zwischen den
Schlauchen und der Maschine oder
zwischen den Schlauchen und dem
Zubehor ist nicht befestigt

Die Verbindungsmuffe befestigen




TENNANT FR
Manuel d’instructions et de maintenance

Extracteurs a moquette 1210/1215

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Veuillez éliminer les matériaux d’emballage et les composants usagés de I'appareil de
maniére a protéger I’environnement, conformément aux réglements locaux concernant
I’élimination des déchets.

é% N'oubliez pas de toujours recycler.

E@ Consignes de sécurité

Votre extracteur de moquette Tennant est destiné au nettoyage professionnel des moquettes,
tissus d'ameublement et surfaces dures. L’appareil doit uniquement étre utilisé par des
personnes qui ont lu les instructions et qui sont autorisées a le faire. En cas de défaut technique ou de panne
de l'appareil, celui-ci doit étre réparé par le fabricant ou un revendeur Tennant agréé afin d’éviter tous
dommages supplémentaires de I'appareil ou blessures de I'utilisateur. Utilisez uniquement des piéces de
rechange Tennant d'origine.

Les panneaux d'information ci-aprés indiquent les situations potentiellement dangereuses pour
I'opérateur ou pour I'équipement. Le fait de ne pas respecter ces avertissements peut entrainer des
blessures, un choc électrique, un incendie ou une explosion.

A MISE EN GARDE : danger d’incendie ou d’explosion.

* N'utilisez jamais de liquides inflammables ou n’utilisez jamais I'appareil dans ou a proximité de liquides ou
vapeurs inflammables ou de poussiéres combustibles.

* N'utilisez pas 'appareil pour pulvériser ou aspirer des liquides corrosifs (acides ou bases).

Cet appareil n’est pas équipé d’un moteur antidéflagrant. Le moteur électrique émet des étincelles au moment
du démarrage, ce qui peut entrainer un incendie instantané ou une explosion si I'appareil est utilisé en présence
de vapeurs/liquides inflammables ou de poussiéres combustibles.

* Ne pulvérisez pas de I'eau a proximité des prises.

A MISE EN GARDE : danger électrique.

* N'utilisez jamais I'appareil avec un cable d’alimentation électrique endommagé.

* Ne modifiez pas la prise.

* Débranchez le cable avant de procéder a I'entretien.

* Si le cable d’alimentation est endommagé ou rompu, il doit étre remplacé par le fabricant ou son agent de
maintenance ou toute autre personne qualifiée, afin d’éviter tout danger.

* Vérifiez si la tension indiquée sur la plaque signalétique est identique a la tension d’alimentation.

» Assurez-vous que le circuit électrique est correctement relié a la terre et qu’il est équipé d’'un manocontact
différentiel de sécurité.

* Vérifiez si le cable est conforme a la prise.

* N'utilisez pas un adaptateur ou une multiprise, sans connaitre la puissance absorbée par chaque utilisateur.
« Si une rallonge électrique est utilisée, vérifiez si elle correspond a la puissance absorbée de I'appareil et si le
branchement de la prise est conforme et étanche.

« VVérifiez le cable. Il doit étre intégre et protégé contre I'eau, les déchirures et les agents chimiques.

* Ne tirez pas sur le cable pour déplacer 'appareil ou ne tirez pas sur la prise.

* Tirez uniquement la prise lorsque I'appareil est éteint.

* Ne manipulez pas la prise avec des mains mouillées.

Attention : Toutes les réparations électriques doivent étre effectuées par du personnel qualifié uniquement.

POUR VOTRE SECURITE :

+ Si de la mousse ou du liquide s’échappe de I'appareil, éteignez-le immédiatement.

* La buse d’aspiration doit étre éloignée de vous et de vos vétements, et en particulier des zones sensibles
comme les yeux, les oreilles et la bouche.



« Si 'appareil est utilisé comme aspirateur a vide, vous devez vérifier le niveau d’eau dans le réservoir de
récupération, afin d’éviter qu’elle ne soit aspirée par le moteur d’aspiration.

* Si le produit chimique que vous utilisez produit de la mousse ou si vous lavez une moquette préalablement
traitée avec du shampooing, vous devez mettre du liquide anti-mousse dans le réservoir de récupération pour
éviter dendommager le moteur d’aspiration.

* En cas de conditions de fonctionnement anormales (moteur trés bruyant, pompe défectueuse, forte
augmentation de la température, etc.), éteignez I'appareil et débranchez la prise.

* Aprés utilisation, stationnez I'appareil dans un endroit sec, fermé et propre.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable des dommages/blessures causés aux personnes ou aux biens, suite
a l'utilisation incorrecte de I'appareil en raison de procédures utilisées qui ne sont pas mentionnées dans ce
manuel d’instructions.

Composants principaux de la machine (voir la page 2)
Tubes pour joindre la machine a I'accessoire

Réservoir eau sale

Réservoir eau propre

Clavier de commande

Embout aspirant de I'accessoire

Couvercle du réservoir eau sale

Accessoire a laver la moquette

NoghrwbdE

Préparation au travail (voir les illustrations a la page 2)

Procéder comme suit et dans le méme ordre, pour mettre la machine en fonction:

1. Agir sur les crochets latéraux pour libérer le réservoir supérieur, et ensuite le soulever (illustration 1).

2. Mettre de I'eau froide ou tiede dans le réservoir inférieur a travers l'orifice de chargement, et ajouter 5% de
détersif non moussant (un demi-litre pour 10 litres d'eau). Une concentration plus élevée peut étre utilisée
seulement en cas de moquettes ou pavements treés sales (illustration 2).

ATTENTION: La moquette de laine se lave EXCLUSIVEMENT a I'eau froide.

3. Raccrocher le réservoir supérieur au réservoir inférieur en refermant les crochets latéraux.

4. Brancher la machine au patin ou a l'accessoire manuel par les tubes a eau et d'aspiration. Les
branchements rapides sur le tube de I'eau (petit tube) doivent étre branchés aux branchements rapides
correspondants qui se trouvent respectivement sur la machine (illustration 3) et & cété du manche du patin
(illustration 4). Joindre le tube d’aspiration avec la machine (illustration 5).

5. Brancher la prise de courant (voir les Normes de sécurité).

6. Actionner la pompe de I'eau et le moteur d'aspiration en agissant sur les interrupteurs correspondants.

A ce point, la machine est préte pour fonctionner.

ATTENTION: Ne pas utiliser la machine au lieu d'un aspirateur !

Ne pas faire fonctionner la pompe a sec !

Modes de travail

Pour le nettoyage normal de la moquette ou du pavement, procéder en injectant et aspirant simultanément.
Pour injecter I'eau presser sur le levier du robinet qui se trouve sur le manche du patin (illustration 6).

En cas de taches persistantes, il est possible d'appliquer localement du détersif pur. Il existe en commerce des
bouteilles de solvants "atomiseurs" pour chaque type de tache. Choisir des détersifs et des détachants de
qualité et indiqués pour l'usage, afin d'éviter d'endommager la surface a laver. Toujours faire un essai
préliminaire dans une zone de la surface a laver qui serait peu visible en cas de dommage.

Nous suggérons la fagon de procéder suivante pour le lavage: Supposons une surface rectangulaire. Enlever
le plus possible de meubles, diviser idéalement la surface en bandes paralléle. Procéder de droite a gauche en
parcourant en arriere chaque bande pour une section correspondant plus ou moins a la moitié de la longueur.
Procéder plus ou moins lentement par proportionnellement au degré de saleté. Ensuite invertir le sens de
marche et traiter de la méme facon les parties restantes. Pour effectuer le nettoyage a fond de la moquette,
certains experts conseillent d'injecter de I'eau sur la surface a laver (ou sur une partie) et d'aspirer ensuite. Ceci
donnerait plus de temps a la solution pour I'action dissolvante des impuretés. Chaque opérateur pourra faire ses
propres expériences et choisir la méthode préférée selon le type de moquette a traiter.

Maintenance

Suivre les conseils suivants pour une bonne conservation et une longue durée de la machine:

1. Aprés chaque usage, avant d'entreposer la machine, enlever toute I'eau des deux réservoirs. Verser
quelques litres d'eau propre dans le réservoir inférieur et utiliser une seule pompe de l'eau, en tenant le
levier du robinet pressé. Cette opération sert pour nettoyer l'intérieur de la pompe, du branchement, et des
gicleurs.

2. Mettre la machine en un place sec et frais aprés chaque usage.

3. Nettoyer régulierement (au moins tous les deux mois) le filtre a eau en l'extrayant de la machine et en le
lavant sous de l'eau courante.
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4. Contréler et nettoyer réguliéerement le filtre du moteur, qui est situé entre les réservoirs.

5. Eliminer le calcaire qui tendrait & se déposer a l'intérieur du circuit hydraulique, en versant dans le réservoir
inférieur une solution anti-calcaire et en I'y laissant pour quelques heures. Utiliser les mémes produits
utilisés pour les machines a laver les plats. Aprés quoi vider et rincer. Il suffit d'effectuer cette opération tous
les 6-8 mois.

6. Controler périodiquement les balais a charbon du moteur d’aspiration. Pour ¢a, contacter le service aprés-
vente.

Caractéristiques techniques

1210 1215

Dimensions 30x42x53 cm | 38x50x78 cm

Poids 19 Kg 24 Kg

Capacité réservoir eau sale 14L 30L

Capacité réservoir eau propre 14L 30L

Consommation de puissance 1570W 1580W

Pression maximum de la pompe 4 bar 9 bar

Débit maximum de la pompe 1,5 I/min 4,5 |/min

Puissance de la pompe 70W 80W

Depression maximum du moteur 3000mm 3000mm

Débit maximum du moteur 45 l/sec 45 |/sec

Puissance du moteur 1500W 1500W

Largueur travail 270mm 300mm

Nombre des buses: 1 3

Performance 25-45m?/h 40-80m?/h

Longueur céable 2,5m 5m

Solution des problemes

PROBLEME CAUSE SOLUTION

La machine ne marche pas L’interrupteur est défectueux Contacter le service aprés-vente
Le cable est défectueux Contacter le service aprés-vente

La pompe ne marche pas Le céble ou I'interrupteur don Contacter le service aprés-vente
défectueux
La pompe est cassé Contacter le service aprés-vente

Le moteur d’aspiration ne marche | L'interrupteur du moteur ou le moteur | Contacter le service aprés-vente
pas son défectueux

La protection thermique a arrété le Laissez le moteur se refraichir

moteur

Les cables intérieurex sont disjoindrés | Contacter le service aprés-vente
La injection de I'eau n’est pas Les buses sont sales Nettoyer les buses
réguliere Le reservoir est presque vide Remplir le reservoir avec de I'eau
La machine n’aspire pas bien Le filtre du moteur est sale Nettoyer le filtre du moteur

Le manchon entre les tubes et la Serrer le manchon

machine ou entre les tubes et
'accessoire n’est pas serré
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TENNANT IT
Manuale per I'uso e la manutenzione

Pulitore per tappeti 1210/1215

RISPETTO DELL'AMBIENTE
Smaltire tutti i materiali dell'imballaggio e i componenti della macchina come rifiuti speciali
conformemente alle normative sullo smaltimento dei rifiuti in vigore nel proprio paese.

Ricordarsi sempre di riciclare.

G

I nuovi pulitori per tappeti Tennant sono progettati per la pulizia professionale di tappeti,
tappezzeria e superfici dure. La macchina pud essere usata solo da persone esperte e
autorizzate ad usarla. In caso di difetti tecnici o guasti, far riparare la macchina solo al
produttore o a un rivenditore Tennant autorizzato per evitare di danneggiarla ulteriormente o di causare infortuni
fisici. Utilizzare solo parti di ricambio Tennant originali.

E@ Istruzioni per la sicurezza

Le seguenti informazioni descrivono condizioni potenzialmente pericolose per I'operatore o per la
macchina. Il mancato rispetto delle istruzioni contenute nelle avvertenze pud provocare infortuni alle
persone nonché scosse elettriche, incendi o esplosioni.

A AVVERTENZA: pericolo di incendio o esplosione

* Non utilizzare mai liquidi infammabili ed evitare di usare la macchina in presenza o vicino a liquidi
inflammabili, vapori o polveri combustibili.

* Non usare la macchina per spruzzare o aspirare liquidi corrosivi (acidi o basi).

La macchina non & munita di un motore a prova di esplosioni. All'avvio, i motori elettrici generano scintille che
possono provocare incendi o esplosioni se la macchina viene utilizzata in aree in cui sono presenti vapori o
liquidi inflammabili oppure polveri combustibili.

* Non spruzzare acqua vicino alle prese.

A AVVERTENZA: pericolo di scosse elettriche

* Non utilizzare la macchina se il cavo di alimentazione & danneggiato.

» Non modificare la spina.

* Scollegare la macchina dall'alimentazione elettrica prima di effettuare interventi di manutenzione.

+ Se il cavo di alimentazione € danneggiato o rotto, farlo sostituire dal produttore, da un centro di assistenza o
da un tecnico qualificato per evitare pericoli.

» Verificare che le specifiche elettriche indicate sulla targhetta della macchina corrispondano a quelle
dell'alimentazione.

* Verificare che I'impianto elettrico sia collegato a un'idonea messa a terra munita di interruttore differenziale.

* Verificare che il cavo di alimentazione sia conforme alle caratteristiche della presa a muro.

* Non usare adattatori o prese multiple se non si conoscono le caratteristiche della tensione di ingresso di
ciascuna utenza.

» Verificare che tutte le prolunghe usate sia compatibili alla potenza assorbita dalla macchina e che il cavo usato
per collegare la spina alla presa sia conforme alle specifiche e isolato.

* Ispezionare attentamente il cavo. |l cavo deve essere integro e adeguatamente protetto da acqua, strappi e
sostanze chimiche.

* Non spostare la macchina tirandola per il cavo e non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo con forza.

* Scollegare la spina dalla presa a muro solo se la macchina & spenta.

» Non toccare la spina con mani bagnate.

Attenzione: tutte le riparazioni elettriche devono essere effettuate solo da personale qualificato.
PER SICUREZZA:
» Spegnere immediatamente la macchina se si nota la fuoriuscita di schiuma o liquido.
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* Tenere l'ugello di aspirazione a distanza di sicurezza da indumenti e parti del corpo delicate quali gli occhi, le
orecchie e la bocca.

» Prima di usare la macchina come aspirapolvere, controllare sempre il livello dell'lacqua nel serbatoio di
recupero per evitare che venga aspirata dal motore di aspirazione.

+ Se il prodotto chimico utilizzato produce schiuma o si sta pulendo un tappeto lavato con shampoo, aggiungere
un antischiumante nel serbatoio di recupero per evitare di danneggiare il motore di aspirazione.

* In presenza di condizioni anomale (motore molto rumoroso, pompa non funzionante, temperature estreme,
ecc.), spegnere la macchina ed estrarre la spina.

* Dopo l'uso, riporre la macchina in un luogo pulito e asciutto.

Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali danni/infortuni a persone/proprieta derivanti dall'uso
improprio della macchina o dal mancato rispetto delle istruzioni contenute nel manale per l'uso.

Componenti della macchina (vedi pag. 2)
Tubi per connettere la macchina all’accessorio
Serbatoio di recupero

Serbatoio di soluzione

Pannello comandi

Bocca aspirante dell'accessorio

Coperchio del serbatoio di recupero
Accessorio per lavare la moquette

NoghrwbdE

Preparazione al lavoro (vedifigure a pag.2)
Per la messa in funzione della macchina eseguire in ordine le seguenti operazioni:

1. Sollevare il serbatoio superiore, dopo averlo liberato agendo sui ganci laterali (figura 1)

2. Mettere acqua fredda o tiepida nel serbatoio inferiore attraverso il foro di carico, aggiungendovi il 5% di
detersivo non schiumogeno (mezzo litro ogni dieci litri di acqua). Concentrazioni piu alte si possono
usare nel caso di moquette o pavimento molto sporco.

Attenzione: la moquette di lana si lava solo con acqua fredda!

3. Riagganciare il serbatoio superiore a quello inferiore, agendo sui ganci laterali.

4. Collegare la macchina al pattino o all’accessorio a mano mediante i tubi dell’'acqua e di aspirazione. Gli
innesti rapidi sul tubo dell’acqua (tubo piccolo) vanno collegati ai corrispondenti innesti rapidi che si
trovano uno sulla macchina (fig. 3) e I'altro in prossimita della impugnatura del pattino (fig. 4). Collegare
analogamente il tubo d’aspirazione: una estremita alla macchina e I'altra al tubo del pattino (fig.5).

5. Inserire la spina elettrica del cavo di alimentazione in una presa di corrente (vedi Norme di sicurezza).

6. Azionare la pompa dell’acqua e il motore di aspirazione mediante i corrispondenti interruttori.

A questo punto la macchina & pronta per il funzionamento.
Attenzione: Non usare la macchina come aspirapolvere!

Non fare funzionare la pompa a secco!

Metodo di lavoro

Per la normale pulizia di manutenzione della moquette o del pavimento, procedere iniettando ed aspirando
contemporaneamente. Per iniettare 'acqua premere I'apposita leva del rubinetto che si trova sull'impugnatura
del pattino (fig. 6).

In caso di macchie persistenti si pud applicare localmente del detersivo puro. In commercio esistono anche
bombolette spray con solventi adatti ad ogni tipo di macchia. Scegliere detersivi e smacchiatori di qualita e
idonei alluso, per evitare danni alla superficie da lavare. Fare sempre un test preliminare in una zona della
superficie in cui un eventuale danneggiamento risulti poco visibile.

Per quanto riguarda il modo di procedere nel lavaggio, considerando una superficie rettangolare, suggeriamo il
seguente metodo: dopo aver tolto quanti pit mobili possibile, dividere idealmente la superficie in tante strisce
parallele e procedere da destra a sinistra percorrendo all'indietro le varie strisce per un tratto corrispondente a
poco piu della meta della lunghezza. Procedere pitl 0 meno lentamente a seconda del grado di sporco. Invertire
quindi il senso di lavoro e trattare in modo analogo la rimanente parte.

Nella pulizia a fondo della moquette taluni esperti consigliano di iniettare I'acqua sulla superficie da lavare (o su
una sua parte) e di aspirare successivamente, in modo da dare pit tempo alla soluzione di svolgere la sua
azione solvente dello sporco. Ogni operatore fara la sua sperimentazione e scegliera il metodo preferito, in base
anche al tipo di moquette da trattare.

Manutenzione

Per una buona conservazione e una lunga durata della macchina, osservare i seguenti consigli:

1. Dopo ogni uso, prima di riporre la macchina, togliere tutta 'acqua dai due serbatoi. Versare quindi alcuni litri
d’acqua pulita nel serbatoio inferiore e usare la sola pompa dellacqua, tenendo premuta la leva del
rubinetto. Questa operazione serve a pulire I'interno della pompa, dell'innesto, degli ugelli di spruzzo.
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2. Dopo ogni uso riporre la macchina in un luogo fresco e asciutto con il coperchio aperto, in modo da evitare
che 'umidita interna al serbatoio possa condensare sulle parti interne del motore, danneggiandolo.

3. Pulire periodicamente (almeno ogni 2 mesi) il filtro dell’acqua, estraendolo dalla macchina e lavandolo sotto
'acqua corrente.

4. Controllare e pulire regolarmente il filtro del motore, posizionato tra i due serbatoi.

5. Eliminare il calcare che nel tempo tende a depositarsi all’interno del circuito idraulico, versando nel
serbatoio inferiore una soluzione anticalcare e lasciandola per qualche ora. Usare gli stessi prodotti
impiegati per le lavastoviglie. Svuotare e quindi risciacquare. E’ sufficiente eseguire questa operazione ogni
6-8 mesi.

6. Controllare periodicamente i carboncini del motore di aspirazione. E’ preferibile in questo caso contattare il

servizio di assistenza.

Caratteristiche tecniche

1210 1215

Dimensioni 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Peso 19 Kg 24 Kg
Capacita serbatoio soluzione 14 L 30L
Capacita serbatoio di recupero 14 L 30L
Consumo di potenza 1570W 1580W
Pressione massima della pompa 4 bar 9 bar
Portata massima della pompa 1,5 I/min 4,5 I/min
Potenza della pompa 70W 80W
Depressione massima del motore 3000mm 3000mm
Portata massima del motore 45 |/sec 45 |/sec
Potenza del motore 1500W 1500W
Larghezza di pulitura 270mm 300mm
Numero di ugelli 1 3
Performance 25-45m?/h 40-80m?/h
Lunghezza cavo 2,5m 5m
Soluzione dei problemi

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

L’interruttore & difettoso

Contattare I'assistenza tecnica

La macchina non funziona

Il cavo e difettoso

Contattare I'assistenza tecnica

La pompa non funziona

Il cavo o linterruttore della pompa
sono difettosi

Contattare I'assistenza tecnica

La pompa si € rotta

Contattare I'assistenza tecnica

L’interruttore del motore o il motore
stesso sono difettosi

Contattare I'assistenza tecnica

Il motore d’aspirazione non
funziona

La protezione termica ha fermato
temporaneamente il motore

Lasciar raffreddare il motore

| cavi interni sono disconnessi

Contattare I'assistenza tecnica

Gli ugelli sono sporchi

Pulire gli ugelli

Lo spruzzo non é regolare

Il serbatoio & quasi vuoto

Riempire d’acqua il serbatoio

Il filtro del motore € sporco

Pulire il filtro del motore

La macchina non aspira bene

I manicotti che collegano il tubo alla
macchina o il tubo all’accessorio non
sono ben stretti

14




TENNANT ES
Manual de instrucciones y mantenimiento

Aspiradores para moquetas 1210/1215

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Deseche el material de embalaje y los componentes usados de la maquina de forma segura
para el medio ambiente, de acuerdo con las normativas o disposiciones legales.

No olvide reciclar.

G

E@ Instrucciones de seguridad

Su nuevo aspirador para moguetas Tennant esta disefiado para realizar una limpieza
profesional de moquetas, tapicerias y superficies duras. So6lo deben utilizar este dispositivo
aquellas personas que hayan leido las instrucciones y tengan autorizacién para manejarlo. En caso de un fallo
o defecto técnico del equipo, la reparacion debera llevarla a cabo el fabricante o un distribuidor autorizado de
Tennant para evitar que se produzcan mas dafios la maquina o lesiones personales. Utilice inicamente
repuestos originales de Tennant.

La siguiente informacién indica las condiciones potencialmente peligrosas para el operario o equipo. El
no cumplimiento de estas advertencias puede causar lesiones personales, descargas eléctricas,
incendios y explosiones.

A ADVERTENCIA: Peligro de incendio o explosién.

* Nunca utilice liquidos inflamables ni haga funcionar la maquina en la proximidad de liquidos, vapores o polvos
inflamables.

* No utilice la maquina para pulverizar ni aspirar liquidos corrosivos (4cidos ni bases).

La maquina no esta equipada con un motor a prueba de explosiones. El motor eléctrico producira chispas
durante el arranque que pueden provocar incendios o explosiones si utiliza la maqguina en presencia de liquidos
o vapores inflamables o particulas combustibles.

* No pulverice agua cerca de las tomas de corriente.

A ADVERTENCIA: Peligro eléctrico.

» No haga funcionar la maquina con un cable de alimentacién dafiado.

* No modifique el enchufe.

* Desenchufe la maquina siempre antes de revisarla.

* Si el cable eléctrico esta deteriorado o roto, debera sustituirse por el fabricante, el servicio técnico del
fabricante u otra persona cualificada para evitar riesgos.

» Compruebe si el voltaje indicado en la placa de caracteristicas técnicas es el mismo voltaje del suministro
eléctrico.

» Asegurese de que el sistema eléctrico tiene una buena conexion a tierra y que cuenta con un interruptor
diferencial de seguridad.

» Compruebe que el enchufe del cable es compatible con la toma de corriente.

* No utilice adaptadores ni tomacorrientes multiples si no conoce la entrada de corriente de cada usuario.

« Si va a utilizar un cable alargador, compruebe que corresponde con la corriente absorbida por la maquina y
que la conexiéon entre ambos enchufes es adecuada y esta aislada.

» Tenga cuidado con el cable. Debe estar en perfectas condiciones y estar protegido del agua, desgarros y
agentes quimicos.

* No tire del cable para mover la maquina o sacar el enchufe de la toma de corriente.

» Desenchufe la maquina sélo después de apagarla.

* No toque el enchufe con las manos mojadas.

Atencidn: Todas las reparaciones del sistema eléctrico deben ser realizadas por personal técnico cualificado.
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PARA SU SEGURIDAD:

+ Si observa una fuga de espuma o liquido de la maquina, apaguela inmediatamente.

» Debe mantener la boquilla de aspiracion lejos de la ropa y del cuerpo, especialmente de ojos, oidos y boca.
+ Si se va a utilizar la maquina como aspirador de liquidos, debera comprobar el nivel de agua del depdsito de
recuperacion para evitar que la absorba el motor de aspiracion.

+ Si el producto quimico que utiliza produce espuma o esta limpiando una moqueta que haya tratado
previamente con detergente limpiador, debe introducir algo de liquido antiespumante en el depdsito de
recuperacién para evitar dafios en el motor de aspiracion.

* En caso de un funcionamiento anormal (demasiado ruido del motor, la bomba no funciona, aumento excesivo
de la temperatura, etc.) apague la maquina y desenchdfela.

» Cuando haya terminado de utilizarla, limpie la maquina y almacénela en un lugar cerrado y libre de
humedades.

El fabricante no se hara responsable de ninglin dafio material o personal derivado de un uso inadecuado de la
magquina por el no cumplimiento de las indicaciones especificadas en este manual de instrucciones.

Partes de la maquina (vease pagina 2)
Tubos para juntar la maquina con el accessorio
Depdsito recuperacion

Deposito solucion

Cuadro de mandos

Boca aspiradora del accesorio

Tapa del depésito de recuperacién

Accessorio para limpiar la moqueta

NogoprwbdE

Preparacion al trabajo (véase dibujos en la pagina 2)
Para poner en marcha la maquina, efectle, en secuencia, con las siguientes operaciones:

1. Levante el depésito superior, después de haberlo soltado de los ganchos laterales (dibujo 1).

2. Vierta agua fria o tibia en el tanque inferior a través de la abertura de carga, afiadiendo el 5% de
detergente no espumdégeno (medio litro por cada diez litros de agua). Concentraciones mas elevadas
se pueden usar en el caso de moquetas o suelos muy sucios (dibujo 2).

Atencion: lave la moqueta de lana sélo con agua frial

3. Vuelva a sujetar el depdésito superior al tanque inferior.

4. Conecte la maquina con el patin o con el accesorio manual mediante los tubos del agua y de
aspiracion. Conecte los acoplamientos rapidos en el tubo del agua (tubo pequefio) con los
correspondientes acoplamientos rapidos que se encuentra uno en la maquina (dibujo 3) y el otro cerca
de la empufiadura del patin (dibujo 4). Conecte analogamente el tubo de aspiracion: una extremidad
con la maquina y la otra con el tubo del patin (dibujo 5).

5. Conecte el enchufe eléctrico del cable de suministro de corriente con una toma de corriente (ver
Normas de seguridad).

6. Ponga en marcha la bomba del agua y el motor de aspiracion mediante los correspondientes
interruptores.

A este punto la maquina esta lista para funcionar.
Atencion: No use la maquina como aspiradora.
No accione la bomba en seco!

Método de trabajo

Para la normal limpieza de mantenimiento de la moqueta o del suelo, proceda inyectando y aspirando
contemporneamente. Para inyectar el agua apriete la llave del grifo que se encuentra en la empufiadura del
patin (dibujo 6).

En el caso de manchas resistentes, se puede aplicar detergente puro localmente. Se venden también bombas-
aerosol de solventes para cualquier tipo de mancha. Elija detergentes y quitamanchas de calidad y apropiados
para el empleo deseado. Por lo que se refiere a las operaciones de lavado, teniendo en cuenta una superficie
de forma rectangular, aconsejamos el siguiente método: después de haber quitado cuantos mas muebles
posibles, reparta idealmente la superficie en varias fajas de poco mas de la mitad de la largueza. Proceda més
0 menos de espacio segun el grado de suciedad. Invierta, luego, la direccion de trabajo y actle de la misma
manera en la parte que queda. En la limpieza de fondo de la moquete, algunos expertos aconsejan inyectar el
agua en la superficie a fregar (o su una parte suya) y aspirar luego, para que la solucién tenga més tiempo para
desarrollar su accion solvente de la suciedad. Cada operador probard y escogera el método mas apropiado,
también segln el tipo de moqueta a tratar.
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Mantenimiento
Para una buena conservacion y una larga duracién de la maquina, observe los siguientes consejos:

1.

Después de cada uso, antes de guardar la maquina, quite toda el agua de los dos tanques. Vierta,
luego, algunos litros de agua limpia en el tanque inferior y use solo la bomba del agua, manteniendo
presionada la llave del grifo. Esta operacion sirve para limpiar el interior de la bomba, del acoplamiento
y de los inyectores.

Después de cada uso, psicionar la maquina en un lugar fresco y seco

Limpie periédicamente (por lo menos cada 2 meses) el filtro del agua, extrayéndolo de la maquina y
lavandolo con agua corriente.

Controlar y pulir periédicamente el filtro del motor, que es entre los tanques.

Elimine la caliza que con el tiempo se forma en el interior del circuito hidraulico, vertiendo en el tanque
inferior una soluciéon anti-caliza y dejandola durante algunas horas. Use los mismos productos
empleados para lavavajillas. Vacie y enjuague. Basta con efectuar esta operacién cada 6-8 meses.
Controlar periédicamente los carbones del motor. Para esta operacion, llamar la asistencia tecnica.

Caracteristicas técnicas

1210 1215

Dimensiones 30x42x53 cm 38x50x78 cm

Peso 19 Kg 24 Kg

Capacidad depésito recuperacion.: 14 L 30L

Capacidad depésito solucion: 14 L 30L

Consumo de potencia 1570W 1580W

Presion méxima de la bomba 4 bar 9 bar

Caudal méximo de la bomba 1,5 l/min 4,5 l/min

Potencia de la bomba 70W 80W

Depresién méaxima del motor de aspiracion 3000mm 3000mm

Caudal aire maximo del motor de aspiracion 45 I/sec 45 I/sec

Potencia del motor de aspiracion 1500W 1500W

Ancho é&rea limpiado: 270mm 300mm

Numero de inyectores 1 3

Performance 25-45m?/h 40-80m?/h

Largueza cable: 2,5m 5m

Solucién de problemas

PROBLEMA CAUSA SOLUCION

La maquina no funciona El interruptor es defectuoso Llamar la asistencia tecnica
El cable es defectuoso Llamar la asistencia tecnica

La bomba no funciona El cable o el interruptor de la bomba | Llamar la asistencia tecnica
son defectuosos
La bomba es rota Llamar la asistencia tecnica

El motor de aspiracion no funciona | El interruptor del motor o el motor Llamar la asistencia tecnica
mismo son defectuosos
La protecidn térmica ha parado Lasciar raffreddare il motore
temporaneamente el motor
Los cables internos no son en Llamar la asistencia tecnica
contacto

La injectién no es regular Los inyectores son sucios Pulir los inyectores
El déposito es vacio Rellenar de agua el déposito

La maquina no aspira El filtro del motor es sucio Pulir el filtro del motor

correctamente Los manguitos que conectan el tuco | Cerrar los manguitos

con la maquina o el tubo con el
accesorio no son bien cerrados
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TENNANT CzZ
Pokyny pro obsluhu a udrzba

Extraktory koberct 1210/1215

CHRANTE ZIVOTNi PROSTREDI
Obalové materialy a staré soucasti zafizeni likvidujte zplisobem bezpeénym pro zivotni
prostiedi v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci odpadu.

@ Nezapominejte provadét recyklaci.

Bezpeénostni pokyny
E@ Vas novy kobercovy extraktor je urCen pro profesionalni ¢isténi koberct, ¢alounéni i

pevného povrchu. Zatizeni smé&ji pouzivat pouze osoby, které se seznamili s témito
pokyny a jsou opravnéné pouzivat toto zatizeni. Dojde-li u zafizeni k technické zavade,
musi byt opraveno vyrobcem nebo autorizovanym prodejcem Tennant, aby se zabranilo jeho dal§imu
poskozeni nebo zranéni jeho uzivatele. Pouzivejte pouze originalni ndhradni dilyTennant.

Nésledujici tdaje informuji o potencidln€ nebezpecnych podminkach pro obsluhu nebo pro zatizeni.
Nedodrzeni téchto upozornéni miize zptisobit poranéni osob, elektricky Sok, pozar nebo explozi.

A POZOR: Nebezpeci pozaru nebo exploze.

» Nikdy nepouzivejte hotlavé kapaliny ani neobsluhujte zafizeni v pfitomnosti nebo v blizkosti
hotlavych kapalin, vyparti nebo vybusného prachu.

* Nepouzivejte zafizeni pro rozsttikovani nebo odsavani ziravych kapalin (kyselin a zasad).

Zatizeni neni vybaveno nevybusnym motorem. V elektrickém motoru dochazi béhem k jiskieni, které
muze vyvolat vzniceni nebo explozi, je-li zafizeni pouzivano v pfitomnosti hotflavych par, hotlavych
kapalin nebo vybusného prachu.

* Nestfikejte vodu v blizkosti elektrickych zasuvek.

A POZOR: Nebezpedi urazu elektrickym proudem.

* Nikdy neobsluhujte zafizeni s poSkozenym napajecim kabelem.

* Neprovadéjte upravy zastréky.

* Pfed servisem zafizeni odpojte kabel.

Je-li napajeci kabel poSkozen nebo pretrzen, jeho vyména musi byt provedena vyrobcem

nebo jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo

vzniku nebezpecdi.

» Ovéite, ze napéti vyznaCené na specifikacnim Stitku je stejné jako napajeci napéti.

» Ovérte, ze elektricky systém je spravné uzemnén, a ze je vybaven bezpecnostnim diferencialnim spinacem.
» Ovérte, ze zastrCka kabelu je kompatibilni se zasuvkou.

* Nepouzivejte adaptéry ani vicezasuvky, aniz byste znali elektricky pfikon kazdého jejich uzivatele.

» Pouzivate-li elektrické prodlouzeni, ovéfte, zda odpovida proudu spotfebovanému v zafizeni, a Ze pfipojeni
zastréky do zasuvky odpovida normam a je tésné.

» S kabelem zachazejte opatrné. Musi byt integralni a chranény proti vodé&, natrZzeni a proti chemickym latkam.
* Netahejte za kabel, abyste posunuli se zafizenim nebo vytahli zastréku ze zasuvky.

« Zastréku vytahujte ze zasuvky, pouze kdyz je zafizeni vypnuto.

* Nedrzte kabel mokryma rukama.

Upozornéni: V8echny elektrické opravy musi provadét pouze kvalifikovani pracovnici.

18



PRO BEZPECNOST:

» Zacne-li ze zafizeni unikat péna nebo kapalina, okamZité zafizeni vypnéte.

+ Saci hubici je tfeba drzet ve vzdalenosti od téla a od oblec¢eni, a to pfedevsim od choulostivych ¢asti téla, jako
jsou odi, usi a usta.

* Je-li zafizeni pouzivano pro mokré €isténi, zkontrolujte hladinu vody ve sbérné nadrzi, aby se predeslo jejimu
naséti do motoru odsavani.

* Tvofi-li pouzity chemicky prostfedek pénu nebo Cistite-li koberec, ktery byl pfedtim oSetfen Samponem, musite
do sbérné nadrze pfidat malé mnozstvi protipéniciho prostfedku, aby se zabranilo poskozeni motoru odsavani.
* V pfipadé nenormaini funkce (velmi hluény motor, nebézici Cerpadlo, extrémni zvySeni teploty, atd.) vypnéte
zafizeni a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

* Po pouziti zastavte dobfe vycisténé zafizeni na suchém a uzavieném misté.

Vyrobce nenese zodpovédnost za Zzadné poskozeni/poranéni osob nebo majetku v disledku nespravného
pouziti zafizeni zplisobem, ktery neni uveden v této pfirucce.

Hlavni soucasti zarizeni (viz. strana 2)
. Hadice pro pfipojeni pfisluSenstvi k zafizeni

. Sbérna nadrz

. Zasobnik pro roztok

. Ovladaci panel

. Odsavaci hlava pfisluSenstvi

. Kopule sbérné nadrze

. PfisluSenstvi pro koberec

~NOoO OIS~ WN P

Priprava pred spusténim (obrazky na strané 2)
Pro nastaveni zafizeni provedte nasledujici postup:
1. Zdvihnéte horni nadrz poté, az ji uvolnite uvolnénim postrannich hacku. (Obr.1)
2. Plnicim otvorem napliite nadrz pro roztok chladnou nebo vlaznou vodou a pfidejte 5 %
protipéniciho prostfedku (0,5 | do 10 litrG). Pro vysoce znecistény povrch mlze byt zapotfebi vysoké
koncentrace. (Obr. 2)
Upozornéni: vinéné koberce Cistéte pouze chladnou vodu!
3. Pripevnéte horni nadrz ke spodni nadrzi pomoci postrannich hacku.
4. Pripojte hubici k zafizeni pomoci hadic v pfisluSenstvi. Rychlospojky na konci hadice pro roztok
(malé velikosti) musi byt zasunuty do pfisludnych spojek, které se nachazeji na hlavni ¢asti zafizeni
(Obr. 3) a dalsi na vodnim ventilu, na hubici a na rukojeti pfislusenstvi. (Obr. 4) Pfipojte odsavaci
hadici k zafizeni a k rukojeti pfisluSenstvi. (Obr. 5)
5. Pfipojte zastréku kabelu do zasuvky (viz. bezpe€nostni opatfeni).
6. PFislusnymi spinaci zapnéte vodni ¢erpadlo a motor odséavani.
V tomto bodé je zafizeni pfipraveno k ¢innosti.
Upozornéni: Nepouzivejte zafizeni jako vysavac!

Nenechte ¢erpadlo pracovat bez vody!

Pracovni postup
Pfi bézném pravidelném &isténi koberce nebo podlahy je vhodné postupovat sou€asnym
rozstfikovanim a Cidténim. Stisknutim packy na rukojeti hubice zaénete rozstfikovat roztok. (Obr. 6)

Na odolné skvrny mizete pouzit samotny Cistici prostfedek, a to pomoci lahve se sprejem.

Pouzivejte pouze kvalitni a vhodné Cistici prostfedky. Postup &isténi si vysvétlime na pravouhlé ploSe.
Doporucujeme provést nasledujici: odstéhujte nabytek, rozdélte plochu na nékolik pasu a postupujte
zleva doprava. Cisténi zaénéte tak, Ze hubici pfilozite na konec pasu ke zdi a pomalu ji tahnéte
smérem dozadu. Az dosahnete poloviny pasu, zastavte Cisténi, pfilozte hubici na opacny konec
stejného pasu a postup opakujte. Pri hlubokém &isténi kobercl néktefi pracovnici doporuduji
aplikovat roztok a nechat jej po nékolik minut, aby se vsal. Tak bude mit Cistici pfipravek vice €asu,
aby mohl plasobit na necistoty. Kazdy pracovnik ma svuj zplUsob; také zalezi na typu Cisténého
koberce.

Udrzba
V z4jmu udrzeni kvalitni funkce a dlouhodobé Zivotnosti zafizeni dodrZujte nasledujici pokyny:

1. Po kazdém pouziti pfed uloZzenim zafizeni vyprazdnéte veSkerou vodu z nadrze pro roztok a ze
sbérné nadrze. Pomoci ¢erpadla nacerpejte do nadrze pro roztok nékolik litr(i Cisté vody za
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soucasného stlaceni packy ventilu pro roztok. Tento postup je uziteCny pro vycisténi vnitfnich &asti
Cerpadla, spojek a trysek a pro odstranéni zbytku Cisticiho pfipravku.
2. Zafizeni uchovavejte v chladném a suchém misté s otevifenou nadrzi pro roztok, aby se zabranilo

kondenzaci vlhkosti ve vnitfnich ¢astech motoru odsavani.
3. Pravidelné Cistéte vodni filtr (alespor kazdé 2 mésice); vyjméte jej ze zafizeni a oplachnéte pod

vodou.

4. Pravidelné kontrolujte a Cistéte filtr motoru umistény mezi nadrzemi.

5. Odstranujte mineralni usazeniny tvofici se v hydraulickém okruhu zafizeni pomoci vodného
prostfedku, ktery ponechate nékolik hodin pusobit v nadrzi pro roztok. Poté nadrz vyprazdnéte a
vyplachnéte. Tento postup staéi provést jednou za 6 az 8 mésica.
6. Pravidelné nechte zkontrolovat uhlikové kartadée motoru odsavani. Pro tento ucel se obratte na

technickou podporu.

Technické specifikace

1210 1215
Rozmeéry 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Hmotnost 19 kg 24 kg
Objem sbérné nadrze 141 301
Objem nadrze pro roztok 141 301
Celkovy prikon 1570 W 1580 W
Max. tlak ¢erpadla 4 bary 9 bart
Max. pratok vody 1,5 1l/min 4,5 |/min
Jmenovity vykon ¢erpadla 70 W 80 W
Max. podtlak z motoru 3000 mm 3000 mm
Max. prutok vzduchu 451/s 451/s
Jmenovity vykon motoru 1500 W 1500 W
Sitka ¢isténi 270 mm 300 mm
Pocet rozstiikovacich trysek 1 3
Pracovni kapacita 25-45 m?/h 40-80 m?/h
Délka hadice 25m 5m

Reseni problémi

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Zafizeni nepracuje.

Nefunkéni spina¢ nebo kontakt.

Obratte se na technickou
podporu.

Poskozeny napajeci kabel.

Obrat'te se na technickou
podporu.

Cerpadlo nepracuije.

Nefunkéni spinac nebo kontakty.

Obratte se na technickou

podporu.

Poskozené Cerpadlo. Obratte se na technickou
podporu.

Motor odsavani nepracuje Poskozeny spina¢ motoru nebo | Obratte se na technickou
motor podporu.

Tepelna ochrana zastavila
motor.

Nechte motor vychladnout.

Rozpojena vnitini kabelaz.

Obratte se na technickou
podporu.

Nepravidelny rozstfik

Znedisténé trysky

Vydcistéte rozstfikovaci trysky
pfislusenstvi.

NadrzZ pro roztok téméf prazdna

Naplnte nadrzZ pro roztok.

Nedostatecny podtlak

Filtr motoru mezi dvéma
nadrzemi je znecistény.

Vycistéte filtr motoru.

Manzeta spojujici odsavaci
hadici se zafizenim nebo
s pFisludenstvim neni utazena.

Utahnéte spojeni mezi
manzetami a odsavacimi
hadicemi.
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TENNANT DK
Instruktions- og vedligeholdelsesvejledning

Teepperensere 1210/1215

BESKYT MILIGET
Bortskaf venligst al emballage og gamle maskindele pa en sikker og miljgvenlig made i
henhold til de lokale bortskaffelsesdirektiver.

@ Husk altid at genbruge.

Sikkerhedsinstruktioner
E@ Din nye Tennant teepperenser er designet til professionel renggring af teepper, polstring og
harde overflader. Apparatet ma& kun anvendes af personer, som har leest instruktionerne og er

godkendt til at betjene det. | tilfeelde af en teknisk defekt eller fejl pa udstyret, skal det repareres
af producenten eller en autoriseret Tennant forhandler for at undga yderligere skade pa maskinen eller fysisk
skade pa brugeren. Brug kun originale Tennant reservedele.

De fglgende oplysninger angiver mulige faresituationer for brugeren eller udstyret. Manglende
overholdelse af disse advarsler kan resultere i personskade, elektrisk stagd, brand eller eksplosion.

A ADVARSEL: Risiko for brand eller eksplosion.

* Brug aldrig breendbare vaesker, og betjen ikke maskinen i eller i naerheden af breendbare vaesker, dampe eller
eksplosivt stgv.

* Brug ikke maskinen til at sprgjte eller opsuge korroderende veesker (syrer eller baser).

Denne maskine er ikke forsynet med en eksplosionssikret motor. Den elektriske motor giver en gnist ved
teending, der kan forarsage lynbrand eller eksplosion, hvis maskinen bruges i et omrade, hvor der findes
breendbare dampe/veaesker eller breendbart stav.

* Sprgijt ikke vand i naerheden af udgangene.

A ADVARSEL: Elektrisk fare.

* Betjen ikke maskinen, hvis netledningen er beskadiget.

* Foretag ikke aendringer af stikket.

» Treek stikket ud, fer maskinen serviceres.

* Hvis netledningen er beskadiget eller knaekket, skal den udskiftes af producenten eller dennes servicetekniker
eller en tilsvarende kvalificeret person for at undgéa ulykker.

* Kontrollér, at den spaending, der er angivet pa datapladen, er den samme som forsyningsspaendingen.

* Sgrg for, at det elektriske system er godt jordforbundet, og at det er forsynet med en sikkerhedsafbryder.

* Kontrollér, at stikket pa kablet svarer til stikkontakten.

* Brug ikke adaptere eller flere stik uden at kende hver brugers strgmforbrug.

* Hvis der anvendes en forleengerledning, skal du kontrollere, at den er beregnet til maskinens effektforbrug, og
at stikket passer til stikkontakten og sidder teet.

* Pas pa netledningen. Den skal veere hel og beskyttet mod vand, rifter og kemiske stoffer.

* Treek ikke i kablet for at flytte maskinen eller for at treekke stikket ud af stikkontakten.

» Treek kun stikket ud, nar der er slukket for maskinen.

* Rar ikke ved stikket med vade haender.

Advarsel: Alle elektriske reparationer ma kun udfegres af autoriseret personale.

SIKKERHEDSHENSYN:
* Hvis der kommer skum eller vaeske ud af maskinen, skal den omgéende slukkes.
« Sugemundstykket skal holdes vaek fra kroppen og tgjet, specielt fra sarte omrader som f.eks. gjne, grer og
mund.
* Hvis maskinen anvendes som vadstavsuger, skal du kontrollere vandniveauet i genindvindingstanken for at
undga, at det suges ind i vakuummotoren.
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* Hvis det anvendte kemikalie frembringer skum, eller hvis du vasker et teeppe, der tidligere er blevet behandlet
med shampoo, skal du komme noget anti-skummiddel i genindvindingstanken for at forhindre skade pa
vakuummotoren.

* Hvis maskinen fungerer forkert (meget motorstgaj, pumpen kgrer ikke, meget hgj temperatur osv.), skal du
slukke for den og treekke stikket ud.

« Efter brug skal maskinen efter en god rengering parkeres pa et tart aflukket sted.

Producenten kan ikke gares ansvarlig for nogen form for skade/legemsbeskadigelse eller skade pa ejendom pa
grund af forkert brug af maskinen ved anvendelsesprocedurer, som ikke er angivet i betjeningsvejledningen.

Maskinens hovedkomponenter (se side 2)
. Slanger til tilslutning af maskinen til tilbehgret

. Genindvindingstank

. Vaskemiddeltank

. Kontrolpanel

. Tilbehgrets vakuumhoved

. Kuppel til genindvindingstank

. Tilbehgr til teeppe

~NOoO b~ WNPE

Klargaring far start (figurer trykt pa side 2)
Foretag falgende handlinger for at indstille maskinen:
1. Haev den gverste tank, nar du har frigjort den ved at betjene de sidevaerts kroge. (Fig.1)
2. Fyld vaskemiddeltanken med koldt eller varmt vand gennem pafyldningshullet, og tilsaet et 5% ikke-
skummende renggringsmiddel (1/2 liter i 10 liter). Hgjere koncentrationer kan anvendes til specielt
snavsede overflader. (Fig. 2)
Advarsel: taepper af uld ma kun vaskes i koldt vand!
3. Tilslut igen den gverste tank til den nederste med de sideveerts kroge.
4. Tilslut maskinen til stangen med de medfglgende slanger. Hurtigkoblingerne i enden af
vaskemiddelslangen (den lille) skal indszettes i de tilsvarende koblinger, der findes pa maskinen (Fig.
3), og den anden pa vandventilen pa stangen eller tilbeharshandtaget. (Fig. 4) Tilslut vakuumslangen
til maskinen og til tilbehgrshandtaget. (Fig. 5)
5. Seet netledningen i en stikkontakt (se sikkerhedsregulativerne).
6. Teend for vandpumpen og vakuummotoren pa de respektive kontakter.
Nu er maskinen klar til brug.
Advarsel: Brug ikke maskinen som stgvsuger!

Undga, at lade pumpen kgre uden vand!

Arbejdsmetode
Ved jeevnlig rengaring af et taeppe eller gulv er det passende at sprgjte og vaske samtidigt. Tryk pa
handtaget pa stangen for at sprgjte vaskemidlet ud. (Fig. 6)

Du kan anvende koncentreret renggringsmiddel til vanskelige pletter ved at bruge en sprayflaske.
Brug kun egnede renggringsmidler af god kvalitet. Som renggringsmetode bgr det overvejes at
renggre et rektanguleert omrade. Vi foreslar falgende: opdel, nar mgblerne er fiernet, omradet i flere
striber, og fortseet fra venstre mod hgjre. Renggar lidt mere end halvdelen af hver stribes laengde
bagleens. Skift derefter retning, og rengaer den resterende del pa samme made. Til grundig renggring
af teepper foreslar nogle brugere at sprgjte vaskemiddel pa, og lade det sidde i nogle minutter, for det
opsuges. Pa denne made har renggaringsmidlet mere tid til at virke pa snavset. Hver operatar bruger
sin egen metode afhaengigt af den type teeppe, der skal renggares.

Vedligeholdelse

Folg nedenstaende rad for at opna en perfekt fungerende maskine med lang levetid.

1. Fjern efter hver brug, far opbevaring af maskinen, alt vand fra vaskemiddel- og
genindvindingstanken. Kom nogle liter rent vand i vaskemiddeltanken, og brug kun pumpen ved at
trykke pa handtaget til vaskemiddelventilen. Dette er nyttigt for at rengare pumpens indvendige dele,
koblinger og mundstykker samt fjerne rester af renggringsmiddel.

2. Opbevar maskinen pa et kgligt og tert sted med laget til genindvindingstanken abent for at undga,
at fugtigheden fra genindvindingstanken kondenserer pa de indvendige dele af vakuummotoren.
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3. Rengar jeevnligt vandfilteret (mindst hver anden maned) ved at treekke det ud af maskinen og skylle

det under rindende vand.

4. Kontrollér og renggr jeevnligt motorfiltret, der er placeret mellem de to tanke.

5. Fjern det kalk, der med tiden aflejres pa indersiden af maskinens hydrauliske kredslab, ved at
komme noget afkalkningsmiddel i vaskemiddeltanken, og lade det blive der i nogle timer. Tam
derefter tanken, og skyl den. Det er tilstreekkeligt at udfare dette hver 6-8 maneder.

6. Kontrollér jeevnligt kulbgrsterne pa vakuummotoren. Kontakt teknisk service angaende dette.

Tekniske specifikationer

1210 1215
Dimensioner 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Veegt 19 Kg 24 Kg
Genindvindingstankens volumen 14 Liter 30 Liter
Vaskemiddeltankens volumen 14 Liter 30 Liter
Samlet effektforbrug 1570 W 1580 W
Maksimalt pumpetryk 4 bar 9 bar
Pumpens maks. stramningshastighed 1,51/min 4,5 1/min
Pumpens nominelle effekt 70W 80 W
Motorens maks. tryk 3000 mm 3000 mm
Motorens maks. luftstrgm 45 I/sek 45 |/sek
Motorens nominelle effekt 1500 W 1500 W
Rengaringsbredde 270 mm 300 mm
Antal spraydyser 1 3
Ydelse 25-45 m?/h 40-80 m?/h
Slangelaengde 25m 5m
Fejlfinding
FEJL MULIG ARSAG LASNING

Maskinen fungerer ikke.

En kontakt eller et kabel er
defekt.

Kontakt teknisk service.

Netledningen er defekt.

Kontakt teknisk service.

Pumpen fungerer ikke.

Kontakten eller et kablerne er
defekte.

Kontakt teknisk service.

Pumpen er defekt.

Kontakt teknisk service.

Vakuumpumpen fungerer ikke

Motorkontakten eller motoren er
defekt.

Kontakt teknisk service.

Den termiske beskyttelse har
stoppet motoren.

Lad motoren kgle af, far den
anvendes igen.

Indvendige kabler er frakoblet.

Kontakt teknisk service.

Spraying er ikke jeevn

Snavsede dyser.

Renggar spraydyserne i
tilbehgret.

Vaskemiddeltanken er naesten
tom.

Fyld vaskemiddeltanken.

Vakuumet er ikke godt nok

Motorfilteret mellem de to tanke
er snavset.

Renggar motorfilteret.

Manchetten, der forbinder
vakuumslangen til maskinen
eller til tilbeharet er ikke
strammet

Stram tilslutningen mellem
manchetterne og
vakuumslangen.

23




TENNANT EE
Kasutus- ja hooldusjuhend

Vaibapuhastusseadmed 1210/1215

KAITSKE KESKKONDA
Palun likvideerige pakendi materjalid ja vanad masinaosad keskkonnale ohutul viisil, jargides
kohalikke jaatmekaitluse eeskirju.

@ Pidage alati meeles korduvkasutamist.

Ohutusjuhised
E@ Teie uus Tennanti vaibapuhastusseade on loodud vaipade, kattematerjalide ja kdvade pindade
professionaalseks puhastamiseks. Seadet vdivad kasutada vaid juhiseid lugenud ja seadme

kasutamiseks volitatud isikud. Seadme tehnilise rikke puhul peaks selle parandama tootja voi
Tennanti volitatud edasimuidja, et valtida masina edasist kahjustamist v0i kasutaja vigastamist. Kasutage ainult
Tennanti originaalvaruosi.

Jargnev teave osundab kasutajale vdi seadmele potentsiaalselt ohtlikele olukordadele. Nende juhiste
eiramine vBib pb6hjustada vigastusi, elektrildoki, tulekahju v8i plahvatust.

A HOIATUS: Tule- v6i plahvatusoht.

« Arge kasutage masinas tuleohtlikke vedelikke ega kasutage masinat tuleohtlike vedelike, aurude voi
plahvatusohtlike pulbrite ldaheduses ega sees.

« Arge kasutage masinat sédvitavate vedelike (hapete voi aluste) pritsimiseks ega imemiseks.

Sellel masinal pole plahvatuskindlat mootorit. Elektrimootor annab sisselulitamisel sddet, mis v8ib pdhjustada
tulekahju vdi plahvatuse, kui masinat kasutatakse tuleohtlike aurude, vedelike v&i pulbrite [Aheduses.

« Arge pritsige véljalaskeavade juurde vett.

A HOIATUS: Elektriline oht.

+ Arge kasutage masinat, kui juhe on kahjustatud.

+ Arge muutke pistikut.

* Enne masina hooldamist ihendage juhe lahti.

+ Kui juhe on kahjustatud voi katki, peab tootja, hooldusettevéte voi sarnase kvalifikatsiooniga isik selle ohu
véltimiseks vahetama.

» Kontrollige, kas andmeplaadil ndidatud pinge on sama, mis toitepinge.

» Veenduge, et elektrististeem oleks hasti maandatud ja et sellel oleks ohutuslliti.

* Veenduge, et seadme pistik sobib seinakontakti.

« Arge kasutage adaptereid ega pikendusjuhtmeid, ilma et teaksite iga voolutarbija véimsust.

* Kui kasutate pikendusjuhet, kontrollige, et see sobiks masina voolutarbimisele ja et pikendusjuhtme tihendus
seinakontakti oleks sobiv ja kindel.

* Olge juhtmega ettevaatlik. See peab olema kahjustamata ja kaitstud vee, rebenemise ja kemikaalide eest.
« Arge tdmmake juhet masina liigutamiseks ega juhtme pistikust eemaldamiseks.

» Tdmmake juhe pistikust valja vaid siis, kui masin on valjalilitatud.

« Arge késitsege pistikut margade katega.

Tahelepanu: Elektrilisi parandustéid vbivad teha vaid kvalifitseeritud t66tajad.

OHUTUSEKS:

» Kui masinast eraldub vahtu voi vedelikku, lilitage masin kohe valja.

* Imemisotsik tuleks hoida riietuse ja keha, eriti tundlike kehapiirkondade (nt silmad, kérvad ja suu) juurest
eemal.

» Kui masinat kasutatakse marjaks vaakumpuhastuseks, kontrollige veetaset paagis, et valtida selle mootorisse
imemist.
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» Kui kasutatav kemikaal tekitab vahtu vdi kui puhastate varasemalt Sampooniga téddeldud vaipa, peate
panema paaki vahutamisvastast vahendit, et kaitsta vaakummootorit kahjustuste eest.

» Ebanormaalse td6tamise puhul (mootor on vaga larmakas, pump ei to6ta, temperatuur tduseb vaga korgele)
lulitage masin vélja ja tdmmake juhe seinakontaktist vélja.

» Kasutamise jarel hoidke puhastatud seadet kuivas, suletud kohas.

Tootja ei vastuta varale vdi inimestele tekitatud kahjustuste vdi vigastuste eest, mis on tekkinud masina valest
kasutamisest, kui kasutatakse siin kasutusjuhendis tdpsustamata toomeetodeid.

Seadme pohikomponendid (vt k 2)
1. Voolikud masina lisavarustuse tihendamiseks

. Paak

. Puhastusvahendi paak

. Juhtpaneel

. Lisavarustuse vaakumpea

. Paagi kuppel

. Lisaseade vaiba puhastamiseks

~NOoO O~ WNPE

Ettevalmistustoimingud enne kaivitamist (joonised lehekiiljel 2)
Masina seadistamiseks toimige jargmiselt:
1. Tostke Ulemist paaki, olles selle eelnevalt kilgmistest klambritest vabastanud. (Joon.1)
2. Taitke puhastusvahendi paak taitmisava kaudu kilma voi sooja veega, lisades 5% mittevahutavat
puhastusvahendit (1/2 liitrit 10 liitri vee kohta). Eriti m&ardunud pindade jaoks vdib kasutada suuremat
kontsentratsiooni. (Joon. 2)
Tahelepanu: villaseid vaipu vBib pesta vaid kilma veega!
3. Uhendage tlemine paak kilgmiste klambrite abil alumise paagiga.
4. Unhendage masin komplektis olevate voolikute abil puhastusotsikuga. Kiiresti lahtiiihendatavad
litmikud puhastusvahendi vooliku (vaiksem voolik) otsas tuleb tihendada vastavate liitmikega, millest
Ulks on masina korpusel (joon. 3) ja teine veeklapi juures, puhastusotsikul vdi lisaseadme kaepidemel.
(Joon. 4) Uhendage vaakumvoolik masina ja lisaseadme kaepidemega. (Joon. 5)
5. Uhendage juhtme pistik seinakontakti (vt ohutusjuhiseid).
6. Lulitage veepump ja vaakummootor vastavate lulitite abil sisse.
Nud on masin kasutamiseks valmis.
Tahelepanu: Arge kasutage masinat tolmuimejana!

Arge laske pumbal ilma veeta todtada!

Todmeetodid
Tavaliseks vaiba v8i pdranda puhastamiseks vdib samal ajal puhastusvahendit pritsida ja pesta.
Puhastusvahendi pritsimiseks vajutage puhastusotsiku kaepideme kangi. (Joon. 6)

Raskestieemaldatavatele plekkidele vdite pritsida lahustamata puhastusvahendit otse pihustiga
pudelist. Kasutage ainult sobilikke ja kvaliteetseid puhastusvahendeid. Arvestage puhastamisel
nelinurkse pinnaga. Soovitame toimida jargmiselt: moéobli eemaldamise jarel jagage pind mitmeks
ribaks ja td6tage vasakult paremale. Puhastage iga triipu umbes pisut rohkem kui poole pikkuseni.
Seejarel muutke suunda ja puhastage llejaanud pind samamoodi. Vaipade slivapuhastuseks
soovitavad mdned kasutajad pritsida puhastusvahendit ja jatta see méneks minutiks enne
eemaldamist vaibale. Nii saab puhastusvahend pikema aja jooksul méjuda. Igal kasutajal on oma
t6dmeetodid, arvestades ka puhastatava vaiba tuupi.

Hooldus
Masina pika tb6ea ja heas korras olemise tagamiseks jargige jargmisi néuandeid:
1. Iga kasutuskorra jarel, enne masina arapanemist eemaldage moélemast paagist kogu vesi. Pange
puhastusvedeliku paaki méned liitrid puhast vett ja kasutage ainult pumpa, vajutades
puhastusvahendi klapil olevat kangi. See on kasulik pumba sisemuse, liitmike ja otsikute
puhastamiseks ning puhastusvahendi jaékide eemaldamiseks.
2. Hoidke masinat jahedas ja kuivas kohas avatud paagikattega, et valtida paagi niiskuse
kondenseerumist vaakummootori sisemusse.
3. Puhastage veefiltrit regulaarselt (vAhemalt iga 2 kuu jarel), eemaldades selle masinast ja loputades
seda voolava vee all.
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4. Kontrollige ja puhastage 2 paagi vahel asuvat mootorit regulaarselt.

5. Eemaldage aja jooksul masina veega kokkupuutuvatele detailidele tekkiv katlakivi, valades
puhastusvahendi paaki katlakivieemaldit ja jattes selle m8neks tunniks sinna. Seejarel tihjendage
paak ja loputage seda. Piisab, kui teete seda iga 6-8 kuu jarel.
6. Laske vaakummootori sisiharjaseid regulaarselt kontrollida. Selle toimingu jaoks poéérduge

hooldustehniku poole.

Tehnilised tingimused

1210 1215
Md6tmed 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Kaal 19 kg 24 kg
Paagi maht 14 liitrit 30 liitrit
Puhastusvahendi paagi maht 14 liitrit 30 liitrit
Uldine voolutarbimine 1570 W 1580 W
Pumba maksimaalne surve 4 baari 9 baari
Pumba maksimaalne veevéljalase 1,5 I/min. 4,5 l/min.
Pumba nimiv8imsus 70W 80w
Mootori maksimaalne surve 3000 mm 3000 mm
Mootori maksimaalne dhuvool 451/s 451/s
Mootori nimivéimsus 1500 W 1500 W
Puhastusotsiku laius 270mm 300mm
Pritsimisotsikute arv 1 3
Vdimsused 25-45 m?/h 40-80 m?/h
Vooliku pikkus 2,5m 5m
Veaotsing
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Masin ei to6ta.

Laliti v8i juhe on katki.

P6orduge tehnilise abi poole.

Juhe on katki.

P6orduge tehnilise abi poole.

Pump ei tbota.

Laliti v8i juhtmed on katki.

Pddrduge tehnilise abi poole.

Pump on katki.

P6orduge tehnilise abi poole.

Vaakummootor ei to6ta.

mootori lUliti v8i juhe on katki.

P6orduge tehnilise abi poole.

Soojuskaitse on mootori
peatanud.

Laske mootoril enne uuesti
kasutamist jahtuda

Seesmised juhtmed pole
Uhendatud.

Pddrduge tehnilise abi poole.

Pritsimine on ebalhtlane.

Otsikud on maardunud.

Puhastage lisaseadme
pritsimisotsikuid.

Puhastusvahendi paak on
peaaegu tihi.

Taitke puhastusvahendi paak.

Vaakum pole piisavalt tugev.

2 paagi vahel asuv mootorifilter

on maardunud.

Puhastage mootorifiltrit.

Vaakumvoolikut masina voi
lisaseadmega Uhendav
Uhendusliili pole kinnitatud.

Kinnitage tihenduslilide ja
vaakumvooliku vaheline
Uuhendus.
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TENNANT Fi

Kaytto- ja huolto-opasa

Mattojen harjapesulaitteet 1210/1215

SUOJELE YMPARISTOA
Havita pakkausmateriaali ja vanhat koneen osat ymparistdystavallisesti noudattaen alueesi
jatteiden havitysmaarayksia.

% Pyri aina kierrattamaan.

Turvallisuusohjeet
E@ Tennant mattojen harjapesulaite on suunniteltu mattojen, verhoilujen ja kovien pintojen
ammattimaiseen puhdistukseen. Laitetta saavat kayttaa vain ne henkil6t, jotka ovat lukeneet

turvallisuusohjeet ja joilla on lupa kayttaa laitetta. Jos laitteessa ilmenee tekninen vika,
valmistajan tai valtuutetun Tennant-jalleenmyyjan on korjattava laite lisdvahinkojen tai tapaturmien
valttamiseksi. Kaytéa vain alkuperaisia Tennant—varaosia.

Seuraavassa kohdassa kuvataan tilanteita, jotka voivat olla vaaraksi kayttajalle tai koneelle. Naiden
ohjeiden laiminly6nti voi johtaa loukkaantumiseen, séhkoiskuun, tulipaloon tai rajahdykseen.

A VAROITUS: Tulipalo- tai rgjahdysvaara.

« Ala koskaan kayta herkasti syttyvia nesteita alaka kayta konetta herkasti syttyvissa nesteissa, hoyryissa tai
herkasti rajahtavissa ja palavissa polyissa tai niiden lahella.

« Al kayta konetta sydvyttavien aineiden kuten happojen tai maalien ruiskutukseen tai imemiseen.

Tata konetta ei ole varustettu rajahdyssuojatulla moottorilla. Sahkdmoottori kipindi kdynnistettdessa ja voi siten
aiheuttaa nopeasti leviavan tulipalon tai rajahdyksen, jos konetta kaytetdaén alueella, jolla on herkasti syttyvia
hoyryja/nesteita tai paloherkkaa polya.

« Ala ruiskuta vettd pistorasioiden lahell3.

A VAROITUS: Sahkoiskujen vaara.

« Al4 kayta konetta, jos virtajohto on vaurioitunut.

« Al tee muutoksia pistotulppaan.

» Irrota aina pistotulppa pistorasiasta ennen huollon aloittamista.

« Jos virtajohto on vahingoittunut tai katkennut, se taytyy vaihtaa vaaran valttamiseksi. Vaihdon saa tehda vain
valmistaja tai taman huoltoedustaja tai muu samoin koulutettu henkil®.

* Varmista, ettd arvokilvessa ilmoitettu jannite on sama kuin syéttojannite.

* Tarkista, ettd sahkojarjestelma on maadoitettu oikein ja etta siina on erotuskytkin.

* Tarkista, etta pistotulppa vastaa pistorasiaa.

« Al4 kayta sovittimia tai useita pistorasioita jos et tieda jokaisen kayttajan sahkonsyottoa.

+ Jos kaytat jatkojohtoa, tarkista ettd se vastaa koneen ottotehoa ja ettd pistotulpan ja pistorasian liitantéa on
saanndsten mukainen ja eristetty.

» Huolehdi kaapelista. Kaapelin on oltava eheé seka vedelta, kiskaisulta ja kemiallisilta aineilta suojattu.

« Ala veda kaapelia liikuttaaksesi konetta tai irrottaaksesi pistotulppaa pistorasiasta.

* Irrota pistotulppa vain kun kone on kytketty pois paéalta.

« Al4 koske pistotulppaan marin kasin.

Huomio: Valtuutetun henkilokunnan tulee tehda sahkodkorjaukset.

TURVALLISUUS:

« Jos koneesta vuotaa vaahtoa tai nestetta, kytke se pois paalta valittomasti.

» Imusuulake on suunnattava poispdin vartalosta ja vaatteista, etenkin silmisté, korvista ja suusta.

+ Jos konetta kaytetddn markaimurina, tarkista talteenottosailiéssa oleva veden maara jotta se ei imeydy
imumoottoriin.
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« Jos kayttamasi kemikaali vaahtoaa tai jos peset mattoa, joka on aiemmin kasitelty shampoolla, laita
vaahtoamisen estavaa nestetta talteenottosailioon estdéksesi imumoottorin vahingoittumisen.

* Epanormaalin toiminnan (dédnekas moottori, pumpun toimintahairid, suuri lAmpdtilan nousu jne.) iimetessa
kytke kone pois paalta ja irrota pistukka.

* Siivoa kone kayton jalkeen ja pysakoi se kuivaan paikkaan.

Valmistaja ei ota vastuuta omaisuudelle tai henkildille aiheutuneista vaurioista, jotka johtuvat koneen vaarasta
kaytosta (toimenpiteista, joita ei ole maaratty tassa kasikirjassa).

Koneen paaosat (katso sivu 2)

1. Letkut, joilla kone voidaan kytkea lisavarusteisiin
. Talteenottosailio

. Livossiilio

. Ohjaustaulu

. Lisalaitteen imupéaa

. Talteenottosailion kupu

. Maton lisvaruste

NOoO O~ WN

Valmistelut ennen koneen kaynnistamista (kuvat tulostettu sivulle 2)
Suorita seuraavat koneen asetustoiminnot:
1. Nosta ylempi sailio sen jalkeen kun olet vapauttanut sen sivukoukuilla. (Kuva 1)
2. Tayta liuossailio kylmalla tai lampimalla vedelld tayttdaukon kautta liséten 5 % vaahtoamatonta
puhdistusainetta (1/2 litraa puhdistusainetta 10 litraan vettd). Suurempia puhdistusaineiden
pitoisuuksia voidaan kayttaa erityisen likaisiin pintoihin. (Kuva 2)
Huomio: villamattoja voidaan pestéa vain kylméalla vedell&!
3. Kiinnita ylempi séilio takaisin alempaan sailioon sivukoukuilla.
4. Kytke kone sauvaan mukana olevilla letkuilla. Liuosletkun (pieni letku) paassa olevat
pikairrotuskytkennat on asetettava vastaaviin liittimiin, jotka ovat koneen rungossa (Kuva 3),
vesiventtiilissd, sauvassa tai lisavarusteen kahvassa. (Kuva 4) Liitd imuletku koneeseen ja
lisdvarusteen kahvaan. (Kuva 5)
5. Kytke kaapelin pistotulppa pistorasiaan (katso turvamaaraykset).
6. Kytke vesipumppu ja imumoottori paalle kytkimilla.
Kone on valmis kaytettavaksi.
Huomio: Ala kayta konetta pélynimurina!

Ala kaytad pumppua ilman vetta!

Tydmenetelma
Tavallista maton tai lattian puhdistusta varten voidaan ruiskuttaa ja pestd samanaikaisesti. Paina
sauvassa olevaa vipua ruiskuttaaksesi liuosta. (Kuva 6)

Voit suihkuttaa suihkepullosta laimentamatonta puhdistusainetta sitkeisiin tahroihin. Kayta vain
laadukkaita ja soveliaita puhdistusaineita. Harkitse suorakaiteen muotoisen pinnan kayttamista
puhdistusta varten. Suosittelemme seuraavaa menetelmaa: siirrettyasi huonekalut, jaa pinta useisiin
kaistaleisiin ja aloita puhdistus vasemmalta oikealle. Liiku kaistaletta takaperin puhdistaen hieman yli
kaistaleen puolenvalin. Ka&anny ympari ja puhdista kaistaleen jaljella oleva osa. Mattojen
perusteellista puhdista varten suositellaan, ettd puhdistusaine ruiskutetaan matolle ja sen annetaan
vaikuttaa muutaman minuutin ajan ennen sen imemista pois. Nain puhdistusaine vaikuttaa likaan
kauemmin. Jokaisella kayttgjalla on oma tydmenetelméansa, joka myds vaihtelee puhdistettavan
maton tyypista.

Huolto

Noudata seuraavia ohjeita parhaiden ty6tulosten ja koneen pitkan kayttdian saavuttamiseksi.

1. Poista kaikki vesi liuos- ja talteenottosailiosta jokaisen kayton jalkeen ennen kuin varastoit koneen.
Laita liuossailiodon muutama litra vetta ja kayta vain pumppua painamalla liuosventtiilin vipua. Taméa
toiminto on hyodyllinen puhdistettaessa pumpun osia, liittimi& ja suuttimia seka poistettaessa
puhdistusnestetta.

2. Varastoi kone viileélle ja kuivalle alueelle talteenottosailion kansi auki valttaddksesi talteenottosailion
kosteuden tiivistymisen imumoottorin sisaisiin osiin.
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3. Puhdista vesisuodatin maaraajoin (vahintaan kahden kuukauden valein) poistamalla se koneesta ja
huuhtelemalla juoksevan veden alla.
4. Tarkista ja puhdista kahden sailion valissa oleva moottorin suodatin maaraajoin.

5. Voit estdd koneen hydraulipiiriin kerdantyvan kalkin laittamalla kalkinestoliuosta liuossailioon
muutamaksi tunniksi, minka jalkeen sailié on tyhjennettava ja huuhdottava. Riittd& kun tama

suoritetaan 6-8 kuukauden vélein.

6. Tarkista imumoottorin hiiliharjat maaraajoin. Ota yhteytta tekniseen tukeen taté toimintoa varten.

Tekniset tiedot

1210 1215
Mitat 30 x 42 x 53 cm 38 x 50x 78 cm
Paino 19 kg 24 kg
Talteenottosailion tilavuus 14 litraa 30 litraa
Liuossailion tilavuus 14 litraa 30 litraa
Ottoteho 1570 W 1580 W
Pumpun maksimipaine 4 baaria 9 baaria
Pumpun veden enimmaisvirtaus 1,5 l/min 4,5 1/min
Pumpun nimellisteho 70w 80w
Moottorin enimmaisalipaine 3000 mm 3000 mm
Moottorin enimmaisilmanvirtaus 45 |/sek 45 |/sek
Moottorin nimellisteho 1500 W 1500 W
Puhdistusleveys 270 mm 300 mm
Suihkusuuttimien maara 1 3
Suorituskyky 25-45 m?/h 40-80 m?/h
Letkun pituus 2,5m 5m
Vianetsinta
ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Kone ei toimi. Kytkin tai johto on rikki. Ota yhteyttd tekniseen tukeen.

Virtajohto on vioittunut.

Ota yhteytta tekniseen tukeen.

Pumppu ei toimi.

Kytkin tai johdot ovat rikki.

Ota yhteyttd tekniseen tukeen.

Pumppu on rikki.

Ota yhteyttd tekniseen tukeen.

Imumoottori ei toimi.

Moottorin kytkin tai moottori on
rikki.

Ota yhteytta tekniseen tukeen.

Lampdsuoja on pysayttanyt
moottorin.

Anna moottorin jddhtya ennen
kuin kaytat sit uudelleen.

Sisdiset johdot ovat irronneet.

Ota yhteyttd tekniseen tukeen.

Sumutus on epasaanndllista

Likaiset suuttimet.

Puhdista lisdvarusteen
suuttimet.

Liuossdilié on ldhes tyhja.

Tayta liuossailio.

Imu ei ole riittava.

Kahden sailion valissa oleva
moottorin suodatin on likainen.

Puhdista moottorin suodatin.

Kalvosinta, joka liitta&a imuletkun
koneeseen tai lisdvarusteeseen,
ei ole Kiristetty.

Kiristd kalvosimien ja imuletkun
valinen liitanta.
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TENNANT GR
Eyyepiorwo Xepropov kot Zovtipinong

KaOaprotég Mokerov 1210/1215

MNPOXTATEYTE TO NIEPIBAAAON
Hopakarovpe omoppiyte T VAKAE 6VOKEVOGIOS KOL TO EEUPTIUATOE TOV TOAOV UMY OVI|LATOS KOTA
Tpomo afrofi] 1o 10 TEPIPAALOV KOl CORQP@VE IE TOVS TOTIKOVS KUVOVIGHOVS 0140g0MS amoppLpupdtmv.

Na @ Ovpdote TAVTA VO AVOKVKADVETE.

E@ Oonyiec Acpareiog
O véog cog kaboplotig poketdv Tennant ivat oyedloopévog Yo enoyyeARaTIKO KOOopIGHO TaTh TV /
HLOKETAOV, TOTETCOPIONG KOl OKANPOV eMQaveldV. H cuokevn| umopel vo ypnoylomoteitol Lovo amd Gropa
7oV £xovv dfdoet TIg 0dMyieg Kot eival E£0VG10S0TIHEVA Y10 TO XEIPIGUO TNG GLOKEVTG. LINV TEPITTOOT
TeYVIKNG atéletac 1 PAAPNG Tov eEomAic oD, Ba TPEMEL VO EXIGKEVAGTEL 0T TOV KOTOOKELOOTN 1 €£0V61000TNUEVO
avtipdomno g Tennant yuo va amo@evydei tepatrtépm PAARN TOV puNyaviHaTOg 1] ATOUKOS TPOVUATIGIOG TOV XPTOTH.
Xpnowonomaote Povo yviota ovtoddoktikd Tennant.

O TN po@opiec OV 0KOAOVOOVY ETLONUAIVOVY SVVITIKE ETKIVOUVES KATUOTAGELS Y10, TO YEIPLGTI] 1] TOV EE0TAGNO.
Mn ipnon TOV GvVOTEPM EVOEYETUL VA 001Y1GEL 6E TPUVULATIGNS aTOp®Y, nhekTponinéia, @mTid 1 £ékpnén.

A MMPOEIAOITIOIHXZH: Kivovvog ooTids 1M £ékpnéne.

* Mnv pNOHOTTOLEITE TOTE EVPAEKTO VYPE KOl UMV YPNOLUOTOLELTE TO PN avna EVTOG 1 KOVTIG GE EVPAEKTA VY P,
€0QAEKTOVG ATUOVG 1| EDPAEKTEG GKOVEG.

* Mnv {pNCHOTOLELTE TO PN AVILLOL YioL WEKAGUO 1) avappoenor SufpaTikdy vypdv (0&Emv 1 facewv).

O KvnTpag ATV TOL PUNYAVILLOTOS OgV Etvat avTieKpnKTKoD THmov. O nAektpokiviTipag dnpovpyel omvinpa katd tnv
EKKIVNOT TOV LE OTOTELEG O TNV TPOKANGT POTIAG 1| EKPNENG €AV TO LN AV XPNCILOTOLEITAL GE TEPLOYN OTOV
VILAPYOVV EVPAEKTOL ATHOT/EVQAEKTA VYPE 1) EDPAEKTEG CKOVEG,.

* Mnv yexalete vepod KOVTA GTO AKPOPVGLOL.

A MHPOEIAOIIOIHXH: Kivévvog a6 10 NAEKTPIKO PEONA.

* [Toté pun yepileote To POV GV TO KAADSII0 TPOPOSOGIG pEVLLOTOG eivatl @Oapuévo.

* Mnv KGveTE LETATPOTEG GTO PIG.

* Bydiite 10 kaAdd10 Tptv and 10 GEPPIG TOL PUNYOVIILOTOG.

* Edv 10 koA®@d1o tpopodooiag £yl vmootel {npid i) £l OTACEL, TPENEL VAL OVTIKATAGTAOEL 0O TOV KATACKEVAOTY| 1] TOV
avTImpoo®no GEPPIC N EEOIKEVIEVO TEYVIKO Yol Vo amoPevy el evogyOLEVOG KIVOUVOG.

* EAéy&te €dv 1) TAOM OV OVOQEPETOL OTIV TIVOKION YOUPUKTNPLOTIKGV Eivat idta [LE TV TAGT TPOPOd0siag.

* Befawwbeite 611 10 NAekTpikd OGN EIVOL COOTA YEIWUEVO Kot OTL SL0BETEL S10POPLKO SLOKOTTY 0oPAAELOC.

* EtaAnBedote 611 10 91g eivon cvpfoto pe v npila.

* Mnyv ypnoponoteite avtamtopeg 1| moAdmpila, ympic va yvapilete v Aqyn pedpotog tov kébe ypriot.

* Edv ypnowonomBei proroviélo pedpatog, Pefarmbeite 6Tt 0vTIGTOLXEL GTNV OTOPPOPAEV 1GYD TOV UNYOVIIUOTOS KoL
ot 1 ohVdEaN TOL QI e TV Tpila eival EQUPUOCT KoL GTEYOVT.

* OpovtioTe T0 KOADI0. O TPEMEL Vo £ival aVETOPO Kot GTEYOVO atd TO VEPO KO YNIKEG OVOIES.

* Mnv tpafdte 10 KOADI0 Y10 VO LETAKIVIOETE TO Pnydvnpa 1 yia va Bydiete to ¢1g amod v mpilo.

* Tpapnéte é€m v mpila poévo O6tav to pnydvnua eivon opfnoto.

* Mnv yepileote t0 KOA®O10 pe Ppeypéva xépia.

Mpoooyn: Oleg ot nAekTpoloyikég emokevés Bo Tpémet va yivovtot povo omd eEeldikevplévo NAEKTPOAGYO.

I'TA AX®DAAEIA:

* EGv amd to punydvnpa dtopiyet appog 1 vypd,opNote apécms To Uy avnLLa.

* To akpo@OG1o avoappoPnong o TPEmeL Vo TaPaEVEL LAKPLE oTd TO GO0 KOl TO POVYO GOG, EWOIKE and gvaicOnto
onpeia OT®G TO PATIOL, TO VTG KO TO GTOOL.

* EGv 10 pnydvnpa ypnoiponoteitol Gov okovma vypav, 0o mpénet vo eAéyEete T oTAOUN TOL VEPOL GTOV KASO aKABOPTOL
VYPOV, TPOKEEVOD VO OmoPEVYDEl avappOPN oY TOV OO TO HOTEP KEVOL.
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* Edv 10 ymuukd mov ypnoipomoleite mapdyet appod, 1 €V TAEVETE TATNTO GTOV OTO10 TPONYOLUEVMG EYEL TEC EL CAUTOVAY,
0o mpémel va TomoBeTHoETE AlYO AVTIOPPIOTIKO VYPO GTOV KASO aKABapTOL VYPOD Yo vo armo@evydei BAGPN tov potép
KeVoD.

* Xg Tepint®on avadpoing Aettovpyiag (moAvg 86pvPoc amd to potép, avtiio kTOG Asttovpyiog, Eviovn avénon
Oeppoxpaciog kKAn.) opfnote to punyavnua kot tpafhéte E£m 1o eig.

* Metd t ypnon, otafUedoTte To Unydviie, cooTtd Kobopiopévo, o Enpo Kat KAELGTO YD po.

O koataokevaoTg 0ev avarappavel evBovn ya Toxdv PAGPT / Tpavpaticpd mov puropet va tpoxAndel oe dropa 1
avtikeipeva, eEottiog ECOUALEVNC ¥PNONG TOV UNYOVIHLATOS AOY® TG EPAPLOYNS SL0dKAGIMV Ot 0moieg dev TpoPAEmovTan
010 TaPOV EYYEPIO0 YEPIGLOD.

Kvpwo pépn tov pnyavipatog (BL. cerido 2)

1. Edkopmtol coAveg Yo cOVOEST] TOL UNYOVILLOTOS LE TO TUPEAKOLEVO
2. Kédoc axdbaptov vypov

3. Kédog dwddpoatog kobopiopon

4. Tivaxag eAéyyov

5. Kepain avappdenong Tov TopeAKOUEVOL

6. ®6A0¢ KGO0V aKABAPTOL VYPOL

7. Hapeiduevo yio Yol

IIpogtolpacio TPy amd TNV EKKIVION (scdveg ot oeAida 2)
Mo v TpogTOUAGIio TOL UNYOVIUOTOG GOG, TPOPEITE OTIC TAPUKATM EPYUCIEG:
1. AvePdote v enavo deEaEVT LETA TNV ATEAELOEPMOT] TNG, EMEVEPYDVTOS GTOVG TAEVPIKOVG YAVTLOVG,.
(Ew.1)
2. 'epicte ToV KGO0 dtoAvpoToC KabBapiopov pe kpHo 1 {eotd vepd, HEGH amd TNV O TANPOONG, TPOCGHETOVTOGC
5% avtiopptotikd aroppumavtikd (1/2 Aitpo ota 10 Altpa). Mropeite vo xpnoonotoete VYNAOGTEPES
GUYKEVTIPMGELS G MEPITTMOT TOAD Ppodpikmv empaveldv. (Ek. 2).
Mpoooyn: ta pariva yaird 0o tpémer va mhévovtar pévo pe kpHvo vepo!
3. Eravacuvdécete v emdvm de&apevn e TNV KATo OeEAUEVT] LE TOVG TAEVPIKOVG YAVTLOVG.
4, YuvHEcTE TO UNYGvVNLLo oTNV TOPKETECO LE TOVG TOPEYOUEVOVG EVKOUTTOVS COANVEC. Ot TaLoLVOEGOL GTO
GKPO TOV GOANVA SAVLOTOG KaBapIGHoD (Tov pKkpov) Ba mpénet va eleayBodv 6TOVS AVTIGTOLY0VE GLUVOIEGOV
ot onoiot Bpickovion 610 codpa tov pnyavipnetog (Ew.3) kot to dAio ot BaAPida vepov, otnv mapketéla i
Aafn tov Tapeikopevov. (Ewk. 4) Zuvdéate 10 coANvVa avoppOPNoNG GTO UNYXAVNLO Kot 6T AP Tov
naperkopevov. (Ew. 5).
5. Zvvdéote to 1g Tov KoAmdiov og mpila (BA. Kavoviopovg acPaAEiag ).
6. Avayte TV ovTAio vEPOD KOl TO HOTEP KEVOD LE TOVG AVTIOTOLYOVG OLOKOTTEG.
210 onpeio avtd To PNV ivor £TOO Yo YpnoT).
Mpocoyn: Mnyv ypNOLLOTOLEITE TO PNYEAVIILG GOV NAEKTPIKI] GKOVTTO!

Mnyv a@ijvete TV avtiio va Aettovpyel yopic vepod!

M£00dog epyaociog
IMa éva ouvnn kaBapiopd cuvtipnong Tov YoAloL 1 TOL domEdoV, apKel va epyacteite yekdlovtog Kot
T évovtag tavtdypova. [Tiéote To poyAd ot Aafn g napketélag yio va, yekacete didavpa. (Ewc. 6).

Mmnopeite vo amA®GETE AOIGAVTO ATOPPLTAVTIKO GE EMILOVOVG TOTIKOVG AEKEDES, YPTCULOTOIDOVTAS PLAAT
YEKAGUOU GTpél. XPNOLUOTOIOTE LOVO TOLOTIKA Kot KatdAAnAa amoppuravtikd. Ocov agopd tn pnébodo
KaOapIo oD, KOAO Eival Vo XPNCLOTONGCETE [io TETPAYMVN EMPAVELL. ZVVIGTOVUE VO EVEPYNOTE (OC
akoloVOmG: petd and TV apaipeon TOV eTITA®VY, SLOPECTE TNV EMPAVELN 0 AOPIdES KAl EpYOOTEITE AMO
aprotepd mpog Ta de&id. Kaidyte kdbe Ampida mpog ta micw yio £va KOPUATL TO 0Toio 0VTIoTOLKEl G KATL
TOPUTAVE® 07TO TO HGO TOV UNKOVG. TN oLVEYELD aALAETE KoTevBuven Kot KobopioTte To VIOAOTO KouudTt pe
Tov 010 tpomo. o Pabd kabapiopd TV yodv, KATOool Yp1OTEG GUVIGTOVY TOV YEKAGUO TOV SHADUATOG KOl
TNV GQECT] TOV PEPIKA AETTA TPV Amtd TNV ovappoenot). Me tov Tpomo autd To amoppumavTiKo dtafétel
TEPLOTOTEPO YPOVO VO, dpacel ot Ppopd. Kabe yeipromc unopeite va ypnoiponotiost ) dtkn tov uébodo,
avdioyo Kot pe o £160¢ Tov Yool Tov Oa kabapiotel.

Yuvvmpnon

Tnpnote T1c TapaKdTm GVUPOVALS Y10 TEAELN Epyacio Kot TN Hakpolmio TOV UNyovALLOTOS GOGC:

1. Metd amod ke xpnon, Tpv amd T EOAAEN TOV UNYOVILOTOC, APUPESTE OAO TO VEPO amd TOV KASGO
SoAdpatog kabaptopol Kot Tov kKado akabdaptov vypov. Bakte pepikd Altpa kabapd vepd 6Tov KAdo
SLADUaTog KaBuplo ol Kot ¥pNOUOTONoTE Hovo v avtAia, méloviag to poyAd e faiPidag daAdpotod.
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Avti 1 epyacio ypNOYLEVEL Y10 TOV KOOUPIGHO TMV ECOTEPIKMOV LEPDV TNG OAVTIAMOS, TV GUVIECUMV KOl TOV
aKPOPLGI®V, UE TNV OPAIPEST] TOV KOTUAOIT®V TOV OTOPPUTOVTIKOD.

2. AmoOnkevoete 10 uNyOvNLoL 68 SPOGEPO KO GTEYVO UEPOC, UE OVOLKTO TO KUAVLLLO TOV KAOOL 0KAOapTOL
VYPOV, Y10 VO ATOPEVYOEL 1) GLUTHKVOGT VYPOGING TOV KAOOV aKABUPTOL VYPOV GTO EGOTEPIKA LEPT TOV LOTEP
KEVOD.

3. Na koBopilete meprodukd (tovidyiotov kabe 2 pnveg) to eiktpo vepov, Byalovtag To omd To unydvnuo Kot
EemMAEVOVTAG TO GE TPEYOVUEVO VEPO

4. No eréyyete meptodika kot va kabapilete 1o gpiltpo Tov potép, T0 omoio Ppiokeral avapesa otig 2 de&opevec.
5. ApoipéoTte To GANTO ToL OO0 [LE TOV KapO EMKABOVTAL HEGH GTO VOPAVAIKO KOKAMILO TOL UNYOVALATOG ,
glodyovtog Atyo dtdhvpa e£0VOETEPMONG CAATOV GTOV KAGO SHADUATOC KAOAPIGLOV Kol ApVOVTOG TO LEPLKEG
wpes. X1 cvvéyeln adeldote To doyelo ko EePfydAte to. Apkel va exteleite avti Vv gpyacio Kabe 6-8 pnves.
6. Na edéyyete Teplodikd TIG WAKTPEG TOV HOTEP KEVOV. EMKOVOVNOTE LE TUM IO TEXVIKNG VITOGTHPIENG Y10 TNV

gpyocio o).
Teyvika YopoKTNPLOTIKG

Awotdoelg
Bépoc

XopnTikoTNTe KG60v aKaA0apTOV VYPOV
XopnTiKOTNTO KAG0V S10AVNaTOS KOOupIopHov

ZUVOMKI] 0TOPPOPAONEVT] 1oY0G
M¢éy. migon avtiiog

M¢éy. mapoyn vepo¥ avtiiog
Ovopaostiki 1oy0g avTriog
Méy. katd0iwyn potép

Méy. mapoyn aépa potép
OvopooTikn 163Vg HoTEP
Iiatog kaBapropov

ApOpog aKpoPUGi®MV YeKAGH00
Emdooceic

Mnikog coAnvo.

1210

30x42x53 zk.
19 xuha

14 Aitpa

14 Aitpa
1570 W

4 bar

1,5 Mhento
70W

3000 yh.

45 Aodgvt
1500W

270 .

1

25-45 tp/opa
25n

AvTipetr@mon npofinpuatTmy

1215

38x50x78 k.
24 kil

30 Litpa

30 Litpa
1580 W

9 bar

4,5 Miento
80w

3000 .

45 Moegvt
1500W

300 XoA .

3

40-80 tp/opa
Sp

IMPOBAHMA

INIGANH AITIA

AYXZH

To unydvnuo og Aettovpyet

Yrdpyel mpoPAnpa pe Stokdmtn 1
KAADO10

Emkowvmvnote pe v texvikn
vrooTpEn

To kaAdd10 pedpatog ivor
OTOCUEVO

Emxowvwvnote pe v texvikn
VTOGTNPIEN

H avtiio de Aettovpyel

O J1aKOTTNG N TA KAADSLO EYOVV
dlakomel

Emkowvmvnote pe v texvikng
vrooTpEn

H avtiia éxet BAapn.

Emxowwvnote pe v texvikn
VTOGTNPIEN

To potép Kevov de Aertovpyel

SLOKOTTTNG LOTEP 1 TO UOTEP
mapovstilel PAAPN

Emkowvmvnote pe v texvikn
vrooTpEn

H Beppukn mpoctacia £xet
GTOLOTICEL TO LOTEP.

A@note 10 HOTEP VO KPLOGEL
TPOTOV TO YPNGYOTONGETE EAVAL.

To eomTepikd KOADOLL £YOVV
amocuvoehel.

Emkowvmvnote pe v texvikn
VTOGTNPIEN.

O yekaopog dev givol pue1oAoYKog

Agpopéva axpo@iaota.

KoBapiote ta axpo@dcia yekaopoh
TOV TOPEAKOLEVOL

O Kkadog droAvparog kadopiopon
€xel oxe0OV 0OELATEL

I'gpiote TOV KASO SLHADUATOG
Kkafapiopov.

To kevo dev emaprel

To ¢iAtpo potép avaueca ota 2
doyein eival Bpdpiko.

KoaBapiote to piktpo potép.

O oHvdeouog Tov GLVOEEL TO
COAVA KEVOD GTO Pnydvnue 1 6To
TOPELKOUEVO DV €xel GiEeL.

Ypi&te T oOVOEST] OVANEST GTOVG
GULVOEGOVG KOl TO KEVO COANVA.
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TENNANT HU
Uzemeltetési és karbantartasi kézikonyv

Szdnyegporszivok 1210/1215

VEDJE A KORNYEZETET!
A csomagolbanyagok, a régi gépalkatrészek elhelyezését kdrnyezetkimeld mddon, a
hulladékok artalmatlanitasara vonatkozo helyi szabalyozasnak megfelelden végezze.

@ Mindig gondoskodjon az Ujrahasznositasrol.

E@ Biztonsagi utasitasok
Az Uj Tennant szényegporszivot a szényegek, karpitozott és kemény feliiletek professzionalis

tisztitdsara vald tekintettel alakitottdk ki. A késziiléket csak olyan személy hasznalhatja, aki
elolvasta az utasitasokat, illetve feljogositottak a késziilék hasznalatara. A gép miiszaki meghibasodasa vagy
lizemzavara esetén a gép javitasat csak a gyarté vagy egy meghatalmazott Tennant forgalmaz6 végezheti el a
gép illetve hasznalojanak tovabbi sériiléseit megel6zendd. Kizardlag eredeti Tennant potalkatrészeket
hasznaljon.

Az alabbi tajékoztatd olyan koértlményekre hivja fel a figyelmet, amelyek veszélyt jelenthetnek a
kezeldszemélyzetre vagy a berendezésre. Az ilyen figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa személyi
sérulést, aramutést, tiizet vagy robbanast eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Tiiz- vagy robbanasveszély.

* Soha ne hasznaljon gyulékony folyadékokat, illetve soha ne lizemeltesse a gépet gyulékony folyadékokban,
gaznem( anyagokban vagy mas éghetd anyagokban, illetve azok kozelében.

* Ne hasznalja a gépet korrodalé anyagok (savak vagy lugok) kifecskendezésére, illetve felszivasara.

A gép nincs felszerelve robbanés ellen védett motorral. Az elektromos motor szikrat bocsat ki a beinditaskor,
ami tizet vagy robbanast okozhat, ha a gépet olyan teriileten mikddtetik, ahol gyulékony gazok/folyadékok
vagy egyéb éghet6é anyagok vannak jelen.

* A dugaljak kdzelében ne fecskendezzen vizet.

A FIGYELMEZTETES: Aramiités veszélye.

* Soha ne mikodtesse a gépet sérilt tApkabellel.

* Ne cserélje le a csatlakozodugot.

+ Javitas el6tt aramtalanitsa a gépet.

» Veszély kialakulasanak elkerilése érdekében ha az elektromos tapvezeték megrongalédott vagy elszakadt,
azt kizarélag a gyar, vagy hivatalos szervize, esetleg hasonléan képzett szakember cserélheti ki.

* Ellendrizze, hogy a géptorzslapon feltiintetett fesziiltség megegyezik-e a tapfesziiltséggel.

* Ellendrizze, hogy az elektromos rendszer megfelelden van-e foldelve, illetve, hogy rendelkezik-e biztonsagi
differencial kapcsoléval.

* Ellendrizze, hogy a vezeték csatlakozdja illik-e a dugaljba.

» Anélkil, hogy nem tudja a tobbi felhasznald elektromos teljesitményigényét, soha ne hasznaljon elosztdkat,
valamint dsszetett dugaljakat.

» Ha hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy az megfelel-e a gép altal felvett arammennyiségnek, tovabba hogy
a csatlakozo és a dugalj 6sszeillenek-e, és megfelelfen szigeteltek.

* Vigyazzon a vezetékre. Sértetlennek kell lennie, évni kell a viztdl, a szakadastol és a vegyszerektdl.

* A gépet soha ne hluzza az elektromos vezetékkel, illetve ne rangassa a vezetéket a csatlakoz6 dugaljbdl valé
kihazéaskor.

» Csak akkor huzza ki a csatlakozét, ha a gépet mar kikapcsolta.

* A halézati csatlakozoéhoz ne nyuljon nedves kézzel.

Figyelem: Az dsszes elektromos javitast kizarolag képzett szakember végezheti el.
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A BIZTONSAG ERDEKEBEN:

* Amennyiben hab vagy a tisztitéfolyadék szivarogna, azonnal allitsa le a gépet.

* A szivofejet tartsa tavol a testétdl illetve ruhdzatatol, kiléndsen vigydzzon az érzékeny teruleteknél, mint
amilyen a szem, a fllek és a sz4j.

* Ha a gépet nedves porszivoként haszndlja, ellendrizze a viz szintjét a gydQjtdtartalyban, hogy a vakuummotor
ne szivja be a folyadékot.

* Ha az 6n altal hasznalt vegyszer habot képez, vagy ha el6zdleg mosdszerrel kezelt szonyeget mos, a
vakuummotor sériilését megeldzendd tegyen habzasgatl6 folyadékot a gydjtdtartalyba .

* Amennyiben a gép nem megfelelden makodik (nagyon hangos a motor, nem makédik a szivattyd, tulsagosan
emelkedik a hdmérséklet sth.), azonnal kapcsolja ki, és aramtalanitsa azt.

» Hasznalat utan a gépet alaposan megtisztitva, zart, szaraz terileten allitsa le.

A gyartd nem tehet6 felel6ssé semmiféle, a gépnek nem a jelen kézikdnyv szerint megfelelé hasznalata miatt
bekdvetkez6 személyi sérilésért vagy vagyoni kareért.

A gép fo alkotorészei (lasd 2. oldal)

1. TomIdk a gép és a kiegészitd alkatrészek csatlakoztatasahoz.
. Gy(jtétartaly

. Tisztitdoldat-tartaly

. Kezel6panel

. A kiegészitd szerelvény porszivofeje

. Gy(jtotartaly sapka

. Kiegészitd szerelvény szdnyegekhez

~NO O~ WN

Indités elbtti el6készuletek (a vonatkozé abrakat lasd a 2. oldalon)

A gép beallitAsahoz végezze el a kdvetkezb Iépéseket:

1. Emelje fel a fels® tartélyt, miutan kiengedte azt az oldalsé rogzitdkampok segitségével. (1. abra)

2. A toltdnyilason keresztiil téltse fel a tisztitdszeres tartalyt hideg, tiszta vizzel, adjon hozza 5%-0s nem habzé
tisztitdszert (10 liter izhez 0,5 liter oldatot). Killénésen szennyezett felszineknél hasznalhat nagyobb
Figyelem: a gyapjuszdnyegeket kizarélag hideg vizzel mossal

3. Az oldalsoé régzitbkampok segitségével csatlakoztassa vissza a felsd tartalyt az alséhoz.

4. A tdmlbk segitségével csatlakoztassa a gépet a csdhoz. A tisztitdoszeres tomlé (a kisméretl tdomld) végén
talalhatd gyorskotést biztositd csatlakozokat a megfeleld csatlakozdkba kell behelyezni, melyek koziil az egyik a
gépvazon (3. dbra), a masik a vizszelep masik végénél, a csévon vagy a kiegészitd fogantyun talalhaté. (4.
abra) Csatlakoztassa a vakuumtomlét a géphez és a kiegészitd fogantythoz. (5. abra)

5. Dugja be a vezeték csatlakozéjat egy dugaljba (lasd: biztonsagi szabalyok).

6. Kapcsolja be a vizszivattyt és a vakuummotort a megfeleld kapcsoldkkal.

Ekkor a gép készen &ll a makddtetésre.
Figyelem: Ne hasznalja a gépet porszivéként!
Ne engedje, hogy a szivattyu viz nélkiul mdkddjén!

Munkamaodszer
A szdnyeg vagy a padlé hagyomanyos tisztitasahoz fecskendezheti a vizet, és moshat is egy iddben. A
folyadék fecskendezéséhez nyomja meg a kart a csdfogantyun. (6. abra)

A makacs, nehezen tisztithat6 teriileteken hasznalhat higitatlan tisztitdszert a fecskendds tartaly hasznalataval.
Kizardlag j6 minGségl és megfeleld tisztitdszereket hasznaljon. A tisztitasi mdédszernek megfelelden lehetbleg
négyzetes feliiletek mentén haladjon. A kdvetkezdket javasoljuk: miutan eltavolitotta a butorokat, ossza fel a
fellletet tébbsavra, majd haladjon végig rajtuk balrél jobbra. Minden egyes savon kicsit tébb mint féltavolsagig
haladjon visszafelé is. Ezutan forduljon meg, és tisztitsa meg a maradék részt ugyanilyen médon. A szdnyegek
mélytisztitasahoz néhany felhasznéaldnk javaslata szerint fecskendezzen oldatot a szényegre, hagyja ott néhany
percig, majd szivja fel. igy a tisztitdszer hosszabb ideig tudja kifejteni a hatasat a szennyezett felileten. A
kezeldszemélyzet tagia természetesen hasznaljadk a sajat mddszeriiket a a tisztitandd szdnyegfeliletnek
megfelelden.

Karbantartas

A gép tokéletes és hosszl tAvd mikodéséhez tartsa be a kovetkezd tanacsokat:

1. Minden hasznalat utan tavolitsa el az 6sszes vizet a tisztitoszeres és gyQjttartalybdl a gép tarolasa eldtt.
Ontson néhany liter tiszta vizet a a tisztitoszeres tartalyba, majd kizarolag a szivatty(t hasznalja a tisztitoszeres
szelepkar lenyomasaval. Ez a mivelet a szivattyu, a csatlakozok és a fuvokak belsd részeinek tisztitasa miatt
fontos, igy ugyanis eltavolitjuk a megmaradt tisztitoszert.

2. Tarolja a gépet tiszta, szaraz helyen, a gyQjttartaly fedelét kinyitva, igy elkertilhetd, hogy gyQjtdtartalyban
talalhato folyadék 6sszegydljon a szivattyamotor belsd részein.
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3. Rendszeresen (legalabb kéthavonta) a gépbdl kivéve, folyoviz alatt kidblitve tisztitsa meg a vizsz0r6t.

4. Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa meg a motorszirdt, ami a két tartaly kdzott talalhato.

5. Tavolitsa el a lerak6dasokat, melyek iddvel megjelennek a gép hidraulikus rendszerében. Ontsén a
tisztitdszeres tartalyba lerakédasmentesitd oldészert, és hagyja azt benne néhany 6raig. Ezutan dritse ki és
Oblitse at a tartalyt. Ez utébbi eljarast elég 6—8 havonta elvégezni.
6. 1dordl idére ellendrizze a vAkuummotor szénkeféit. Ezen mivelet elvégzéséhez vegye fel a kapcsolatot

szakemberrel.

Miszaki adatok

1210 1215
Méretek 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Tomeg 19 kg 24 kg
A gyiijtétartaly drtartama 14 liter 30 liter
A tisztitészeres tartaly (rtartama 14 liter 30 liter
Teljes felvett energiamennyiség 1570 W 1580 W
A szivattyl maximalis nyomasa 4 bar 9 bar
A szivattyun atfolyé maximalis vizmennyiség 1,5 I/min 4,5 |/min
A szivattyl névleges teljesitménye 70W 80W
A motor maximalis sullyedése 3000mm 3000mm
A motoron athaladé maximalis levegéaram 45 I/mp 45 |/mp
A motor névleges teljesitménye 1500w 1500w
Tisztitasi szélesség 270mm 300mm
A fecskendéfejek szama 1 3
Teljesitmények 25-45m?/h 40-80m?/h
Témléhossz 2,5m 5m
Hibaelharitas
HIBAJELENSEG LEHETSEGES OK MEGOLDAS
A gép nem mikaodik. Egy kapcsol6 vagy vezeték Vegye fel a kapcsolatot
hibas. szakemberrel.
A tapkabel torott. Vegye fel a kapcsolatot
szakemberrel.
A szivattyd nem mikaodik. A kapcsol6 vagy a vezetékek Vegye fel a kapcsolatot
hibasak. szakemberrel.
A szivattyl meghibasodott. Vegye fel a kapcsolatot
szakemberrel.
A szivattyumotor nem mikédik | a motorkapcsolé vagy a motor | Vegye fel a kapcsolatot
hibas. szakemberrel.

A hévédelem leallitotta a motort

Hagyja lehdilni a motort az
ismételt hasznalat el6tt.

A bels vezetékek levaltak.

Vegye fel a kapcsolatot
szakemberrel.

A fecskendezés nem szabalyos

Szennyezett flvokak.

Tisztitsa meg a fecskendezd
fuvokakat a kiegészité
szerelvényen

A tisztitoszeres tartaly majdnem
teljesen kiralt

Toltse fel a tisztitoszeres tartalyt

A vakuum nem elég erés

A motorsziré a két tartaly kozott
koszos.

Tisztitsa meg az motorszirét.

A szivattyut csatlakoztato bilincs
tomldét a gépre vagy a kiegészité
szerelvény nincs meghlzva

Rogzitse a bilincsek és a
szivattyuszerelvény kdzott tomlé.
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TENNANT LT
Instrukcijos ir vartotojo vadovas

Kilimy siurbliai 1210/1215

SAUGOKITE APLINKA
ISmeskite jpakavimg ir senas jrenginio dalis atsizvelgdami j vietinius atlieky Salinimo
nuostatus, kad neterStuméte aplinkos

% Visada atminkite pakartotinai panaudoti.

Saugumo instrukcijos
Elil Jasy naujas ,Tennant” kilimy siurblys yra skirtas profesionaliai valyti kilimus, apmusalus ir kietus

pavirSius. Prietaisg gali naudoti tik asmenys, perskaite instrukcijg ir gave leidima juo dirbti.
Esant techniniam defektui arba jrenginio gedimui, jj turéty remontuoti tik gamintojas arba
jogaliotas ,Tennant* atstovas, kad bty iSvengta tolimesnés jrenginio Zalos arba vartotojo susizeidimo. Naudokite
tik originalias ,Tennant® atsargines dalis.

Si informacija nurodo galimas pavojingas operatoriui ar jrangai biikles. Sios informacijos nepaisymas
gali biti susizeidimy, elektros Soko, gaisro arba sprogimo priezastimi.

A JSPEJIMAS: Gaisro arba sprogimo pavojus.

» Niekada nenaudokite degiy skysciy arba nedirbkite su jrenginiu Salia degiy skysciy, gary arba uzsideganciy
dulkiy.

» Nenaudokite jrenginio ésdinan¢ioms medziagoms (rigstims arba Sarmams) purksti arba siurbti

Siame jrenginyje néra nuo sprogimy apsaugoto variklio. Uzvedus variklj, $is kibirk&iuos, o tai gali sukelti gaisrg
arba sprogima, jei jrenginiu dirbama aplinkoje, kurioje yra degiy gary/skysc€iy arba uzsideganciy dulkiy.

* Nepurk&kite vandens prie kiStukiniy lizdy.

A ISPEJIMAS:

Elektros pavojus.

* Niekada nedirbkite jrenginiu, jei pazeistas jo maitinimo laidas.

* Nekeiskite kistuko.

* Prie$ tvarkydami jrenginj iStraukite maitinimo laida.

» Kad buty iSvengta pavojaus, pazeistg maitinimo laidg gali keisti tik gamintojas jo aptarnavimo atstovas arba
panasiai kvalifikuotas asmuo.

* |sitikinkite, kad jtampa, parodyta ant duomeny plokstelés yra tokia pat kaip ir tinklo jtampa.

» |sitikinkite, kad elektriné sistema gerai jZeminta ir joje yra saugiklis.

« Patikrinkite, ar laido kiStukas tinka rozetei.

» Nenaudokite adapteriy arba Sakotuvy, neZinodami kiekvieno jrenginio elektros sgnaudy.

+ Jei naudosite ilgintuva, jsitikinkite, kad jis atitinka jrenginio vartojamg galig ir kiStukas tinka ilgintuvo rozetei.
* Rapinkités laidu. Jis turi bati integruotas ir apsaugotas nuo vandens, plySimy ir cheminiy reagenty.

* Netraukite uz laido, jei norite jrenginj pajudinti arba iStraukti kiStukg i$ rozetés.

* Kistuka i$ rozetés istraukite tik iSjungus jrengin;.

* Neimkite kiStuko Slapiomis rankomis.

Démesio: Visus elektrinés grandinés tvarkymo darbus turi atlikti tik kvalifikuoti asmenys.

SAUGUMO SUMETIMAIS:

» Putoms arba skysciui iSbégus i$ jrenginio, jj nedelsiant iSjunkite.

* |siurbimo antgalj reikéty laikyti atokiau nuo kiino ir drabuZiy, ypa¢ tokiy jautriy viety kaip akys, ausys ir burna.
+ Jei jrenginj naudosite kaip drégng dulkiy siurblj, patikrinkite vandens lygj bake, kad jo nejsiurbty variklis.

+ Jei naudojami chemikalai putoja, arba jei plaunate kilima, prie$ tai valyta Sampdnu, j baka jpilkite putojimag
mazinancio skyscio, kad iSvengtuméte variklio pazeidimuy.
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» Esant nenormaliam veikimui (labai didelis variklio garsas, neveikiantis siurblys, didelis temperattros Suolis,
kt.), nedelsiant iSjunkite jrenginj ir iStraukite kidtukg i$ rozetés.
» Po naudojimosi padékite gerai iSvalytg jrenginj j sausg uzdarg vieta.

Gamintojas néra atsakingas uz asmeniui arba turtui padarytg Zalg/suzeidimus dél netinkamo jrenginio
naudojimosi pagal taisykles, neapraSytas Siame vartotojo vadove.

lrenglnlo pagrindinés dalys (zr. 2 psl.)
1. Zarnos priedy prijungimui prie jrenginio

. Talpa

. Tirpalo talpa

. Kontroliné panelé

. Siurblio priedy galvuté

. Talpos kupolas

. Priedai kilimui

~NOoO oA~ WNPE

PasiruosSimas pries darbg (paveiksi¢liai yra 2 psl.)
Norédami paruosti jrenginj, atlikite Siuos veiksmus:
1. Atlaisvinkite Soninius virSutinés talpos kablius ir jg pakelkite. (1 paveikslélis)
2. Per jpylimo angg pripildykite talpg Salto arba Silto vandens , pridédami mazdaug 5% neputojancios
valymo priemonés (1/2 litro 10-¢iai litry). Esant itin neSvariems pavirSiams, galima naudoti ir didesnés
koncentracijos tirpalg. (2 paveikslélis)
Démesio: vilnonius kilimus galima plauti tik Saltu vandeniu!
3. Prijunkite virSutine talpg prie apatinés Soniniais kabliais.
4. Prijunkite jrenginj prie lazdos su zarnomis. Greito atjungimo movos Zarnos gale (maZzoji) turi bati
jstatytos j atitinkamas movas, kurios yra ant jrenginio korpuso (3 paveikslélis) ir vandens voztuvo ant
lazdos arba priedy rankenos. (4 paveikslélis) Prijunkite siurblio Zarng prie jrenginio ir priedy rankenos.
(5 paveikslélis)
5. Jkiskite kiStuka j rozete (Zr. saugumo reikalavimus).
6. Jjunkite vandens siurblj ir siurblio variklj atitinkamais jungikliais.
|renginys paruostas darbui.
Démesio: Nenaudokite jrenginio kaip dulkiy siurblio!

Siurblys negali dirbti be vandens!

Darbo metodika
|prastai valant kilimg arba grindis, galima tuo paciu metu purksti ir plauti. Norédami purksti tirpalg,
nuspauskite svirtele ant rankenos. (6 paveikslélis)

Galite uzdéti grynos valymo priemonés ant didesniy démiy naudodami purskimo butelj. Naudokite tik
kokybiSkas ir tinkamas valymo priemones. Norédami nuvalyti, naudokite staCiakampj pavirSiy. Mes
sidlome daryti taip: kai iSneSite baldus, padalinkite pavirSiy j keletg daliy ir valykite i§ kairés pusés j
deSine. Stumdami atgal padenkite kiekvieng dalj Siek tiek daugiau nei puse ilgio. Tada prieSinga
kryptimi iSvalykite likusig dalj. Giliam kilimy valymui kai kurie vartotojai sitlo uZpurksti tirpalo ir palikti jj
keletui minuciy. Tokiu badu valymo priemoné turi daugiau laiko purvo iSvalymui. Kiekvienas
vartotojas turi savo valymo metodikg, svarbu tai, koks yra kilimo tipas.

Prieziura

Norédami iSlaikyti jrenginj puikioje bukléje,klausykite Siy patarimy.

1. Po kiekvieno naudojimo iSpilkite vandenj is talpy. ]pilkite keletg litry Svaraus vandens j tirpalo talpg
ir jjunkite siurblj, paspausdami tirpalo voZtuvo svirtj. Si operacija skirta i§valyti vidines siurblio,
tvirtinimo ir purkstuky dalis, pasalinant valymo priemones.

2. Jrenginj saugokite sausoje vésioje vietoje, su atvira talpa, kad iSvengtumete talpoje esancio skyscio
kondensavimosi ant vidiniy variklio daliy.

3. Periodiskai (bent kas 2 ménesius) iSvalykite vandens filtrg, iStraukdami ir iSplaudami Svariame
vandenyje.

4. Periodiskai tikrinkite ir iSvalykite variklio filtrg, esantj tarp 2 talpy.
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5. Pasalinkite hidraulinéje grandinéje susikaupusias rudis - jpilkite nukalkinanciojo tirpalo j talpg ir
palikite keletui valandy. ISpilkite vanden; i$ talpos ir Svariai iSvalykite. Sig procedirg pakanka atlikti

kas 6-8 ménesius.

6. Periodiskai tikrinkite siurblio variklio anglies Sepetélius. Dél Siy operacijy kreipkités j aptarnaujancia

jmone.

Techniniai duomenys

1210 1215
ISmatavimai 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Svoris 19 Kg 24 Kg
Talpos turis 14 Litry 30 Litry
Tirpalo talpos turis 14 Litry 30 Litry
Imama galia 1570 W 1580 W
Maksimalus siurblio spaudimas 4 bar 9 bar
Maksimalus vandens srautas 1,5 I/min. 4,5 l/min.
Siurblio nominali galia 70W 80W
Maksimalus variklio suspaudimas  3000mm 3000mm
Maksimalus variklio oro srautas 45 |/sec 45 |/sec
Nominali variklio galia 1500W 1500W
Valymo plotis 270mm 300mm
Purkstuky skaicius 1 3
Charakteristikos 25-45m?/h 40-80m?/h
Zarnos ilgis 2,5m 5m
Trik¢iy Salinimo skyrius
PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

|renginys neveikia

Sugedes jungtukas arba laidas

Susisiekite su techninio
aptarnavimo skyriumi.

Trdkes maitinimo laidas.

Susisiekite su techninio
aptarnavimo skyriumi

Neveikia siurblys

Sugedes jungtukas arba laidai.

Susisiekite su techninio
aptarnavimo skyriumi.

Sugedes siurblys.

Susisiekite su techninio
aptarnavimo skyriumi.

Neveikia siurblio variklis.

Sugedes variklis arba variklio
jungtukas.

Susisiekite su techninio
aptarnavimo skyriumi

Temperatiiros apsauga isjungé
variklj.

Leiskite varikliui atvésti pries
naudojant jj dar karta.

Atjungti vidiniai laidai.

Susisiekite su techninio
aptarnavimo skyriumi

Purskimas nereguliarus

Tirpalo talpa beveik tus€ia

Jpilkite skyscio | talpa.

Purkstukai purvini.

ISvalykite priedo purk$tukus.

Nepakankamai geras siurbimas

Variklio filtras tarp 2 yra
nesvarus.

ISvalykite variklio filtrg.

Nepriverztas antgalis, jungiantis
siurblio Zzarng prie jrenginio arba
priedy.

Patikrinkite sujungima tarp
antgalio ir siurblio priedo.
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TENNANT LV
Instrukciju un apkopes rokasgramata

Paklaju tiritajs 1210/1215

SAUDZEJIET DABU
Ladzu, iepakojuma un veco iekartas daju iznicinasanu veiciet videi saudziga veida, saskana
ar vietejiem atkritumu utilizacijas noteikumiem.

@ Vienmeér atcerieties par atkritumu parstradi.

Drosibas noradijumi
Elil Jusu iegadatais jaunais ,Tennant” paklaju tiritajs ir konstruéts, lai nodroSinatu paklaju,

polsteréto un cieto virsmu profesionalu tirisanu. lekartu drikst darbinat tikai individi, kuri ir
iepazinusSies ar instrukcijam, un, kuriem ir atlauts veikt iekartas ekspluataciju. lekartas tehnisku
bojajumu vai trikumu gadijuma ta remontu drikst veikt razotajs vai pilnvarots ,Tennant” parstavis, lai izvairttos
no turpmakiem iekartas bojajumiem vai fizisku miesas bojajumu radisanas lietotajam. Izmantojiet tikai originalas
»rennant” rezerves dalas.

Par lietotajam vai iekartai potenciali bistamam situacijam liecina $ada veida informacijas signali. To
neievéros$ana rezultata var radit individa miesas bojajumus, elektrisko Soku, ugunsgréku vai eksploziju.

A BRIDINAJUMS: Ugunsbistamiba vai eksplozijas draudi.

* Nekad nelietojiet ugunsnedroSus Skidrumus vai nedarbiniet iekartu ugunsnedroSu Skidrumu, izgarojumu vai
viegli uzliesmojosu putek|u tuvuma.

* Nelietojiet iekartu kodigu Skidrumu (skabju vai sdrmu) izsmidzina$anai vai uzsikSanai.

St iekarta nav aprikota motoru, kas ir nodro$inats pret eksplozijas rasanos. Elektriskais motors ieslédzot rada
dzirksteles, kas var izraisit ugunsgréka uzliesmojumu vai eksploziju, ja iekarta tiek ekspluatéta telpa, kura
atrodas ugunsnedrosi izgarojumi/8kidrumi vai kodigi putekli.

* Neizsmidzinat Gdeni stravas kontaktligzdu tuvuma.

A BRIDINAJUMS: Apdraud elektriba.

* Nekad nedarbiniet iekartu, ja tai ir bojats stravas padeves kabelis.

* Neveiciet kontaktdaksas modifikaciju.

* Iznemiet kabeli pirms iekartas apkopSanas.

« Ja stravas padeves kabelis ir bojats vai saplisis, to ir janomaina raZzotajam vai ta apkalpoSanas dienesta
agentam, vai kadai I1dzigi kvalificétai personai, lai izvairitos no bistamibas.

 Parbaudiet, vai uz standartu plaksnites noradttais spriegums ir vienads ar faktisko stravas spriegumu.

* Parliecinieties, ka elektriska sistéma ir pareizi iezeméta un ka ta ir aprikota ar diferencialo drosibas sledzi.
» Parbaudiet, vai kabela kontaktdak3a ir atbilstoda kontaktligzdai.

* Nelietojiet adapterus vai vairaku ligzdu kontaktus, ja nezinat katra lietotaja elektribas patéerinu.

+ Ja tiek izmantoti jebkadi elektriskie pagarinataji, parbaudiet, vai tie atbilst iekartas stravas patérina jaudai un
vai kontaktdak$as savienojums ir atbilsto$s kontaktligzdai un vai tas ir noslégts.

* Uzmaniet kabeli. Tam ir jabit veselam un pasargatam no ddens, asaru un kimisko vielu iedarbibas.

* Nevelciet aiz kabela, lai iekartu parvietotu vai lai izrautu kontaktdak$u no kontaktligzdas.

* Izraujiet kontaktu tikai tad, kad iekarta ir izslégta.

* Neaiztieciet kontaktdakdu ar mitram rokam.

Uzmanibu: Visa veida elektriskais remonts ir javeic tikai kvalificétam personalam.
DROSIBAI:
+ Ja no iekartas izsucas putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet iekartu.

« Stikna sprausla ir jaglaba talu no kermena un apgérba, jo 1pasi no jutigdm kermena dalam, tadam ka acis,
ausis un mute.
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+ Ja iekartu izmanto ka mitro putek|stcéju, ir japarbauda tdens limenis atjaunoSanas rezervuara, lai novérstu ta
iesuknésanu putek|sicéja motora.

 Ja Kimiska viela, kuru lietojat, veido putas, vai, ja mazgajat paklaju, kas ieprieks ir apstradats ar Sampunu,
atjaunoSanas baka ir jaiepilda nedaudz pretputoSanas Skidruma, lai novérstu putekl|stic&ja motora bojajumus.

+ Darbibas traucé&jumu gadijuma (parak trok8naina motora darbiba, siknis nedarbojas, galéjas temperattras
ra8anas u.c.) izsleédziet iekartu un iznemiet kontaktdak3u.

* Pec lietoSanas novietojiet iekartu, kas ir pienacigi notirita, sausa noslégta vieta.

Razotajs nav atbildigs par jebkadiem bojajumiem/ievainojumiem, kas ir nodartti individiem vai jpaSumam
iekartas nepareizas lietoSanas rezultata, izmantojot procediras, kas nav noraditas Saja rokasgramata.

lekartas galvenas dalas (skat. 2. lapu)
. Slatenes iekartas pieslégsanai pie papildierices

. AtjaunoSanas baka

. Skiduma baka

. Vadibas panelis

. Papildierices vakuuma uzgalis

. AtjaunoSanas bakas kupols

. Papildierice paklaju tirisanai

~NOoO O~ WNPE

Sagatavosanas pirms darba uzsaksSanas (2. lapa paraditie attéli)
lekartas noregulédanai, veiciet $adas darbibas:
1. Paceliet augsé€jo baku peéc tam, kad esat to atbrivojis no nostiprinajuma, izmantojot aizmuguréjos
akus. (1. attéls)
2. Cauri iepildiSanas atverei piepildiet Skiduma baku ar aukstu vai siltu Gdeni, pievienojot 5%
neputojoSu mazgasanas lidzekla Skiduma (1/2 litru iz8kidinot 10 litros Gdens). Seviski netiru virsmu
tinSanai var izmanto augstakas koncentracijas pakapes skidumu. (2. attéls)
Uzmanibu: vilnas paklaji ir jamazga tikai ar aukstu tdeni!
3. Pievienojiet augsejo baku atpakal pie apakséjas bakas ar aizmuguréjo aku palidzibu.
4. Pievienojiet iekartu pie tirisanas iericém ar aprikojuma ieklautajam $|Gteném. Atri atvienojamie
savienotaji, kas atrodas Skiduma S|ltenes (mazas) gala, ir jaievieto atbilsto$ajos savienotajos, no
kuriem viens atrodas uz iekartas korpusa (3. attéls), un otrs uz Gdens varsta, tiriSanas ierices vai
papildaprikojuma roktura. (4. attéls) Pievienojiet vakuuma $|ateni iekartai un papildaprikojuma
rokturim. (5. attéls)
5. levietojiet kabela kontaktdak3u kontaktligzda (skat. droSibas noteikumus).
6. leslédziet Gdens sukni un vakuuma motoru ar attiecigo slédzu palidzibu.
Saja brid iekarta ir gatava ekspluatacijai.
Uzmanibu: Nelietojiet iekartu ka puteklsicéju!

Neatstajiet sukni darbojamies bez Gdens!

Darba metode

Paklaja vai gridas tiriSanai parastas apkopes ietvaros piemérotak batu veikt darbu vienlaicigi
smidzinot un mazgajot. Parbidiet tiriSanas ierices sviru, lai izsmidzinatu mazgasanas Skidumu. (6.
attels)

Noturigu traipu tiriSana varat izmantot tikai mazgasanas lidzekli, izmantojot izsmidzinamo Ilidzekli.
Lietojiet tikai labas kvalitates un piemérotus mazgasanas lidzek|us. Attieciba uz tiridanas metodi,
centieties tiriSanu veikt taisnstlra virsmas laukuma. lesakam dartt $adi: péc mébelu parvietoSanas,
sadaliet virsmu vairakas joslas un veiciet tiri8anu no kreisas uz labo pusi. Tiriet atpakalvirziena katru
joslu laukuma, kas atbilst nedaudz vairak ka pusei visa joslas garuma. Péc tam mainiet virzienu un
tiedi tapat notiriet atlikuSo dalu. Lai paklajus iztiritu dzili, daZi lietotaji iesaka izsmidzinat Skidumu un
atstat to uz dazam mindatém pirms uzsik$anas. Sadi mazgasanas lidzeklim tiek dots vairak laika
iedarbibai uz netirumiem. Katrs lietotajs izmantos pats savu metodi, apsverot ari tirama paklaja veidu.

Apkope

levérojiet $adu informaciju, lai iekarta darbotos nevainojami un ilga laika perioda:

1. Péc katras lietoSanas reizes, pirms iekartas novietoSanas glabasana, izlejiet visu ddeni no skiduma
un atjaunoSanas bakas. lelejiet daZus litrus tira Gdens Skiduma baka un izmantojiet tikai sdkni,
parbidot $kiduma varsta sviru. ST darbiba ir noderiga sikna iek$&jo dalu, savienojumu un uzgalu
tiriSanai, mazgasanas Iidzekla atlikuma likvidéSanai.
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2. Glabajiet iekartu vésa un sausa vieta, atstajot atjaunoSanas bakas vaku atvertu, lai izvairitos no
atjaunoSanas bakas mitruma kondensé8anas uz vakuuma motora iek§€jam dalam.

3. Periodiski notiriet (vismaz reizi 2 ménesos) ddens filtru, iznemot to no iekartas un izskalojot teko$a
adent.

4. Periodiski parbaudiet un notiriet motora filtru, kas atrodas starp 2 bakam.

5. Likvidéejiet kalkakmeni, kas ar laiku nosézZas iekartas hidrauliska vadojuma iekSpusé, ielejot
atkalkoSanas Skidumu Skiduma baka un atstajiet to tur uz dazam stundam. Péc tam iztukSojiet baku
un izskalojiet to. So darbibu pietiek veikt reizi 6 - 8 ménesos.

6. Periodiski parbaudiet vakuuma motora oglekla sukas. Sis darbibas veik$anai sazinieties ar
tehniska atbalsta dienestu.

Tehniskie dati

1210 1215
Dimensijas 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Svars 19 kg 24 kg
Atjaunosanas bakas tilpums 14 litri 30 litri
Skiduma bakas tilpums 14 litri 30 litri
Kopéjais stravas patérins 1570 W 1580 W
Maksimalais sukna spiediens 4 bari 9 bari
Maksimalais sukna adens plismas atrums 1,51/min 4,5 1/min
Siakna nominalais stravas stiprums 70W 80W
Maksimala motora nosésanas 3000mm 3000mm
Maksimala motora gaisa caurlaide 45 |/sek. 45 |/sek.
Motora nominalais stravas stiprums 1500W 1500W
TinsSanas platums 270mm 300mm
Smidzinasanas uzgalu skaits 1 3
Darbibas raditaji 25-45 m?/h 40-80 m?/h
Slatenes garums 2,5m 5m
Darbibas traucéjumu apraksta sadala
PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS

lekarta nedarbojas.

Slédzis vai vads ir bojats.

Sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

Stravas kabelis ir bojats.

Sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

Suknis nedarbojas.

Slédzis vai vadi ir bojati.

Sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

Suaknis ir bojats.

Sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

Vakuuma motors nedarbojas

motora slédzis vai motors ir
bojats.

Sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

Termiskas aizsardzibas ierice ir
apstadinajusi motora darbibu.

Laujiet motoram atdzist pirms
atkal to lietojat.

lekSejie vadi ir atslegti.

Sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu.

Smidzinasana netiek veikta
regulari

Netiri uzgali.

Notiriet papildaprikojuma
smidzinaSanas uzgalus

Skiduma baka ir gandriz tuksa.

Uzpildiet Skiduma baku.

Vakuums nav pienaciga kartiba
bakam ir netirs.

Motora filtrs starp 2

Iztiriet motora filtru.

Gredzens, kas savieno vakuuma
§|Gteni ar iekartu vai ar
papildierici nav cieSi piegriezts.

Piegrieziet savienojumu starp
gredzeniem un vakuuma $lateni
cieSak.
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TENNANT NL
Instructie- en Onderhoudshandleiding

Tapijtreinigers 1210/1215

BESCHERM HET MILIEU
Gooi verpakkingsmateriaal en oude machineonderdelen op een milieuvriendelijke manier weg
volgens de richtlijnen van uw lokale afvalverwerking.

% Denk eraan dat u materialen recyclet.

E@ Veiligheidsinstructies
Uw nieuwe Tennant tapijtreiniger is ontworpen voor het professioneel reinigen van tapijten,

stoffering en harde oppervlakken. Het apparaat mag alleen gebruikt worden door personen die
de instructies gelezen hebben en bevoegd zijn met het apparaat te werken. In het geval van een technisch
defect of een fout in de machinerie dient dit door de fabrikant of een bevoegde Tennant-dealer te worden
gerepareerd om verdere schade aan de machine of fysiek letsel aan de gebruiker te voorkomen. Gebruik alleen
originele vervangingsonderdelen van Tennant.

Hieronder vindt u een overzicht van situaties die gevaarlijk kunnen zijn voor de machine of degene die
de machine bedient. Indien deze waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot persoonlijk
letsel, elektrische schokken, brand of explosie.

A WAARSCHUWING: Risico op brand of explosie.

» Gebruik nooit ontvlambare vloeistoffen. Gebruik de machine niet in of nabij ontvlambare vloeistoffen, dampen
of een brandbare stof.

» Gebruik de machine niet om te sproeien of om corrosieve vloeistoffen (zuren of basen) op te zuigen.

In de motor van deze machine kan een explosie ontstaan. Bij het starten of tijdens het bedienen van de
machine kan de elektrische motor een vonk geven. Dit kan een explosie of brand veroorzaken. Werk niet met
de machine in of nabij ontvlambare dampen/vioeistoffen of een brandbare stof.

* Spuit geen water nabij de uitlaten.

A WAARSCHUWING: Elektriciteitsrisico.

* Bedien de machine nooit met een beschadigde stroomvoedingskabel.

» Maak geen aanpassingen aan de stekker.

* Haal de kabel eerst los alvorens de machine te onderhouden.

* Een beschadigde of gebroken voedingskabel mag uitsluitend vervangen worden door de fabrikant, diens dealers, of een
ander daartoe gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.

« Controleer of de op het plaatje aangegeven spanning hetzelfde is als de voedingsspanning.

» Zorg dat het elektrische systeem goed geaard is. Zorg dat het systeem een veiligheidsschakelaar heeft.

» Controleer of de kabelstekker aan de uitlaat voldoet.

» Gebruik geen adapters of meervoudige stopcontacten zonder de elektrische invoer van elke gebruiker te
kennen.

* Bij het gebruik van een verlengsnoer moet de elektriciteit overeenkomen met het geabsorbeerde vermogen
van de machine en moet de verbinding van de stekker in het stopcontact voldoen en afgedicht worden.

* Verwaarloos de kabel niet. Hij moet onbeschadigd zijn en beschermd worden tegen water, scheuren en
chemische middelen.

* Trek niet aan de kabel om de machine te verplaatsen of om de stekker uit het stopcontact te halen.

* Trek de stekker er alleen uit als de machine is uitgeschakeld.

» Kom niet met natte handen aan de stekker.

Let op: Elektrische reparaties mogen alleen door gekwalificeerd personeel uitgevoerd worden.
LET OP:

* Als schuim of vloeistof uit de machine lekt, schakel hem dan onmiddellijk uit.
* De zuigmond moet weggehouden worden van lichaam en kleding, vooral van kwetsbare delen zoals ogen, oren en mond.
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* Als de machine als een natte vaccuiimreiniger gebruikt wordt, moet u het waterpeil in de vuilwatertank
controleren om te voorkomen dat het wordt opgezogen door de vaccuiimmotor.

* Als het chemische middel dat u gebruikt, schuim produceert, of als u een tapijt wast dat eerst met shampoo
behandeld is, moet u een antischuimvloeistof in de vuilwatertank doen om schade aan de vaccuimmotor te
voorkomen.

* In het geval van abnormale werking (zeer luidruchtige motor, pomp werkt niet, extreme temperatuurstijging
enzovoorts) moet u de machine uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen.

« Parkeer de machine na gebruik en goed schoongemaakt op een droge, gesloten plaats.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk gehouden worden voor enige schade/letsel veroorzaakt door personen of
eigendom vanwege het onjuiste gebruik van de machine wegens gevolgde procedures die niet in deze
instructiehandleiding zijn gespecificeerd.

Hoofdonderdelen machine (zie pagina 2)

. Slangen om de machine aan accessoires te verbinden
. Vuilwatertank

. Schoonwatertank

. Bedieningspaneel

. Vaccuimkop van het accessoir

. Vuilwatertankkap

. Accessoir voor tapijt

~NO O~ WNPE

Voorbereiding alvorens te beginnen (figuren afgedrukt op pagina 2)
Voor het instellen van uw machine moet u de volgende handelingen verrichten:
1. Na het vrijgeven van de boventank door te drukken op de zijhaken, til hem op. (Fig.1)
2. Vul de schoonwatertank met koud of warm water via de vulopening. Voeg 5% van een nietschuimend
schoonmaakmiddel toe (1/2 liter op 10 liter). U kunt een hogere concentratie gebruiken in het geval van zeer
vuile oppervlakken. (Fig. 2)
Let op: wollen tapijten mogen alleen met koud water gewassen worden!
3. Plaats de boventank weer op de ondertank door de zijhaken.
4. Verbind de machine aan de stang met de bijgeleverde slangen. De snelkoppelingen aan het uiteinde van de
schoonwaterslangen (de kleine) moeten in de corresponderende koppelingen gestoken worden, waarvan één
aan het casco van de machine is bevestigd (Fig. 3) en de andere aan de waterklep, aan de stang of
accessoirehandvat. (Fig. 4). Verbind de vaccuiimslang aan de machine en aan het accessoirehandvat. (Fig. 5)
5. Steek de stekker van de kabel in een stopcontact (zie veiligheidsvoorschriften).
6. Schakel de waterpomp en vacculimmotor aan via de corresponderende schakelaars.
Nu is de machine gereed voor gebruik.
Let op: Gebruik de machine niet als een stofzuiger!

Gebruik de pomp niet zonder water!

Werkmethode
Voor een routine-onderhoud van het tapijt of de vloer kunt u tegelijk spuiten en wassen. Druk de hendel op het
stanghandvat in om de oplossing te spuiten. (Fig. 6)

U kunt puur schoonmaakmiddel op hardnekkige viekken spuiten door een verstuiverfles te gebruiken. Gebruik
alleen kwalitatieve en geschikte schoonmaakmiddelen. U kunt wat betreft de schoonmaakmethode een
rechthoekig oppervlak nemen. Wij raden u aan het volgende te doen: nadat u meubels opzij gezet hebt,
verdeelt u het opperviak in enkele viakken en maakt u schoon van links naar rechts. Bedek terwijl u naar
achteren loopt, elke strook voor een gedeelte dat overeenkomt met iets meer dan de helft van de lengte. Draai
vervolgens de richting om en maak het overblijvende deel op dezelfde manier schoon. Voor het grondig
schoonmaken van tapijten stellen enkele gebruikers voor de oplossing op te spuiten en het enkele minuten te
laten intrekken voordat u het opzuigt. Op deze manier heeft het schoonmaakmiddel meer tijd om op het vuil in
te werken. Elke gebruiker zal zijn eigen methode gebruiken, waarbij hij ook het type tapijt dat moet worden
schoongemaakt in acht neemt.

Onderhoud

Neem het volgende advies in acht om een perfecte werking en een langdurig meegaan van uw machine te
verkrijgen:

1. Verwijder na elk gebruik en alvorens de machine op te slaan, al het water van de schoonwater- en
vuilwatertank. Giet enkele liters schoon water in de schoonwatertank en gebruik alleen de pomp door de hendel
van de schoonwaterklep in te drukken. Dit is nuttig om te doen om de interne onderdelen van de pomp, van de
koppelingen en mondstukken te kunnen schoonmaken. U verwijdert hiermee het achtergebleven
schoonmaakmiddel.

2. Sla de machine op in een koele en droge plaats. Laat de vuilwatertank open staan om te voorkomen dat het
vocht in de vuilwatertank condenseert op de interne onderdelen van de vaccuimmotor.
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3. Maak het waterfilter regelmatig (ten minste elke 2 maanden) schoon. Haal het filter uit de machine en spoel

het af onder stromend water.

4. Controleer het motorfilter en maak hem regelmatig schoon. Het filter bevindt zich tussen de twee tanks.

5. Verwijder de kalk dat zich in de loop der tijd in het hydraulische circuit van de machine heeft afgezet, door
een antikalkmiddel in de schoonwatertank te gieten en het enkele uren te laten staan. Leeg daarna de tank en
spoel hem schoon. Het is voldoende deze behandeling elke 6-8 maanden uit te voeren.

6. Laat regelmatig de koolborstels van de vaccuiimmotor controleren. Neem voor deze behandeling contact op

met een technicus.

Technische specificaties

1210 1215
Afmetingen 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Gewicht 19 Kg 24 Kg
Volume van de vuilwatertank 14 Liter 30 Liter
Volume van de schoonwatertank 14 Liter 30 Liter
Totaal geabsorbeerd vermogen 1570 W 1580 W
Max. pompdruk 4 bar 9 bar
Max. pompwaterstroom 1,5 l/min 4,5 1/min
Nominaal vermogen pomp 70W 80w
Max. motordepressie 3000mm 3000mm
Max. luchtstroom motor 45 |/sec 45 |/sec
Nominaal vermogen motor 1500W 1500W
Schoonmaakbreedte 270mm 300mm
Aantal spuitmondstukken 1 3
Prestaties 25-45m?/h 40-80m?/h
Lengte slang 2,5m 5m
Problemen oplossen
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De machine werkt niet.

Een schakelaar of draad is
kapot.

Neem contact op met een
technicus.

De stroomkabel is kapot.

Neem contact op met een
technicus.

De pomp werkt niet.

De schakelaar of draden zijn
kapot.

Neem contact op met een
technicus.

De pomp is kapot.

Neem contact op met een
technicus.

De vaccuimmotor werkt niet

Een motorschakelaar of de
motor is kapot.

Neem contact op met een
technicus.

De thermische bescherming
stopt de motor.

Laat de motor afkoelen voordat u
hem weer gebruikt.

Interne draden zijn ontkoppeld.

Neem contact op met een
technicus.

Sproeien gaat onregelmatig

Vuile mondstukken.

Maak de spuitmondstukken van
het accessoir schoon.

Schoonwatertank is bijna leeg.

Vul de schoonwatertank.

Vaccuiim is niet voldoende

Het motorfilter tussen de 2 tanks
is vuil.

Maak het motorfilter schoon.

Het manchet dat de
vaccuimslang aan de machine
of aan de accessoire is niet
vastgedraaid

Maak de verbinding vast tussen
manchetten en vaccuim slang.
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TENNANT NO
Bruks- og vedlikeholdshandbok

Tepperenser 1210/1215

TA VARE PA MILJGET
Kvitt deg med emballasje og gamle maskinkomponenter pa en miljgvennlig mate i henhold til
lokale regler for avfallsbehandling.

% Husk alltid & resirkulere.

Sikkerhetsinstruksjoner
E@ Din nye Tennant tepperenser er konstruert for profesjonell rengjaring av tepper, mgbeltekstiler
og harde overflater. Apparatet skal kun brukes av personer som har lest instruksjonene og som

er blitt autorisert til & betjene apparatet. Ved en eventuell teknisk defekt eller feil pa utstyret, skal
det repareres av produsenten eller en autorisert forhandler for Tennant for & unnga ytterligere skader pa
maskinen eller personskader pa brukeren. Bruk kun originale Tennant reservedeler.

Folgende informasjon indikerer mulige farlige situasjoner for brukeren eller maskinen. Hvis du ikke
folger disse advarslene kan det fare til personskade, elektrisk stgt, brann eller eksplosjon.

A ADVARSEL: Brann- eller eksplosjonsfare.

« Bruk aldri brennbare veesker, og bruk ikke maskinen pa eller i neerheten av brennbare vaesker, damp eller
brennbart stgv.

* Bruk ikke maskinen til a sprayte eller suge opp korrosive vesker (syrer eller baser).

Denne maskinen er ikke utstyrt med eksplosjonssikker motor. Den elektriske motoren avgir gnister ved oppstart,
noe som kan forarsake flammebrann eller eksplosjon hvis maskinen brukes i et omrade hvor det er brennbar
damp/vaesker eller brennbart stav.

» Spray ikke vann i neerheten av stikkontakter.

A ADVARSEL: Fare forbundet med elektrisitet.

* Bruk aldri maskinen med skadet stramledning.

* Gjor ikke endringer pa stapslet.

* Trekk alltid ut stopslet for maskinen vedlikeholdes.

* Hvis nettledningen er skadet eller gdelagt, ma& den byttes ut av produsenten, serviceverksted eller annen
tilsvarende kvalifisert person, slik at en unngar farlige situasjoner.

« Sjekk om spenningen som er angitt pa typeskiltet er den samme som nettspenningen.

* Forsikre deg om at det elektriske systemet er godt gjordet og har en skillebryter.

* Forsikre deg om at stgpslet pa kabelen passer inn i stikkontakten.

* Bruk ikke adaptere eller flerveiskontakter uten at du kjenner til tilfgrt elektrisk effekt til hver bruker.

» Hvis man bruker skjateledning, sjekk at den er i samsvar med maskinens effektforbruk og at koblingen mellom
stgpslet og stikkontakt er korrekt og tett.

* Pass pa nettledningen. Den ma veere hel og beskyttet mot vann, slitasje og kjemiske stoffer.

» Trekk ikke i nettledningen for & flytte maskinen eller for a trekke steopslet ut av stikkontakten.

* Trekk ut stgpslet kun nar maskinen er slatt av.

* Ikke ta i stgpslet med vate hender.

Merk: Alle elektriske reparasjoner ma kun utfares av kvalifiserte elektrikere.

FOR SIKKERHETS SKYLD:

« Hvis det kommer skum eller vaeske ut av maskinen, sla den av umiddelbart.

« Sugedysen skal holdes unna kropp og kleer, spesielt fra falsomme omrader som gyne, grer og munn.

« Hvis maskinen brukes som en vatstgvsuger, ma du sjekke at nivaet til vannet i oppsamlingstanken slik at du
unngar at det suges inn vann av vakuummotoren.

45



* hvis kjemikaliet du bruker danner skum, eller hvis du vasker et teppe som tidligere er blitt behandlet med
sjampo, ma du ha noe skumdempende vaeske i oppsamlingstanken for & hindre skader pa vakuummotoren.

* Ved unormal funksjon (sveert steyende motor, pumpe som ikke fungerer, ekstrem temperaturstigning osv.), sla
av maskinen og trekk ut stgpslet.

« Etter bruk skal maskinen parkeres, godt rengjort, pa et tart, lukket sted.

produsenten kan ikke holdes ansvarlig for noen skader pa personer eller gjenstander som skyldes feil bruk av
maskinen ved at det benyttes prosedyrer som ikke er spesifisert i denne instruksjonshandboken.

Maskinens hovedkomponenter (se side 2)
. Slanger for & koble maskinen til utstyret

. Oppsamlingstank

. Rengjgringsmiddeltank

. Kontrollpanel

. Vakuumhodet i utstyret

. Oppsamlingstank-kuppel

. Utstyr for teppe

~NOoO O~ WNPE

Klargjaring far start (figurer star pa side 2)
Gjennomfar fglgende operasjoner for a stille inn maskinen:
1. Laft opp avre tank etter & ha lgsnet den ved hjelp av sidekrokene. (Fig.1)
2. Fyll vaskemiddeltanken med kaldt eller varmt vann, gjennom pafyllingshullet, tilsett 5 % med
ikkeskummende vaskemiddel (1/2 liter pa 10 liter). Hayere konsentrasjoner kan brukes ved spesielt
skitne overflater. (Fig. 2)
Merk: ulltepper ma vaskes med bare kaldt vann!
3. Koble den gvre tanken til den nedre tanken igjen med sidekrokene.
4. Koble maskinen til staven med de medfglgende slangene. Hurtigkoblingene i enden av
vaskemiddelslangen (den lille) ma settes inn i tilsvarende koblinger, en pa selve maskinen (Fig.3) og
den andre pa vannventilen, pa staven eller utstyrshandtaket. (Fig. 4) koble til vakuumslangen pa
maskinen og pa utstyrshandtaket. (Fig. 5)
5. Sett stgpslet pa kabelen i en stikkontakt (se sikkerhetsbestemmelsene).
6. Sla pa vannpumpen og vakuummotoren med de tilhgrende bryterne.
N& er maskinen klar til bruk.
Merk: Bruk ikke maskinen som en stgvsuger!

kjar ikke pumpen uten vann!

Arbeidsmetode
For en rutinemessig rengjgaring av teppet eller gulvet, passer det & spraye og vaske samtidig. Trykk
inn spaken pa stavhandtaket for & spraye pa vaskemidlet. (Fig. 6)

Du kan pafare rent vaskemiddel pa gjenstridige flekker, ved hjelp av en injeksjon-sprayflaske. Bruk
kun egnete vaskemidler av hgy kvalitet. Med hensyn pa rengjgringsmetode, vurder & benytte en
rektangulzer overflate. Vi anbefaler at du gjgr som falger: etter a ha fiernet mgblene deles overflaten
opp i flere striper og man arbeider fra venstre mot hgyre. Dekk hver stripe bakover til litt mer enn
halvparten av lengden. Snu retning og rengjer resten av delen pd samme mate. For en dyprengjgring
av tepper foreslar noen brukere a spraye pa vaskemidlet og la det veere pa noen minutter far man
suger det opp. Pa denne maten far vaskemidlet mer tid til & virke pa skitten. Hver operater vil bruke
sin egen metode, ogsa vurdert ut fra type teppe som skal rengjares.

Vedlikehold

Falg disse radene for & oppna perfekt funksjon og lang levetid for maskinen:
1. Etter hver gangs bruk, fgr maskinen settes bort, fjern alt vannet fra vaskemiddel- og
oppsamlingstanken. Ha noen liter rent vann i vaskemiddeltanken og bruk kun pumpen ved a trykke
inn spaken til vaskemiddelventilen. Denne operasjonen er nyttig for a rengjgre de innvendige delene
av pumpen, koblingene og dysene, slik at man fjerner alle rester av vaskemidlet.
2. Oppbevar maskinen pé et kaldt og tert sted, med oppsamlingstanken apen slik at man unngar at
fuktigheten i oppsamlingstanken kondenserer pa de innvendige delene til vakuummotoren.
3. Rengjar vannfilteret regelmessig (minst hver 2. maned), ta det ut av maskinen og skyll det under
rennende vann.
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4. Sjekk og rengjagr motorfilteret regelmessig. Det er plassert mellom de 2 tankene.

5. Fjern kalk som over tid blir avsatt inne i den hydrauliske kretsen til maskinen. Dette gjeres ved & ha
avkalkingsmiddel i vaskemiddeltanken og la det sta noen timer. Tem deretter tanken og skyll den. Det
er tilstrekkelig & utfare dette hver 6. til 8. maned.

6. Sarg for & fa kontrollert kullbgrstene til vakuummotoren av og til. Kontakt teknisk service for dette.

Tekniske spesifikasjoner

1210 1215

Dimensjoner 30x42x53 cm 38x50x78 cm

Vekt 19 kg 24 kg

Volum til oppsamlingstank 14 liter 30 liter

Volum til vaskemiddeltank 14 liter 30 liter

Totalt effektforbruk 1570 W 1580 W

Pumpens maks. trykk 4 bar 9 bar

Pumpens maks. vannstrem 1,5 1/min 4,5 I/min

Pumpens. nominelle effekt 70 W 80 W

Motorens maks. senking 3000 mm 3000 mm

Motorens maks. luftstrgm 45 |/sec 45 |/sec

Motorens nominelle effekt 1500 W 1500 W

Rengjgringsbredde 270 mm 300 mm

Antall spraydyser 1 3

Ytelse 25-45 m?/h 40-80 m?/h

Slangelengde 25m 5m

Feilsgking

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING

Maskinen virker ikke. En bryter eller ledning er Kontakt teknisk statte.
gdelagt.
Nettledningen er skadet. Kontakt teknisk stgtte.

Pumpen virker ikke. Bryteren eller ledningene er Kontakt teknisk statte.
skadet.
Pumpen er gdelagt. Kontakt teknisk stgtte.

Vakuummotoren virker ikke Motorbryter eller motor er Kontakt teknisk stgatte.
skadet.
Motorvernet er blitt utlgst. La motoren bli kald far den

brukes igjen.

Interne ledninger frakoblet. Kontakt teknisk stgtte.

Sprayingen er ikke jevn Skitne dyser. Rengjgr spraydysene til utstyret.
Vaskemiddeltanken er nesten Fyll vaskemiddeltanken.
tom.

For darlig vakuum Motorfilteret mellom de 2 Rengjer motorfilteret.
tankene er skittent.
Mansjetten som kobler vakuum- | Trekk til tilkkoblingen mellom
slangen til maskinen eller mansjetten og vakuumslangen.
utstyret er ikke trukket til.
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TENNANT PL
Instrukcje i podrecznik konserwaciji

Maszyny do czyszczenia dywanow 1210/1215

OCHRONA SRODOWISKA
Prosimy o usuwanie materiatéw opakowan, starych skltadnikéw maszyny w sposéb przyjazny
dla srodowiska, zgodnie z lokalnymi przepisami o usuwaniu odpadéw.

@ Zawsze nalezy pamietac¢ o recyklingu.

E@ Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
Nowa maszyna do czyszczenia dywanow firmy Tennant jest przeznaczona do profesjonalnego
czyszczenia dywanow, tapicerki i twardych powierzchni. Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko
przez osoby, ktore przeczytaty instrukcje obstugi i zostaty upowaznione do uzywania tego urzadzenia. W
przypadku wystgpienia defektu technicznego lub usterki sprzetu, nalezy naprawe przeprowadzi¢ u producenta
lub autoryzowanego sprzedawcy firmy Tennant w celu uniknigcia dalszego uszkodzenia maszyny lub
uszkodzenia ciata uzytkownika. Nalezy uzywac oryginalnych czesci zamiennych firmy Tennant.

Ponizsze informacje wskazujg na zagrozenie zaréwno dla operatora, jak i obstugiwanego przez niego
sprzetu. Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze spowodowac zranienie, porazenie pragdem, pozar lub
wybuch.

A OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru lub wybuchu.

* Przy obstudze maszyny nie wolno uzywac tatwopalnych cieczy, jak rowniez maszyna nie moze pracowac w
srodowisku w jego poblizu, w ktérym znajdujg sie tatwopalne ciecze, opary lub pyty.

* Nie uzywac¢ maszyny do rozpryskiwania lub zasysania cieczy przyczyniajgcych sie korozji (kwasow lub zasad).
Maszyne nie wyposazono w silnik przeciwwybuchowy. Podczas uruchamiania i pracy maszyny silniki
elektryczne moggq iskrzy¢, co moze spowodowac pozar lub wybuch, jesli maszyna jest uzywana w srodowisku
tatwopalnych oparoéw, cieczy lub pytow.

* Nie spryskiwa¢ wodag w poblizu gniazdek w Scianie.

A OSTRZEZENIE: Zagrozenia elektryczne.

+ Nigdy nie uzywa¢ maszyny w przypadku uszkodzonego kabla zasilajgcego.

* Nie wolno modyfikowa¢ wtyczki.

* Przed serwisowaniem zawsze odtgczy¢ maszyne od zasilania.

» Celem unikniecia zagrozenia uszkodzony lub przerwany przewdd zasilajgcy musi by¢é wymieniony przez
producenta, jego autoryzowany serwis albo osobe o podobnych kwalifikacjach.

» Sprawdzi¢ na tabliczce znamionowej zgodnos$¢ napiecia z napieciem zasilania.

» Sprawdzi¢ uziemienie systemu elektrycznego i obecnos¢ roznicowego wytacznika bezpieczenstwa.

» Sprawdzi¢, czy wtyczka przewodu jest zgodna z gniazdkiem.

* Nie uzywac¢ przedtuzaczy lub rozgateziaczy przed sprawdzeniem wejsciowego sygnatu elektrycznego kazdego
uzytkownika.

* W przypadku uzywania przedtuzacza poréwnac jego charakterystyke z mocg pobierang maszyny i zgodnosc¢
potaczenia wtyczki z gniazdkiem oraz jego szczelno$c.

» Dbac o kabel. Kabel musi by¢ nierozdzielny i zabezpieczony przed dostepem wody, kropel i Srodkéw
chemicznych.

+ Kabla nie nalezy ciggna¢ w celu przesuniecia maszyny lub wyjecia wtyczki z gniazdka.

» Wiyk wyciggng¢ z gniazdka wytgcznie po wytgczeniu maszyny.

Nie nalezy dotykaé wtyczki mokrymi dtorimi.

Uwaga: Wszelkie elektryczne naprawy muszg by¢ wykonane wytgcznie przez wykwalifikowanego pracownika.

DLA BEZPIECZENSTWA:
» Jesli piana lub ciecz wycieka z maszyny, natychmiast nalezy jg wytgczyé.
» Ssawke nalezy trzymac¢ z daleka od ciata i ubrania, szczegdlnie chodzi tu o delikatne obszary, takie jak oczy,
uszy i usta.
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+ Jesli maszyna jest uzywana jako odkurzacz na mokro, nalezy sprawdzi¢ poziom wody w zbiorniku brudnej
wody, aby unikngé zassania jej przez silnik odkurzacza.

« Jesli uzywana jest substancja chemiczna do produkgcji piany, lub jesli prany jest dywan poprzednio czyszczony
szamponem, nalezy do zbiornika brudnej wody doda¢ cieczy przeciw tworzeniu sie piany w celu ochrony silnika
odkurzacza przed uszkodzeniem.

* W przypadku pracy w ciezkich warunkach (bardzo gtosna praca silnika, trudnosci z uruchomieniem pompy,
gwattowny wzrost temperatury, itd.) wytgczy¢ maszyne i wyciggng¢ wtyczke.

* Po skonczeniu pracy zaparkowaé maszyne w suchym, ostonietym miejscu i oczyscic.

Producent nie jest odpowiedzialny za jakiekolwiek szkody/obrazenia ciata spowodowane niewtasciwym uzyciem
maszyny podczas wykonywania czynnosci nie wymienionych w tej instrukcji.

Gléwne podzespoty maszyny (patrz strona 2)
. Weze do podtgczenia maszyny z elementami wyposazenia
. Zbiornik brudnej wody

. Zbiornik roztworu

. Panel sterowania

. Glowica ssaca elementu wyposazenia

. Koputa zbiornika brudnej wody

. Elementy wyposazenia do dywanéw

~NOoO O~ WNE

Czynnosci przed uruchomieniem (rysunki wydrukowane na stronie 2)
Aby ustawi¢ maszyne, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:
1. Podnies¢ gorny zbiornik po uprzednim zwolnieniu haczykéw umieszczonych z boku. (Rys.1)
2. Napetni¢ zbiornik roztworu zimng lub cieptg woda przez otwér zalewowy, dodajac roztwoér 5% srodka
piorgcego, zapobiegajacego tworzeniu sie piany (1/2 litra na 10 litréw). Wyzsze stezenie nalezy stosowaé w
przypadku szczegodlnie brudnych powierzchni. (Rys. 2)
Uwaga: dywany welniane nalezy pra¢ wytacznie w zimnej wodzie!
3. Ponownie podtacz gorny zbiornik z dolnym za pomocg haczykéw z boku.
4. Polgczy¢ maszyne z koncoéwkami czyszczacymi za pomocg dostarczonych wezy. Szybkozigczki na koncu
weza roztworu (mate) nalezy wiozy¢ odpowiednio do ztgczek w maszynie (rys.3), jak réwniez w zaworze do
wody, w koncoéwkach czyszczgcych lub uchwycie elementéw wyposazenia. (Rys. 4) Podtgczy¢ waz cisnieniowy
do maszyny i do uchwytu elementéw wyposazenia. (Rys. 5)
5. Podtgczy¢ wtyczke kabla do gniazdka (patrz przepisy bezpieczehnstwa).
6. Wigczy¢ pompe wodng i silnik odkurzacza za pomocg odpowiednich przetgcznikow.
W tym momencie maszyna jest gotowa do pracy.
Uwaga: Nie uzywaé maszyny jako odkurzacza!

Nie pozostawia¢ pracujacej pompy bez wody w obiegu!

Metoda pracy
Wiasciwe wykonanie czyszczenia dywanu lub podtogi polega na jednoczesnym spryskiwaniu i myciu. Nacisng¢
dzwignie na uchwycie koncéwek czyszczgcych, aby wykonac spryskanie roztworem. (Rys. 6)

W przypadku uporczywych plam zastosowac czysty srodek piorgcy w pojemniku ze spryskiwaczem. Stosowaé
wytgcznie markowe i zgodne z przeznaczeniem srodki piorgce. W przypadku czyszczenia nalezy stosowaé
powierzchnie prostokatng. proponujemy nastepujgca procedure: po usunieciu mebli podzieli¢ powierzchnie
czyszczong na kilka pasow i kontynuowac czyszczenie od lewej do prawej. Pokrywac kazdy pasek w kierunku
do tylu na czesci odpowiadajgcej w przyblizeniu potowie dtugosci. Zmieni¢ kierunek na przeciwny i czysci¢
pozostatg cze$¢ w ten sam sposéb. W przypadku doktadnego czyszczenia dywanow, niektorzy uzytkownicy
stosujg natrysk roztworu, pozostawiajgc go na pare minut na czyszczonej powierzchni przed zassaniem. W ten
sposéb srodek piorgcy przediuza czas oddziatywania na brud. Kazdy operator stosuje wtasng metode,
dostosowang do typu czyszczonego dywanu.

Konserw acja

Aby zachowaé bezawaryjng prace i dtugi okres eksploatacji maszyny, nalezy przestrzegaé nastepujacych rad:
1. Po kazdym uzyciu, przed magazynowaniem maszyny usungc resztki wody ze zbiornika roztworu i brudne;
wody. Wla¢ kilka litréw czystej wody do zbiornika roztworu i wkgczy¢é pompe wodna, naciskajgc dzwignie zaworu
roztworu. Ta czynnos¢ stuzy wyczyszczeniu wewnetrznych czesci pompy, ztgczek i dysz, usuwajgc resztki
srodka piorgcego.

2. Magazynowaé¢ maszyne w chiodnym i suchym miejscu z otwartg pokrywg zbiornika brudnej wody w celu
unikniecia zawilgocenia zbiornika brudnej wody i skraplania sie pary na wewnetrznych czesciach silnika
odkurzacza.

3. Okresowo czysci¢ (przynajmniej raz na 2 miesigce) filtr wodny, wyjmujgc go z maszyny i sptukujac pod
biezgcg wodag
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4. Okresowo sprawdzac i czyscic filtr silnika umieszczony pomiedzy 2 zbiornikami.

5. Usuwaé kamienh osadzajacy sie po pewnym czasie wewnatrz ukfadu hydraulicznego maszyny, dodajgc
Srodka odwapniajgcego do zbiornika roztworu i pozostawiajgc go na pare godzin. Nastepnie oprozni¢ zbiornik i
optukaé. Te czynnos¢ wykonywac raz na 6 - 8 miesiecy.
6. Okresowo sprawdzac stan szczotek weglowych silnika odkurzacza. W celu wykonania tej czynnosci nalezy
skontaktowac sie z pomoca techniczna.

Dane techniczne

1210 1215
Wymiary 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Ciezar 19 Kg 24 Kg
Objetos¢ zbiornika brudnej wody 14 litrow 30 litrow
Objetos¢ zbiornika roztworu 14 litrow 30 litrow
Catkowita adsorbowana moc 1570 W 1580 W
Maks. cisnienie w pompie 4 bar 9 bar
Maks. szybkos$¢ przeptywu wody w pompie 1,5 1l/min 4,5 |/min
Nominalna moc pompy 70W 80 W
Maks. podcisnienie w silniku 3000 mm 3000 mm
Maks. szybkos$¢ przeptywu powietrza przez silnik 45 1/s 451/s
Nominalna moc silnika 1500 W 1500 W
Szerokos$¢ czyszczenia 270 mm 300 mm
Liczba dysz spryskiwacza 1 3
Wydajnosé 25-45 mqg/godz. 40-80 mqg/godz.
Dlugosé weza 25m 5m
Sekcja Wykrywanie i usuwanie usterek
PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Maszyna nie dziata.

Uszkodzony przetgcznik lub
przewod.

Skontaktowac sie z pomoca
techniczna.

Uszkodzony kabel zasilajgcy.

Skontaktowac sie z pomoca
techniczna.

Pompa nie dziata.

Uszkodzony przetgcznik lub
przewody.

Skontaktowac sie z pomocag
techniczna.

Uszkodzona pompa.

Skontaktowac sie z pomoca
techniczna.

Silnik odkurzacza nie dziata

Przetgcznik silnika lub silnik jest
uszkodzony.

Skontaktowac sie z pomoca
techniczna.

Ochrona termiczna zatrzymata
silnik.

Pozostawi¢ silnik do wystygniecia
przed ponownym uzyciem.

Roztgczone wewnetrzne przewody.

Skontaktowac sie z pomoca
techniczna.

Brak regularnego spryskiwania

Brudne dysze.

Wyczysci¢ dysze spryskiwacza
elementéw wyposazenia.

Zbiornik roztworu jest prawie pusty.

Napetni¢ zbiornik roztworu.

Zbyt mate podcisnienie

Filtr silnika pomiedzy 2 zbiornikami
jest brudny.

Wyczyscic filtr silnika.

Mankiet fgczacy waz prézniowy z
maszyng lub elementami
wyposazenia nie jest dokrecony.

Dokreci¢ potgczenie pomiedzy
kotnierzami i wezem prézniowym.
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TENNANT PT
Manual de Instrucbes e de Manutencéo

Extractores de Tapetes 1210/1215

PROTEGER O AMBIENTE
Deite fora o material de embalagem e os componentes usados da maquina de uma forma
segura para o ambiente, de acordo com os regulamentos locais de eliminacéo de residuos.

Faca reciclagem sempre.

E@ Instrucdes de Seguranca
O seu novo extractor de tapete da Tennant esta concebido para uma limpeza profissional de
tapetes, estofos e superficies duras. O aparelho s6 pode ser utilizado por pessoas que tenham
lido as instrucbes e estejam autorizadas a utilizar o aparelho. Na eventualidade de defeito ou avaria técnica no
equipamento, este deve ser reparado pelo fabricante ou um representante Tennant autorizado, por forma a
evitar mais danos na maquina ou lesbes pessoais no utilizador. Utilize apenas pec¢as sobressalentes originais
da Tennant.

A seguinte informacé&o assinala condi¢des potencialmente perigosas para o operador ou parao
equipamento. A ndo observancia destes avisos pode resultar em lesdes pessoais, choque eléctrico,
incéndio ou explosao.

A AVISO: Perigo de incéndio ou exploséo.

* Nunca use liquidos inflamaveis, nem use a maquina com ou perto de liquidos inflamaveis, vapores ou poeiras
combustiveis.

* Nao utilize a maquina para pulverizar ou aspirar liquidos corrosivos (acidos ou bases).

Esta maquina ndo esta equipada com um motor a prova de explosdo. O motor eléctrico produz faiscas quando
for ligado, o que podera provocar incéndio ou explosdo se a maquina for usada numa zona onde estejam
presentes vapores, liquidos, ou algum tipo de p6 combustivel.

* N&o pulverize agua préximo das tomadas.

A AVISO: Perigo de choque eléctrico.

* Nunca utilize a maquina com um cabo de alimentacéo danificado.

* Nao modifique a ficha.

* Desligue o cabo de alimentacao antes de efectuar opera¢des de manutengdo ou repara¢do na maquina.

* Se o0 cabo de alimentagao estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo seu agente
representante, ou por pessoal de assisténcia com idénticas qualificacdes, de modo a evitar todos 0s riscos.

* Verifigue se a tenséo indicada na placa de especificacdes equivale a tensédo de alimentacgao.

* Certifique-se de que o sistema eléctrico estd devidamente ligado a terra e de que dispde de um interruptor de
seguranca diferencial.

* Certifique-se de que a ficha do cabo é compativel com a tomada.

» N&o utilize transformadores ou varias tomadas, sem primeiro saber a entrada eléctrica de cada utilizador.

» Se utilizar uma extensao, verifique se corresponde a energia absorvida da maquina e se a liga¢édo da ficha na
tomada esti bem feita e vedada.

» Tenha cuidado com o cabo. Deve estar inteiro e protegido contra agua, rupturas e agentes quimicos.

* Nao puxe o cabo para mover a maquina ou para retirar a ficha da tomada.

* Retire a ficha da tomada apenas quando a maquina estiver desligada.

* Ndo mexa na ficha com as m&os molhadas.

Atencao: Todas as reparacdes eléctricas devem ser efectuadas apenas por pessoal qualificado.

POR RAZOES DE SEGURANCA:
» Se a maquina verter espuma ou liquido, desligue imediatamente a maquina.
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» Deve manter o bocal de aspiracédo afastado do corpo e do vestuario, sobretudo de areas delicadas, como os
olhos, ouvidos e boca.

» Se a maquina for utilizada como aspirador de materiais humidos, tem de verificar o nivel da agua no depdsito
de recuperacao, por forma a evitar que seja aspirada pelo motor de aspiracao.

» Se 0 agente quimico que estiver a utilizar produzir espuma, ou se estiver a lavar um tapete previamente
tratado com champd, tem de pér um pouco de liquido antiespuma no depdsito de recuperacéo para evitar
danos no motor de aspiracéo.

* Em caso de verificar um funcionamento anémalo (motor muito ruidoso, bomba sem funcionar, aumento
extremo da temperatura, etc.), desligue a maquina e retire a ficha da tomada.

» Terminada a utilizagdo, arrume a maquina, bem limpa, num local seco e fechado.

O fabricante ndo pode ser responsabilizado por quaisquer danos ou lesdes causados em pessoas ou bens que
resultem da incorrecta utilizagdo da maquina por procedimentos que ndo estejam especificados neste manual
de instrucdes.

Princi pais componentes da méquma (ver pagina 2)
1. Tubagens para ligar a maquina ao acessorio

. Depdsito de recuperacgéo

. Depdsito de solucao

. Painel de controlo

. Cabeca de aspiragdo do acessorio

. Cobertura do depdésito de recuperacéo

. Acessdério para tapete

~NO O~ WN

Preparacdo antes de comecar (figuras impressas na pagina 2)

Para preparar a maquina, faca as seguintes operacoes:

1. Levante o depdsito superior depois de o libertar utilizando os ganchos laterais. (Fig.1)

2. Encha o deposito de solugdo com agua fria ou tépida, através do orificio de enchimento, adicionando 5% de
detergente ndo espumante (1/2 litro em 10 litros). Poderéo ser utilizadas concentra¢cdes mais elevadas no caso
de superficies particularmente sujas. (Fig. 2)

Atencdo: Os tapetes de |a tém de ser lavados apenas com 4gua fria!

3. Volte a ligar o depésito superior ao depdsito inferior com os ganchos laterais.

4. Ligue a maquina ao tubo de aspiragdo com as tubagens equipadas. Os acoplamentos de unido rapida no
final da tubagem de solug&o (a pequena) tém de ser inseridos nos acoplamentos correspondentes, um no
corpo da maquina (Fig. 3) e outro na valvula da agua, no tubo de aspiracédo ou na pega do acessorio. (Fig. 4)
Ligue a mangueira de aspiracdo a maquina e a pega do acessorio. (Fig. 5)

5. Ligue a ficha do cabo a uma tomada (consulte os regulamentos de seguranca).

6. Ligue a bomba da 4gua e o motor de aspiracdo utilizando os respectivos interruptores.

Nesta altura, a maquina esta pronta para funcionar.

Atencdo: N&o utilize a maguina como aspirador!
N&o permita que a bomba funcione sem agua!

Método de funcionamento
Para uma limpeza de rotina do tapete ou do chéo, é adequado utilizar as fun¢bes de pulverizacdo e lavagem ao
mesmo tempo. Pressione o controlo na pega do tubo de aspiracdo para pulverizar a solugéo. (Fig. 6)

Pode aplicar detergente puro em manchas persistentes utilizando uma garrafa de injeccao-pulverizagéo. Utilize
apenas detergentes de qualidade e adequados. Relativamente ao método de limpeza, considere a utilizacdo de
uma superficie rectangular. Sugerimos que faga o seguinte: Depois de remover a mobilia, divida a superficie
em varias faixas e comece da esquerda para a direita. Volte a passar por cada faixa por uma parte que
corresponda a pouco mais de metade do comprimento. Inverta depois a direc¢éo e limpe a restante parte da
mesma forma. Para uma limpeza mais profunda dos tapetes, alguns utilizadores sugerem a pulverizagédo da
solucdo, deixando-o alguns minutos antes de a aspirar. Deste modo, o detergente tem mais tempo para fazer
efeito na sujidade. Cada operador deve utilizar o seu proprio método, tendo também em consideragéo o tipo de
tapete a limpar.

Manutencéo

Observe os seguintes conselhos para obter um funcionamento perfeito e uma longa vida Util da maquina:

1. Depois de cada utilizagdo e antes de arrumar a maquina, retire toda a agua do depdsito de solucdo e do
deposito de recuperacdo. Ponha alguns litros de agua limpa no depésito de solucéo e utilize apenas a bomba,
pressionando o controlo da valvula da solug&o. Esta operacao é util para limpar as pecas internas da bomba,
dos acoplamentos e dos bocais, removendo os residuos de detergente.
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2. Arrume a maquina num local fresco e seco, com a tampa do depdsito de recuperacao aberta, para evitar que
a humidade do depdsito de recuperacao se condense nas pecas internas do motor de aspiragéo.
3. Limpe o filtro da 4gua periodicamente (pelo menos, a cada 2 meses), retirando-o da maquina e passando-o

por agua corrente.

4. Verifique e limpe periodicamente o filtro do motor, que se encontra entre os dois depdésitos.

5. Elimine o calcéario que, com o tempo, se vai acumulando no interior do circuito hidraulico da maquina,
colocando um pouco de solucao anticalcaria no depdsito de solucao e deixando-a por algumas horas. Depois,
esvazie o dep0sito e passe-0 por agua. E suficiente realizar esta operacédo a cada 6-8 meses.

6. Verifigue periodicamente as escovas de carbono do motor de aspiragdo. Contacte a assisténcia técnica para

realizar esta operacéo.

Especificagcdes técnicas

1210 1215
Dimensdes 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Peso 19 Kg 24 Kg
Volume do depésito de recuperacao 14 litros 30 litros
Volume do depésito de solucéo 14 litros 30 litros
Energia absorvida 1570 W 1580 W
Pressdo maxima da bomba 4 bar 9 bar
Maximo fluxo de agua na bomba 1,5 1l/min 4,5 |/min
Energia nominal da bomba 70W 80 W
Méxima depressdo do motor 3000 mm 3000 mm
Méximo fluxo de ar no motor 451/s 45 1/s
Energia nominal do motor 1500 W 1500 W
Largura de limpeza 270 mm 300 mm
Numero de bocais de pulverizacdo 1 3
Desempenhos 25-45 m?/h 40-80 m?/h
Comprimento da tubagem 25m 5m
Resolucao de problemas
PROBLEMA POSSIVEL CAUSA SOLUCAO

A maquina néo funciona.

Um interruptor ou um cabo esta
partido.

Contacte a assisténcia técnica.

O cabo de alimentacao esta
partido.

Contacte a assisténcia técnica.

A bomba nédo funciona.

O interruptor ou os cabos estédo
partidos.

Contacte a assisténcia técnica.

A bomba esta avariada.

Contacte a assisténcia técnica.

O motor de aspiracdo nao
funciona

O interruptor do motor ou 0
motor esta avariado.

Contacte a assisténcia técnica.

A proteccao térmica parou o
motor.

Deixe o motor arrefecer antes
de o voltar a utilizar.

Os cabos internos estdo
desligados.

Contacte a assisténcia técnica.

A pulverizacdo néo € regular.

Os bocais estéo sujos.

Limpe os bocais de pulverizagéo
do acessorio.

O deposito de solugéo esta
guase vazio.

Encha o depdsito de solugao.

A aspiracao nédo é suficiente.

O filtro do motor entre os dois
depositos esta sujo.

Limpe o filtro do motor.

A bracadeira que liga a
mangueira de aspiracédo a
magquina ou ao acessorio ndo
esta apertada

Aperte a ligagéo entre as
bracadeiras e a mangueira de
aspiragao.
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TENNANT RU

UHCTPYKUMM 1 pYKOBOACTBO MO OOCNYXUBaHUIO
KoBpoBble akcTpakTopbl 1210/1215

SALUULANATE OKPYXXAIOLLYIO CPEQY

MNpocb6a yTunusnposatb ynakoBoYHble MaTepuarnbl U ycTapeBllMe KOMMNOHEHTLI annapaToB
3Konorunyecku 6esonacHbiM o6pa3om, B COOTBETCTBMM C MECTHLIMU HOpMaMM1 M NpaBunamMmm
yTunusauumu.

Hukorpa He 3abbIBainTe 0 HEO6XOAMMOCTU yTUNM3ALUK.

PekomeHaauum no TexHuke 6e3onacHoOCTH

Balu HOBbIV KOBPOBBI 3KCTpaKTOp Tennant npegHasHayeH Ansg npodeccnoHanbHON YNCTKU
E@ KOBPOB, OOVBKM 1 TBEPAbIX MOBEPXHOCTEN. ATOT 3NEKTPONPUBOP MOXET NCMOMb30BaThCS TOMBKO

nvuamMm, NpoYMTaBLUMMK MHCTPYKLMM U YNOMHOMOYEHHbIMM paboTaTk ¢ HUM. B cnyyae

TEXHUYECKOW HENCMPABHOCTU UMK OTKa3a 000opyaoBaHUsA BO n3bexaHve ganbHenwero
NnoBpeXaeHns annapaTa unm usnm4eckon TpaBMbl NONb30BaTENS annapaT OJPKEH OblTb OTPEMOHTMPOBaH
Npon3BoAUTENEM UMK YNONTHOMOYEHHBIM aAnnepom rpmbl Tennant. icnonb3ynTe TONbKO OpUrnHarnbHble
3anacHble YacTu KomnaHum Tennant.

MpuBeneHHas HMXe MHOPMaLUA KacaeTcs NOTEeHUNaNnbLHO onacHbIX Afs onepaTtopa unu
obGopyaoBaHusa ycrnoBui. UrHopupoBaHue aTUX NpeaynpexXaeHuin MoXeT NPUBECTU K Cepbe3HOoM
TpaBMe, NOPaXXeHUI0 INTEKTPUYECKUM TOKOM, NMoXapy Ui B3pbIBY .

A NPEAYNPEXOEHUE: OnacHocTb BO3ropaH1a unu B3pbiBa.

* Hukorga He ncnonb3ynTe NerkoBoCnaMeHsoLWmNecs XnakoctT u He paboTarte ¢ annapaTtoM B cpeae, rae
€CTb NNEerkoBOCMITaMEHSIIOLLMECS XNOKOCTN, Napbl, roptodas Mbifib UM NOBN30CTM OT 3TUX CYOCTaHLMNA.

* He ncnonb3yvite annapar gns pacnbifieHns unyM cbopa arpeCcuBHbIX XUOKOCTEN (KUCMOT Unn Lwenoven).
HaHHbIN annapaT He 06opyaoBaH B3pbiBO3aLLMLLEHHBIM ABUraTenemM. nekTpoaBuraTenlb MOXeT UCKPUTb Npu
3anycke, YTO MOXET NPMBECTU K BO3ropaHu1io U B3pbIBY, €CAM annapat UCMNOoSb3YeTCHA B MeCTax CKOMNEHNs
NEerkoBOCMNIaMEHSIOLLNXCA NapOB/XKNOKOCTEN UM FrOPHOYEN MNbIN .

* He pacnbinsiTte Bogy B6nn3un WwWTencenbHbIX PO3ETOK.

A NPEAYNPEXOEHUE: OnacHoCTb NopaXeHUA 3NeKTPUYeCKUM TOKOM .

* He akcnnyaTtupynte annapat ¢ NOBPEXAEHHbIM Kabernem anekTponuTaHus.

* He BHOCUTE N3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO CETEBOW BUIKU.

* MNepen cepBUCHBLIM 0BCNY>XMBaHNEM OTKINOUUTE kabenb aNeKTponuTaHnst OT PO3ETKU.

* [Mpu noBpexaeHun unu paspbise kabensa anekTponuTaHns OH JAoMmkeH ObiTb 3aMeHeH npoussoanTenem nnbo
areHToMm ero cepsuca, nMMbo NULOM aHaNoOrMYHom Keanudukaumm, YTobbl N3bexaTb ONacHOCTMU.

* [MpoBepbTE COOTBETCTBME HAMNPSPKEHUS, YKA3aHHOIO B MACMOPTHOWM Tabnnuke, Hanps»KeHM NCTOYHUKA
nuTaHus.

* [MpoBepbTe HAOEXKHOCTb 3a3EMIEHUS CUCTEMbI SNEKTPONUTAHUS U HANU4YMe B HEW OTAEMNBHOMO 3aLLMTHOMO
BbIKMto4aTens.

* [poBepbTe cooTBETCTBMNE KabEenbHOM BUIKWU LUTENCENbHON PO3ETKE.

* He nonb3yntech agantepamu unu passeTBUTENSIMU, €CNN HEM3BECTHA NOTpebnsieMas MOLHOCTb OCTasbHbIX
nonb3oBaTenen.

* [epepn Mcnonb3oBaHMEM CETEBOTO YATIMHUTENS NMPOBEPbTE €0 COOTBETCTBUE NOTPELNAEMON MOLLHOCTU
annapara 1 HageXXHOCTb KOHTaKTa kabenbHOM BUMNKK CO LUTeNcenbHOe PO3eTKOMN.

* AKKypaTHO obpaLlanTeck ¢ kabeneM. OH JOSKEH ObITb LEMNbIM U 3aLUULLIEHHBIM OT BO34ENCTBUA BNaru,
M3HOCa N XMMNYECKNX peareHToB.

* He TaHu1Te 3a kabenb Npu nepemeLLeHMn annapaTta unm oTcoeauHeHNN BUIKU NUTaHKS OT LWTencenbHon
pO3eTKMN.

» OTCcoeauHANTE BUNKY NUTAHWUS TONBLKO NOCHE BbIKIOYEHNs annapara.

* He npukacanTech K BUNKE NUTaHWS BNaXHbIMU PYKaMu.

BHumaHue! Bce peMOHTHbIE paboThl AOMKHBI BLINMOMHATLCS TOMBKO KBANMMUUMPOBAHHLIM 0BCMYKMBAKOLLIMM
nepcoHarnom.

B LENAX BE3OMNACHOCTMU:
* [pun yTeuke 13 annapara neHbl UMM XUOKOCTU HEMEeANEHHO BbIKMIOYMTE annapar.
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* N3Berante npmbnmxeHns BCacbIBaOLLLEro Conmna K Teny Unv ogexae, 0oCoB6eHHO K TakuMm YyBCTBUTENbHbLIM
yyacTkaMm, Kak rrasa, yLm u poT.

» Ecnin annapat ucnonb3yeTcs Kak MOKOLWUIA NblNecoc, cnegyeTt NpoOBEPUTL YPOBEHb BOAbl B Bake yTunusauum
BO n3bexaHne ee 3acacblBaHMS B BaKyyMHbIA ABUraTenb.

» Ecnn ncnonbsyemeblin B annapaTte xumukaT cnocobcTsyeT o6pa3oBaHuMio NeHbl UNn ecnv NPeacTouT MblTb
KoBep, paHee 06paboTaHHbIV LWaMnyHeM, TO BO n3bexxaHue NoBpexaeHus BakyyMHOro gsuratens Heobxoammo
BNUTbL B HakK yTunNusaLmm HEMHOIO NPOTMBOMEHHOMW XXUOKOCTMU.

* B cnyyae nobbix OTKNOHEHWIN OT HOPMarnbHOW paboTbl (CUMBHO LWYMSALWMA ABUraTens, HepaboTatoLwmii Hacoc,
Ype3MepHOoe MOoBbILEHNE TeMnepaTypbl 1 T.4.) BbIKMIOYMTE annapart U OTCOeANHUTE BUIIKY NMUTaHUSA OT PO3ETKM.
* [1o okoH4YaHMK paboT TWwaTenbHO OYMCTUTE annapaT 1 NOCTaBbTe B CyXOe 3aKpbiTOe NoOMeLLeH e,

|_|p0VISBO,CI,VITeJ'Ib HE MOXET HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a yu.l,ep6 NN TpaBmbl, NMPUYNHEHHbIE NepCcoHalny nnmn
MMYLLIECTBY B pe3ylibTaTte HeHaanexawen SKCnJ1yaTauum annaparta, a UMeHHO UCNOoJ1b30BaHUA €ro ansa
BbIMOJTHEHUNA OﬂepaLlMVI, HE OroBOPEHHbLIX B 3TOM PYKOBOCTBE .

OCHOBHbI€ KOMMOHEHTbI annaparta (cwm. ctp. 2)

. WnaHrn gnsa nogcoeanHeHus annapaTta K BcnoMoraTenlbHOMY NpUcnocobneHmto
. bak ytunmnsauuu

. bak pacTtBopa

. Manenb ynpaeneHus

. BakyymHas ronoeka BcnomoraTtenbHOro npucnocobneHms

. Konnak 6aka ytunusauun

. BcnomorateneHoe npucnocobneHne ans 4McTku KoBpa

~NO O WNPE

ﬂpep,nycxosble noarotToBuTesibHbIe Npoueaypbl (pyucyHkn npvseaeHsl Ha cTp. 2)
YT06bI HACTPOWTL annaparT, BbINOMHUTE Crieayolme onepaumm:
1. NogHumuTe BepxHWI Bak, npeaBapuTensHO oTxxaB 6okoBble ckobbl 1 ocBoboams ero. (Puc. 1)
2. 3anpaBbTe Bak pacTBOpa Yepes 3annBHOEe OTBEPCTME XONOAHOW unmn Tennown sogoun, gobasms 5% He
AatoLLero neHbl YuctdAwero cpeactea (1/2 nutpa Ha 10 nuTpoB BoApl). B criydae 0cobo 3arpsa3HeHHbIX
NMOBEPXHOCTEWN MOXHO MCMONb30BaTh Honee BbICOKME KOHLEHTpauun YicTdawero cpeacrea. (Puc. 2)
BHumaHue! LLepcTAHbIe KOBPbI crnegyeT MbiTbh TONIbKO X0sI0g4HON Bogom!
3. NoacoeanHnTe BepXHUIN BaK K HKHEMY C MOMOLLbIO BOKOBbIX CKOD.
4. MNoacoeauHuTe K annapaty TPpyoKy C NOMOLLBIO crneunanbHo 060pyaoBaHHbIX WNaHroB. beicTpopa3bopHblie
My Tbl Ha KOHLIE LUNaHra nogaYv pacrsopa (MeHbLLero pasmepa) cregyeT BCTaBUTb B COOTBETCTBYOLMNE
MydTbl, O4Ha M3 KOTOPbLIX PacnonoXeHa Ha kopnyce annapaTta (puc. 3), a BTopas — Ha BOASHOM KpaHe Ha
pykosiTke Tpybkn unm BcnomoratensHoro npucnocobnenus. (Puc. 4) NogcoeanHnTe BakyyMHbIN LUAAHT K
annapary 1 K pykosiTke BCnomoraTtensHoro npucrnocobnenus. (Puc. 5)
5. MNMoacoeauHnTe kabenbHyo BUMKY K po3eTke (CM. Mepbl TEXHUKM Be3onacHoCcTK).
6. BkntoumTe ¢ NOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLMX NEepekrnovaTene BOASHON HAacOC U BaKyyMHbIV ABUraTensb.
Cenyac annapat rotoB k paborte.
BHumaHue! He ucnonb3yinrte annapar Kak nbinecoc!

He ponyckante pa6oTy Hacoca 6e3 BoAbl!

NMopsgok paboTbl

Mpu npoBeaeHuM npouenyp peryrnsapHon YUCTKU KOBpa UNu nona noresHo ycTaHaBnmBaTh PeXum
OOHOBPEMEHHOIO pas3bpbI3rMBaHns U MOVKU. Haxxmute Ha pblvar Ha pykosiTke Tpyoku, 4TOObI Ha4aTb
pacnbinatb pacTteop. (Puc. 6)

[ns TpyaHoyganseMbiX NSATEH MOXHO NPUMEHSITb HepasbaBneHHoe YncTawee CpeacTBo, MCNONb3ysa ANs ero
HaHeceHunsa 6yTbIJ'Ib C NynbBepmn3aTopomMm. Cnep,yeT Nnonb30BaTbCA TOJIbKO Ka4eCTBEeHHbIMU YNCTALLUMWN
cpeAcTBaMu COOTBETCTBYIOLLMX Mapok. YTo kacaeTcsi cnocoba YACTKU, pacCMOTPUM ero Ha npumepe
NpsIMOYronbHON NOBEpPXHOCTU. PekoMeHayeTcst crneayowuii nopsaok AeUCTBUiA: 0CBOGOAMB NOMELLEHNE OT
mebenu, pasbeliTe NOBEPXHOCTb HA HECKOMNBKO MOMIOC U HaYMHanTe o6paboTKy, Nnepemellasick crnesa Hanpaeo.
Ob6pabaTbiBaiiTe Kaxayto nonocy obpaTHbIM X040M Ha BEMNUYUHY, HECKOMbKO GOMbLLYI0 MONOBUHBLI €€ ANUHbI.
3aTeMm n3MeHWUTe HanpaeneHne o6paboTky Ha MPOTUBOMNOMOXKHOE Y OYUCTUTE OCTABLUYIOCS NOBEPXHOCTb TAKUM
xe obpazom. [ns rnyboKon YMCTKU KOBPOB HEKOTOPLIE MONb30BaTENN COBETYIOT NOCHE pachnblfeHns pacTeopa
OCTaBMWTb €ro Ha HECKOJTbKO MUHYT, M NULLb NOTOM cobpaTb ero. [Npun 3Tom YncTsLee cpeacTso BO3AENCTBYET
Ha 3arpsi3HeHne B TeyeHne Gonbliero BpeMeHn. Onepatop MOXeT UCMofb3oBaTb COBCTBEHHBIN CNOCob ¢
y4eToM Tuna nognexatwlero YACTKe KoBpa.

TexHn4yeckoe obcnyxmBaHue
[nsa obecneyeHns ngeanbHon paboTbl 1 NPOAOIKUTENBHOIO CpoKa CnyXbbl annaparta NpuaepXnBanTecb
cnegywoLmnx pekoMmeHgaumm:
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1. KaxxgbIvi pa3 nocre ucnornb3oBaHus annapara, nepes TeM Kak NocTaBUTb €ro Ha XpaHeHwe, crimeBanTe BCIo
Boay 13 H6aka pacTteopa u 6aka ytunusaumu. 3anente HECKONbKO NUTPOB YMCTOW BoAdbl B 6ak pacTBopa U
NCMNOMb3yNTe TOMNBKO HACcCOC, HAXMMas Ha pblyar KnanaHa nogaym pacrtsopa. 9Ta npoueaypa nossonset
OYUCTUTb BHYTPEHHWE AeTanu Hacoca, MyT 1 coner, a Takke yaanuTb 0CTaTKu YUCTALLEro cpeacTaa.

2. Annapat crnegyeTt XpaHUTb B MPOXIagaHOM 1 CYXOM MECTE, C OTKPbITOM KpbILIKOW Daka yTunusauum Bo
nsbexaHne BO3MOXHOWN KOHOEHCaLMN XNOKOCTH, OcTaBLuencs B 6ake yTunmsaunm, Ha BHYTPEHHUX YacTax
BaKyyMHOro ABurartens.

3. Mepuroanyecku (He pexe 1 pasa B 2 mecsaLa) ounLlanTe BogsaHOW ounbTp, N3BneKkas ero u3 annapara u
npoMbiBasi B NPOTOYHOW BoAe.

4. MNepuoanyeckn NpoBepsanTe N ouulanTe GuUnbLTP ABUraTens, pacnonoXeHHbIN Mexay 2-msa 6akamu.

5. Ypanante Hakunb, CO BpEMEHEM OCaXaaloLLyoCcs B KOHTYpe rmapaBnmMyeckon CUCTEMbI annapara, 3anvs
HEKOTOpOe KONMYECTBO peareHTa NpoTMB 0Opa3oBaHuUs HakMnu B 6ak pacTBopa 1 OCTaBMB €ro TaM Ha
HECKOIbKO YacoB. 3aTtem onopoxHuTe 6ak n npomonTte ero. [locTaToOMHO BbINOMHATL TaKylo NPoUeaypy Kaxable
6 — 8 mecsueB.

6. MNeproamnyeckn NpoBepPANTE COCTOSHUE YrofbHbIX LLETOK BaKyyMHoOro asuratens. Obpatutecs B criyxby
TEXHUYECKOWN NOAAEPXKKM ANS BbIMOMHEHNS 3TON NpoLeaypsbl.

TexHn4yeckune cneuyundpukaumm

1210 1215
FabapuTbl 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Bec 19 kr 24 Kr
O61bem Gaka yTunusaumm 14 n 30n
O61bem baka pacTBopa 14 n 30n
MonHasa noTpebnsemas MOWHOCTb 1570 Bt 1580 BT
MakcumanbHoOe gaBreHune, pasBMBaemMoe HaCoCoM 4 6apa 9 6ap
MakcumanbHbIN pacxon BoAbl, pa3BMBaeMblii HACOCOM 1,5 n/muH 4,5 n/MmuH
HomunHanbHaa MOLWHOCTbL Hacoca 70 BT 80 BT
MakcumManbHoe paspexeHue, pa3BuBaeMoe HacoCoM 3000 mm 3000 mm
MakcmanbHbIM pacxog Bo3ayxa Ans gBuratens 45 nlc 45 nlc
HomunHanbHaa MowWHOCTL ABUraTens 1500 Bt 1500 Bt
LLnpuHa nonocbl YNCTKN 270 Mmm 300 mm
KonuyecTBo pacnbinuTenbHbIX Hacagok 1 3
Mpoun3sBoanTenbHOCTb 25-45 kB.M/vac 40-80 kB.Mm/uyac
OnvHa wnaHra 25m 5m
YCTpaHeHMe HeVICﬂpaBHOCTeﬁ
NMPOBIIEMA BO3MOXHAA NMPUYNHA PELWWEHUE

Annapart He pa6oTaeT

Hacoc He paboTaeTt

BakyyMHbIN NCNONHUTENBHBLIN
MexaHu3M He paboTaeT

PacnbineHve nponcxogut
HeperynsapHo

HepocTtaTto4HO BbICOKOE
paspexeHue

MoBpexaeH nepekniodaTens Un
nposof.
MoBpexaeH kabenb anekTponuMTaHus.

|_|OBpe)K,D,eHbI nepeknk4arenb Unm
nposoja.
NoBpexaeH Hacoc.

MoBpexaeH nepekntoyaTtens Asurartens

unu gsuraTensb.
[Buratenb OTKNIOYEH CUCTEMOW
3alWuThl OT Neperpeea.

PasbeanHeHne BO BHYTpPEHHeEWN
npoBoakKe.

PacnbinutensbHble Hacagkm 3aCOpeHbI.

Bak pacTBopa no4Tu nycr.
3arpssHeH ounbTp Mexay AByms
bakamu.

MaHxxeTa, coeguHsitoLLLas BakyyMHbIV
LUMaHr 1 annapar unu

BCrnomorartesibHoe npwcnoco6neH|/|e, HE

ynnoTHEeHa.
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O6paTtuTech B cnyx0y TEXHUYECKON
NoAAEPXKKN.

O6paTtuTech B cnyx0y TEXHUYECKON
NoAAEPXKKN.

O6patuTech B Cnyx0y TEXHNYECKON
NoaaEPXKKN.

O6patuTechb B cnyx0y TEXHNYECKON
NoaaEPXKKN.

O6patuTech B Cnyx0y TEXHNYECKON
NoaaEPXKKN.

MopoxauTte, Noka gsurartenb
OCTbIHET, Npexae Yem
BOCMOSb30BaTbCSA UM BHOBb.
O6paTtuTech B cnyx0y TEXHUYECKON
NoaaEPXKKH.

MpoyncTute pacnbinuTenbHbIe
HacagKu BCNOMOraTenbHOro
npucnocobnexus.

3anpaBbTe H6ak pacTBopa.
MpouncTute hunbTp ABUraTens.

3aTtaHuTe coeanHeHune Mexay
MaHXeTaMn N BaKyyMHbIM LLUJTaHIOM.



TENNANT SK
Navod na pouzitie a priruéka udrzby
Cistiace zariadenia na koberce 1210/1215

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Obalové materialy a staré komponenty stroja likvidujte spésobom bezpeénym pre Zivotné
prostredie podla svojich miestnych predpisov na likvidaciu odpadu.

@ Vzdy pamatajte na recyklaciu.

Bezpeénostné pokyny
E@ Vase nové Cistiace zariadenie na koberce Tennant je uréené na profesionalne Cistenie kobercov,
¢alunenych a tvrdych povrchov. Zariadenie mozu pouzivat len osoby, ktoré si precitali pokyny a su
opravnené toto zariadenie prevadzkovat. V pripade technickej poruchy alebo poskodenia
zariadenia by ho mal opravit vyrobca alebo schvaleny diler spolo¢nosti Tennant, aby sa predislo dalSiemu
poskodeniu stroja alebo fyzickému poraneniu pouzivatela. Pouzivajte len originalne nahradné diely Tennant.

Nasledujuce informacie signalizuja potencialne nebezpecné podmienky pre obsluhu alebo zariadenie.
Ich nedodrzanie moze sposobit’ poranenie osdb, elektricky Sok, poziar alebo vybuch.

A VYSTRAHA: Riziko poziaru alebo vybuchu

» Nikdy nepouzivajte horlavé kvapaliny ani zariadenie neprevadzkujte v/v blizkosti horfavych kvapalin, vyparov
alebo zapalného prachu.

* Tento stroj nepouzivajte na rozpraSovanie ani na nasavanie zieravych kvapalin (kyselin alebo zasad).

Tento stroj nie je vybaveny motorom odolnym vodi vybuchu. Pohanany elektricky motor bude iskrit, ¢o by mohlo
spbsobit bleskovy poZiar alebo vybuch v pripade, Ze sa stroj pouziva v prostredi, kde sa vyskytuju horfavé
vypary/kvapaliny alebo zapalny prach.

* V blizkosti vyvodov nerozstrekujte vodu.

A VYSTRAHA: Elektrické nebezpeéenstvo.

* Stroj nikdy neprevadzkujte s poSkodenym sietovym kablom.

* Neupravujte zastréku.

* Pred opravou stroja kabel odpojte.

* V pripade, Ze sietovy kabel je poSkodeny alebo pokazeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho servisny
zastupca, alebo osoba s podobnou kompetenciou, aby sa predi$lo riziku.

» Skontrolujte, &i napatie udavané na vykonnostnom $&titku je rovnaké ako napatie dodavané zo siete.

* Overte si, Ci elektricky systém je dobre uzemneny a & méa bezpec€nostny diferenény vypinac.

+ Skontrolujte si, Ci zastréka kabla zodpoveda vystupu.

» Nepouzivajte adaptéry ani viacnasobné zasuvky bez toho, aby ste poznali elektricky prikon kazdého
spotrebitela.

* Ak sa pouzije elektricka pripojka, skontrolujte, i zodpoveda spotrebovanému vykonu stroja a &i spojenie
zastréky so zasuvkou vyhovuje a je dobre utesnené.

« Starajte sa o kabel. Musi byt integrovany a chraneny pred vodou, trhlinami a chemickymi prostriedkami.
* Ak chcete stroj presunut, netahajte za kabel, ani zafi nevytahujte zastréku zo zasuvky.

» Zo zasuvky ho vytahujte len vtedy, ak je stroj vypnuty.

» So zastrékou nemanipulujte vihkymi rukami.

Pozor: Vsetky elektrické opravy musi vykonat' len kvalifikovany personal.

KVOLI BEZPECNOSTI:

* Ak zo stroja unika pena alebo kvapaliny, okamzite ho vypnite.

» Nasavaciu dyzu treba udrziavat bokom od tela a obleCenia, najma od citlivych oblasti, ako su o¢i, usi a Usta.
* Ak sa stroj pouziva ako vysava¢ mokrou cestou, musite kontrolovat hladinu vody v regeneracnej nadrzi, aby
sa zabranilo jej nasatiu vdkuovym motorom.
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* Ak z chemikalie, ktoru pouzivate, vznika pena, alebo ak Cistite koberec predtym oSetreny Sampdénom, do
regeneracnej nadrZe najprv musite pridat nejaku odperovaciu kvapalinu, aby ste zabranili poSkodeniu
vakuového motora.

» Ak zbadate nejaky neobvykly jav (vefmi hluény motor, nebeZiace Cerpadlo, mimoriadny rast teploty, atd".), stroj
vypnite a vytiahnite zastrcku.

* Po pouziti dobre vyc€isteny stroj zaparkujte na suché uzavreté miesto.

Vyrobca nebude zodpovedat za Ziadne Skody/poranenia os6b ¢i majetku spdsobené nespravnym pouzitim
stroja tym, Ze sa pouZili postupy, ktoré nie su popisané v tomto navode na pouzitie.

Hlavné komponenty stroja (pozri stranu 2)
. Hadice na pripojenie stroja k prislusenstvu

. Regeneraénéa nadrz

. Nadrz s roztokom

. Ovladaci panel

. Vakuova hlava prisluSenstva

. Kryt regeneracnej nadrze

. PrisluSenstvo na koberce

~NOoO b~ WNPE

Priprava pred spustenim (obrazky vytiadené na strane 2)
Stroj nastavite vykonanim tychto operacii:
1. Potom, ako ste hornu nadrz uvolnili pdsobenim na bo¢né haky, zdvihnite ju. (Obr.1)
2. Nadrz s roztokom cez plniaci otvor naplrite studenou alebo teplou vodou, pri¢om pridajte 5%
nepenivého Cistiaceho prostriedku (1/2 litra na 10 litrov). V pripade mimoriadne znecistenych
povrchov sa mézu pouZzit vysSie koncentracie. (Obr. 2)
Pozor: vinené koberce sa musia €istit’ len studenou vodou!
3. Pomocou bo&nych hakov znovu pripojte hornt nadrz k spodnej nadrzi.
4. Stroj pomocou hadic z vybavenia pripojte k ty¢i. Rychloodpinacie spojky na konci hadice z roztoku
(td mala) sa musia vlozit do zodpovedajucich spojok, ktoré su jedna na telese stroja (Obr. 3) a druha
na vodnom ventile, na tyCi alebo pridavnej ricke. (Obr. 4) Vakuovl hadicu pripojte k stroju a pridavnej
rucke. (Obr. 5)
5. Zastréku kabla pripojte k zasuvke (pozri bezpecnostné predpisy).
6. Pomocou zodpovedajucich vypina€ov zapnite vodné ¢erpadlo a vakuovy motor.
V tomto momente je stroj pripraveny na prevadzku.
Pozor: Tento stroj nepouzivajte ako vysavac!

Cerpadlo nenechajte pracovat’ bez vody!

Pracovna metdda
Pre bezné udrziavacie Cistenie koberca alebo podlahy je vhodné postrekovat a umyvat sucasne.
ZatlacCte packu na rucke tyCe, aby sa zacal rozstrekovat roztok. (Obr. 6)

Pomocou ffase s vstrekovacim rozprasovatom médzZete nanasat Cisty Cistiaci prostriedok na
odolavajuce $kvrny. Pouzivajte len kvalitné a vhodné gistiace prostriedky. Co sa tyka Gistiace;
metddy, zvazte pouzitie obdiznikovych pléch. Navrhujeme vam robit toto: po odstraneni nabytku si
rozdelte povrch na niekofko pruhov a postupujte zlava doprava. Kazdym pruhom postupujte smerom
dozadu po Usekoch zodpovedajcich o niego viac ako polovici dizky. Potom pokradujte opaénym
smerom a zvy$nu &ast’ vygistite rovnakym spdsobom. Pri hibkovom &isteni kobercov niektori
pouzivatelia navrhuju rozstriekat roztok a nechat ho niekolko minut pdsobit predtym, ako sa vysaje.
Cistiaci prostriedok méze takto dihie pdsobit’ na nedistotu. Kazda obsluha pouZiva svoju vlastnu
metddu, pricom tiez uvazuje typ koberca, ktory sa Cisti.

Udrzba

Ak chcete aby vas stroj podaval perfektny vykon dlhu dobu, riad'te sa nasledujucou radou:

1. Po kazdom pouziti pred uskladnenim stroja z nadrze s roztokom a regeneracnej nadrze odstrante
vSetku vodu. Do nadrze, kde byva roztok, nalejte niekolko litrov Cistej vody a pouzite len Cerpadlo,
pricom stlacite packu ventilu roztoku. Tato operacia je uzitocna pri €isteni vnatornych Casti Cerpadla,
spojok a dyz, pricom sa odstrania zvysky Cistiaceho prostriedku.

2. Stroj odlozZte na studené a suché miesto, pricom kryt regeneracnej nadrze nechajte otvoreny, aby
ste zabranili moznej kondenzacii vihkosti regenera¢nej nadrze na vnutornych ¢astiach vakuového
motora.
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3. Vodny filter Cistite pravidelne (najmenej kazdé 2 mesiace) tak, Ze ho vyberiete zo stroja
a preplachnete pod te€ucou vodou
4. Pravidelne kontrolujte a Cistite filter motora umiestneny medzi 2 nadrzami.

5. Vapnité usadeniny, ktoré sa postupom €asu usadzuju vo vnutri hydraulického okruhu stroja,
odstranujte pridanim roztoku proti vodnému kameru do nadrze s roztokom a ponechanim niekolko
hodin na jeho pdsobenie. Potom nadrz vyprazdnite a vyplachnite. Staci, ak tento postup vykonate

kazdych 6 — 8 mesiacov.

6. Pravidelne nechaijte skontrolovat' uhlikové kefky vakuového motora. Na tato kontrolu prizvite

technicky servis.

Technické udaje

Rozmery
Hmotnost’

Objem regeneraénej nadrze 14 litrov

Objem nadrze s roztokom
Celkovy vykon

Max. tlak ¢erpadla

Max. prietok vody ¢erpadla
Menovity vykon ¢erpadla
Max. pokles motora

Max. prietok vzduchu motora 45 I/sek.

Menovity vykon motora
Sirka gistenia

Pocet rozstrekovacich dyz
Uginnost’

Dizka hadice

1210 1215
30x42x53 cm 38x50x97 cm
19 kg 24 kg

30 litrov
14 litrov 30 litrov
1570 W 1580 W
4 bar 9 bar
1,5 l/min 4.5 /min
70 W 80 W
3000 mm 3000 mm

45 |/sek.
1500 W 1500 W
270 mm 300 mm
1 3
25-45 m?/hod 40-80 m?/hod
2,5m 5m

Vyhladavanie a odstrannovanie problémov

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Stroj nepracuije.

Pokazeny je vypinac alebo
poskodeny vodic.

Obratte sa na technicky servis.

Sietovy kabel je poskodeny.

Obratte sa na technicky servis.

Cerpadlo nepracuije.

Pokazeny je vypinac alebo
poskodené vodice.

Obratte sa na technicky servis.

Cerpadlo je pokazené.

Obratte sa na technicky servis.

Vakuovy motor nepracuje

vypina¢ motora alebo motor je
pokazeny.

Obratte sa na technicky servis.

Tepelna ochrana zastavila motor.

Nechajte motor vychladnut predtym,
ako ho znova pouZijete.

Vnutorné vodiCe odpojené.

Obratte sa na technicky servis.

Postrekovanie nie je
pravidelné.

Spinavé dyzy.

Vycistite rozpraSovacie dyzy
prisluSenstva

Nadrz s roztokom je skoro
prazdna.

Nadrz s roztokom napliite.

Vakuum nie je dostatoCné

Filter motora medzi 2 nadrzami je
Spinavy

Vycistite filter motora.

Manzeta spdjajuca vakuovu
hadicu k stroju prisluSenstvu nie je
utiahnutd.alebo k

Utiahnite spojenie medzi manzetami
a vakuovou hadicou.

59




TENNANT Sl
Navodila za uporabo in priroénik za vzdrzevanje

Mokri sesalec za prah 1210/1215

VARUJTE OKOLJE
Prosimo, da ovojnino in sestavne dele starega stroja oddate med odpadke na okolju varen
nacin in v skladu z lokalnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov.

@ Vedno skusajte obnavljati.

Varnostna navodila
Elil Vas$ nov mokri sesalec za prah Tennant je namenjen za profesionalno ¢i§¢enje preprog,

oblazinjenih in trdih povrSin. Uporablja ga lahko le oseba, ki je prebrala ta navodila in je
pooblas€ena, da uporablja z napravo. V primeru tehni¢ne okvare ali napake v opremi, ga mora
popraviti izdelovalec ali pooblas&en trgovec Tennanta, da bi preprecili nadaljnje poSkodbe uporabnika ali stroja.
Uporabljajte le originalne nadomestne dele Tennant.

Naslednje informacije sporo¢ajo morebitna nevarna stanja za upravljavca ali opremo. Njihovo
neupostevanje lahko poskoduje ljudi, povzroci elektri¢ni Sok, pozar ali eksplozijo.

A OPOZORILO: Nevarnost pozara ali eksplozije.

* Nikoli ne uporabljajte vnetljivih teko€in ali upravljajte stroja v blizini vnetljivih tekocin, hlapov ali prahu.

* Ne uporabljajte stroja za prSenje ali sesanje korozivnih tekoc¢in (kislin ali lugov).

Ta stroj ni opremljen z motorjem, zaS¢€itenim pred eksplozijo. Elektromotor se bo ob vklopu zaiskril, kar lahko
povzroci vzig pozara ali eksplozijo, ¢e se stroj uporablja v obmodju, kjer so prisotni vnetljivi hlapi/tekocine ali
prah.

* Ne prsite vode v blizini vti€nic.

A OPOZORILO: Elektri€na nevarnost.

* Nikoli ne uporabljajte stroja s poSkodovanim elektricnim kablom.

* Ne spreminjajte vticev.

* Pred popravilom stroja izvlecite elektri¢ni kabel.

« Ce je elektriéni kabel poskodovan ali pretrgan, ga mora zamenjati izdelovalec ali njegov pooblas&en zastopnik
ali podobna usposobljena oseba, da bi prepredili nevarnost.

* Preverite ali se napetost, ozna¢ena na plos¢ici s podatki, ujema z napetostjo elektricnega omreZja.

» Zagotovite, da bo elektri¢ni sistem ozemljen in da ima varnostni izklopno stikalo.

* Prepricajte se, da se vti€ kabla ujema z vti€nico.

* Ne uporabljajte adapterjev ali razdelilnih vtiénic z ve€ priklopi, ne da bi poznali napetost vsakega uporabnika.
« Ce uporabljate kabelske podaljske, preverite, ali ustrezajo napajalni mogi stroja in da se ujemata vti¢ in
vti€nica in sta zatesnjena.

» Skrbno Cuvajte kable. Morajo biti neposkodovani in zasc¢iteni pred vodo, kapljicami in kemicnimi snovmi.

* Ne vlecite kabla za premikanje stroja ali, da bi izvlekli vti¢ iz vtiCnice.

* Vti€ izvlecite le, Ce je stroj izklopljen.

* Ne dotikajte se vtiCa z mokrimi rokami.

Pozor: Vsa elektricna popravila mora izvrsiti le kvalificirana oseba.

ZA VARNOST:
« Ce iz stroja izteka pena ali tekodina, nemudoma izklopite stroj.
» Sesalne 3obe drZite stran od telesa in oblacil, Se posebej od ob&utljivih obmocij kot so o€i, uSesa in usta.
« Ce stroj uporabljate kot mokri sesalec, morate preverite raven vode v obnovitveni posodi, da bi prepregili, da jo
posesa motor sesalca.
« Ce se peni kemikalija, ki jo uporabljate, ali e umivate preprogo, ki ste jo prej obdelali s $amponom, morate Vliti
nekaj tekoc€ine, ki preprecuje penjenje v obnovitveno posodo, da bi preprecili poSkodbe motorja sesalca.
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* V primeru nenormalnega delovanja (zelo glasen motor, ¢rpalka, ki ne deluje, ekstremni dvig temperature, itd.)
izkljuCite stroj in izvlecite vtic.

* Po uporabi dobro oc&iS¢en stroj parkirajte v suhem in zaprtem prostoru.

Izdelovalec ne more biti odgovoren za kakr$no koli Skodo/poSkodbo, povzro¢eno ljudem ali lastnini,
zaradi nepravilne uporabe stroja med opravljanjem dela, ki niso nasteta v teh navodilih za uporabo.

Glavni sestavni deli stroja (glejte stran 2)
1. Cevi za prikljuCitev pribora na stroj

. Obnovitvena posoda

. Posoda z raztopino

. Kontrolna plosca

. Glava sesalca pribora

. Lezis€e obnovitvene posode

. Pribor za preprogo

NoO b~ wWN

Priprave pred zagonom (slike, natiskane na strani 2)
Za nastavitev stroja opravite naslednje postopke:
1. Dvignite zgornjo posodo potem, ko ste ga sprostili s pritiskom na stranske kavlje. (SI. 1)
2. Posodo z raztopino napolnite skozi polnilno odprtino z mrzlo ali toplo vodo in ji dodajte 5% distilo, ki
se ne peni (1/2 litra v 10 litrov). ViSje koncentracije lahko uporabljate v primeru zelo umazanih
povrsin. (Sl. 2)
Pozor: volnene preproge je dovoljeno umivati le z mrzlo vodo!
3. Ponovno prikljucite zgornjo posodo na spodnjo posodo s stranskimi kavliji.
4. Prikljucite stroj na drog z opremljenimi cevmi. Hitro odpenjalna spojnica na koncu cevi za raztopino
(majhna) mora biti vstavljena ustrezno spojnico, ki je na ohisju stroja (Sl. 3) in druga na vodni ventil na
palici ali na ro¢aju. (SI. 4). Prikljucite vakuumsko cev na stroj in na roc€ico. (Sl. 5)
5. Vti¢ kabla prikljucite v vti¢nico (glejte varnostna pravila).
6. VKljucCite vodno €rpalko in motor sesalca z ustreznimi stikali.
Zdaj je stroj pripravljen za delo.
Pozor: ne uporabljajte stroja kot sesalec za prah!
Ne dovolite, da ¢rpalka deluje brez vode!

Nacin dela
Za rutinsko vzdrzevalno CiS€enje preprog ali tal je primerno, da prsite in umivate so€asno. Potisnite
nastavljalno rocico na upravljalnem drogu na prSenje raztopine. (Sl. 6)

Na trdovratnih madezih lahko uporabljate nerazred€eno Cisto z uporabo steklenice za brizgalno
prsenje. Uporabljajte le kakovostna in ustrezna Cistila. Glede na metodo €iS€enja, upostevajte
uporabo pravokotne povrsine. Priporo€amo, da naredite naslednje: ko ste odstranili pohistvo,
razdelite povrsino na vec trakov in jih posamezno obdelujte z leve proti desni. Nazaj grede pokrivajte
vsak trak v velikosti, ki ustreza nekaj vec¢ kot polovici dolZine. Nato obrnite smer in Cistite ostanek dela
na enak nacin. Za globlje CiS€enje preprog nekateri uporabniki priporo€ajo, da razprsite raztopino in jo
pustite nekaj minut ucinkovati, preden jo posesate. Na tak nacin ima Cistilo ve€ €asa, da ucinkuje na
umazanijo. Vsak uporabnik bo uporabil svojo metodo, ob upostevanju vrste preproge, ki jo Cisti.

Vzdrzevanje

Da bi dosegli odli¢ne rezultate pri delu in dolgo zivljenjsko dobo stroja, upostevajte naslednje nasvete:
1. Po vsaki uporabi, pred shranjevanjem stroja, odstranite vso vodo iz posode za raztopino in
obnovitev. V posodo z raztopino vlijte nekaj litrov Ciste vode in uporabite Crpalko le tako, da pritisnete
ro€ico ventila raztopine. Ta postopek je koristen za CiS€enje notranjih delov Crpalke, sklopov in Sob,
saj odstranjuje ostanke Cistila.

2. Stroj hranite v hladnem in suhem prostoru z odprto obnovitveno posodo, da bi preprecili, da se
vlaga v njem lahko razsiri na notranje dele motorja sesalca.

3. V rednih razmakih ocistite (najmanj vsaka 2 meseca) vodni filter tako, da ga vzamete iz stroja in ga
postavite pod teko€o vodo.

4.V rednih razmakih ocistite filter motorja, ki je names¢en med dvema posodama.
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5. Odstranite apno, ki se je nabralo znotraj hidravlicnega krogotoka stroja tako, da vsujete nekaj
raztopine za odstranjevanje apna v posodo z raztopino in jo tam pustite u€inkovati nekaj ur. Nato
izpraznite posodo in jo izplaknite. Dovolj je, da izvrSite ta postopek vsakih 6 — 8 mesecev.

6. V rednih razmakih preverite grafitne $€etke motorja sesalca. Za pomo¢ pri tem prosite tehni¢no

osebje.

Tehniéni podatki

1210 1215
Mere 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Teza 19 kg 24 kg
Prostornina obnovitvene posode 14 litrov 30 litrov
Prostornina posode z raztopino 14 litrov 30 litrov
Mo¢ 1570 W 1580 W
Maks. tlak érpalke 4 bare 9 barov
Maks. vodni pretok crpalke 1,5 /min 4,5 1/min
Nominalna mo¢ ¢rpalke 70W 80W
Maks. depresija motorja 3000mm 3000mm
Maks. pretok zraka motorja 45 l/sek 45 |/sek
Nominalna mo¢ motorja 1500w 1500w
Sirina ¢iséenja 270mm 300mm
Stevilo prsilnih $ob 1 3
Zmogljivost 25-45m?/h 40-80m?/h
Dolzina cevi 2,5m 5m
Razdelek za odpravljanje napak
PROBLEM MOZEN VZROK RESITEV

Stroj ne dela.

Pokvarjeno stikalo ali prekinjena
Zica

Posvetujte se s tehni¢no
pomocjo

Elektriéni kabel je pretrgan

Posvetujte se s tehni¢no
pomocjo

Crpalka ne dela.

Pokvarjeno stikalo ali pretrgana
Zica.

Posvetujte se s tehnicno
pomocdjo

Crpalka je pokvarjena

Posvetujte se s tehni¢no
pomocjo.

Motor sesalca ne dela

pokvarjeno stikalo motorja ali
pokvarjen motor.

Posvetujte se s tehnicno
pomocjo.

Toplotna zascita je ustavila
motor.

Poclakajte, da se motor ohladi
preden boste nadaljevali z
delom.

Notranje Zice so odklopljene.

Posvetujte se s tehni¢no
pomocdjo.

PrSenje ni pravilno

Umazane Sobe.

Ocistite prsilne Sobe pribora

Posoda z raztopino je skoraj
prazna.

Napolnite posodo z raztopino.

Sesanje ni dovolj dobro

Filter motorja med dvema
posodama je umazan.

Ocistite filter motorja.

Objemka, ki spaja cev sesalca s
strojem ali s priborom ni
zategnjena.

Zategnite povezavo med
objemko in cevjo sesalca.
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TENNANT SE
Instruktions- och underhallshandbok

Mattrengoringsmaskinerna 1210/1215

SKYDDA MILJON
Kasta forpackningsmaterial och gamla maskinkomponenter pa ett miljovanligt satt i enlighet
med lokala foreskrifter.

@ Atervinn alltid.

E@ Sakerhetsanvisningar
Tennants nya mattrengdringsmaskin ar utformad fér yrkesmassig rengdring av mattor,
mobler och harda ytor. Maskinen far enbart anvandas av personer som har last
instruktionerna och har behorighet att anvanda maskinen. | handelse av tekniska defekter eller fel pa
utrustningen ska den repareras av tillverkaren eller en auktoriserad Tennant-aterforséaljare for att
undvika ytterligare maskin- eller personskador. Anvand bara originaldelar fran Tennant vid byten.

Instruktionerna som féljer varnar om situationer som kan vara farliga for anvandaren eller maskinen.
Om du inte foljer dessa instruktioner kan det leda till personskador, elektriska stdtar, brand eller
explosion.

A VARNING: Brand- eller explosionsrisk.

» Anvand aldrig antdndbara véatskor och anvand inte maskinen i narheten av antandbara vatskor, gaser eller
antandbart damm.

» Anvand inte maskinen for att spruta eller suga upp fratande vatskor (syror eller basiska vatskor).

Maskinen ar inte utrustad med en explosionssaker motor. Den elektriska motorn gnisttands vid start vilket kan
orsaka brand eller explosion om den anvéands pa en plats dar det finns antandbara gaser/vatskor eller dar
lattantandligt damm flyger omkring.

» Spruta inte vatten i narheten av uttagen.

A VARNING: Elfara.

» Anvand inte maskinen om néatsladden ar skadad.

» Andra inte kontakten.

« Dra ut natsladden innan underhall utférs pa maskinen.

« Om natsladden ar skadad eller avbruten maste den bytas av tillverkaren, serviceagenten eller motsvarande
kompetent person for att undvika faror.

« Kontrollera att stromférsérjningen har samma spanning som den som anges pa markplaten.

» Kontrollera att elsystemet &r ordentligt jordat och att det finns en skyddande differentialomkopplare.

» Kontrollera att kontakten passar uttaget.

» Anvand inte adaptrar eller flera uttag om du inte k@nner till den elektriska ineffekten fér varje anvandare.

» Om en férlangningssladd anvands ska du kontrollera att den motsvarar maskinens absorberade effekt samt att
kontakten passar uttaget och att den sitter fast ordentligt.

* Var forsiktig om sladden. Den ar inbyggd och maste skyddas fran vatten, slitage och kemiska medel.

* Drainte i sladden nar maskinen flyttas eller nar du drar ut kontakten ur uttaget.

* Dra enbart ut kontakten ur uttaget nar maskinen ar avstangd.

« Ror inte vid kontakten med vata hander.

Obs: Elektriska reparationer far enbart utféras av kvalificerad personal.
FOR SAKERHET:
» Stdng av maskinen omedelbart om skum eller vatska tranger ut ur den.

 Sugmunstycket ska hallas borta fran kroppen, speciellt kansliga omradden som 6gon, éron och mun, samt
kladerna.
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» Om maskinen anvands som vatdammsugare maste du kontrollera vattennivan i returtanken for att undvika att
vatska sugs in i vakuummotorn.

» Om kemikalierna som anvands producerar skum eller om du tvattar en matta som tidigare schamponerats,
maste du tillsatta antiskumningsmedel i returtanken for att forhindra att vakuummotorn skadas.

+ Stdng av maskinen och dra ut kontakten om maskinen inte fungerar som vanligt (hégt motorljud, pumpen gar
inte, extrem temperaturdkning osv.).

* Parkera den rengjorda maskinen pa en torr och tillstangd plats efter anvandning.

Tillverkaren ansvarar inte for person- eller egendomsskador som uppstar p& grund av att maskinen inte
anvands sa som beskrivs i instruktionsboken.

Maskinens huvudkomponenter (se sidan 2)
. Slangar for anslutning av maskinen till tillbehor

. Returtank

. Véatsketank

. Kontrollpanel

. Tillbehorets sugenhet

. Returtanklock

. Tillbehor for mattor

~NOoO b~ WNPE

Forberedelser fore start (figurerna finns pa sidan 2)
Forbered maskinen pa foljande satt:
1. Lossa sidohakarna och lyft upp den 6vre tanken. (Fig.1)
2. Fyll vatsketanken med kallt eller varmt vatten upp till pafyliningshalet och tillsatt 5%
antiskumningsmedel (1/2 liter for 10 liter). Hogre koncentrationer kan anvandas for speciellt smutsiga
ytor. (Fig. 2)
Obs: anvand enbart kallt vatten pa ullmattor!
3. Fast den dvre tanken pa den undre tanken med sidohakarna.
4. Anslut maskinen till staven med slangarna. Snabbkopplingarna i &nden péa vatskeslangen (den
mindre) maste foras in i motsvarande koppling pa maskinen (Fig.3) och i vattenventilen pa staven
eller tillbehdrets handtag. (Fig. 4) Anslut vakuumslangen till maskinen och tillbehérets handtag. (Fig.
5)
5. Anslut natsladdens kontakt till ett uttag (se sékerhetsforeskrifterna).
6. Sla pa vattenpumpen och vakuummotorn med respektive strombrytare.
Maskinen ar nu klar att anvéandas.
Obs: Anvéand inte maskinen som dammsugare!

Driv inte pumpen utan vatten!

Arbetsmetod
Det ar lampligt att spruta och tvatta samtidigt nar en matta eller ett golv rutinrengérs. Spruta
rengdringsmedel genom att trycka pa spaken pa stavens handtag. (Fig. 6)

Du kan spruta outspatt rengéringsmedel pa envisa flackar genom att anvanda en sprayflaska. Anvand
bara lampliga rengdringsmedel av god kvalitet. Overvag att rengéra en rektangular yta. Vi foreslar
foljande: Dela in ytan i flera remsor nar méblerna flyttats undan och arbeta fran vanster till hoger.
Borja rengdringen genom att placera staven i remsans ena ande eller vid vaggen och dra staven
sakta bakat. Sluta dra nar du natt remsans mitt. Placera sedan staven i remsans andra ande och
upprepa proceduren. For djuprengéring av mattor rekommenderar vissa anvandare att
rengoringsmedel sprutas pa och sedan far verka i nagra minuter innan det sugs upp. Pa det séttet far
rengoringsmedlet lite mer tid att verka pa smutsen. Varje anvandare kan utarbeta sin egen metod
anpassad efter typen av matta som ska rengoras.

Underhall

Folj rdden nedan for att halla maskinen i gott skick och ge den ett langt driftsliv:

1. Avlagsna allt vatten fran vatske- och returtanken efter varje anvandning och innan maskinen
forvaras. Hall i nagra liter rent vatten i vatsketanken och driv enbart pumpen genom att trycka pa
vatskeventilens spak. Den har metoden kan aven anvandas for att rengdra och avlagsna kvarvarande
rengoringsmedel i de interna delarna pa pumpen, kopplingarna och munstyckena.

2. Forvara maskinen pa en sval och torr plats med returtanklocket 6ppet sa att fukt i returtanken inte
kondenserar pa vakuummotorns interna delar.
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3. Rengor periodvis (minst varannan manad) vattenfiltret genom att dra ut det frdn maskinen och

skolja det under rinnande vatten.

4. Kontrollera och reng6r motorfiltret som sitter mellan de 2 tankarna periodvis.

5. Avlagsna kalk som med tiden samlas i maskinens hydraulkretsar genom att tillsatta lite
kalkningsmedel i vatsketanken och lata det sta i nagra timmar. Tom sedan tanken och skélj den. Det
ar tillrackligt om det utfors var 6:e — 8:e manad.
6. Kontrollera periodvis vakuummotorns kolborstar. Be en tekniker utféra kontrollen.

Tekniska specifikationer

1210 1215
Matt 30 x 42 x 53 cm 38 x 50x 78 cm
Vikt 19 kg 24 kg
Returtankens volym 14 liter 30 liter
Véatsketankens volym 14 liter 30 liter
Totalt adsorberad effekt 1570 W 1580 W
Pumpens maximala tryck 4 bar 9 bar
Maximalt vattenflode, pump 1,5 I/min 4,5 |/min
Pumpens nominella effekt 70W 80 W
Motorns maximala nedtryckning 3000 mm 3000 mm
Maximalt luftflode, motor 45 |/sek 45 |/sek
Motorns nominella effekt 1500 W 1500 W
Rengoringsbredd 270 mm 300 mm
Antal sprutmunstycken 1 3
Prestanda 25-45 kvm/tim 40-80 kvm/tim
Slanglangd 25m 5m
Felsdkning
PROBLEM MOJLIG ORSAK ATGARD

Maskinen fungerar inte.

En strombrytare eller ledning ar
trasig.

Kontakta teknisk support.

Natsladden &r trasig.

Kontakta teknisk support.

Pumpen fungerar inte.

En strombrytare eller ledning ar
trasig.

Kontakta teknisk support.

Pumpen ar trasig.

Kontakta teknisk support.

Vakuummotorn fungerar inte

Motoromkopplaren eller motorn
ar trasig.

Kontakta teknisk support.

Overhettningsskyddet har
stoppat motorn.

L&t motorn svalna innan den
anvands igen.

Interna ledningar bortkopplade.

Kontakta teknisk support.

Ojamn sprutning

Smutsiga munstycken.

Rengor sprutmunstyckena pa
tillbehdret.

Vatsketanken ar nastan tom.

Fyll pa vatsketanken.

Otillrackligt vakuum

Motorfiltret mellan de 2 tankarna
ar smutsigt.

Rengo6r motorfiltret.

Munstycket som ansluter
vakuumslangen till maskinen
eller tillbehoret &r inte atdragen.

Dra at anslutningen mellan
munstycket och vakuumslangen.
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TENNANT TR
Talimatlar ve Bakim Kitap¢igi

Hali Temizleme Makineleri 1210/1215

GEVREYi KORUYUN
Ambalaj malzemeleri ve eski makine pargalarini, yerel atik atma diizenlemelerinize uygun
bicimde ¢evreyi koruyacak bigimde elden ¢ikarin.

@ Daima geri doniisiim yapmaya ¢alisin .

E@ Giivenlik Talimatlari
Yeni hali temizleme makineniz Tennant, halilarin, désemelerin ve sert zeminlerin profesyonel

temizligi icin tasarlanmistir. Cihaz yalnizca talimatlari okuyan ve cihazi kullanmakla yetkili kigiler
tarafindan kullanilabilir. Teknik bir bozukluk veya hata durumunda, makinenin daha fazla hasar gérmemesi veya
kullaniciya fiziksel zarar vermemesi igin Uretici veya yetkili Tennant saticisi tarafindan tamir edilmesi gerekir.
Sadece orijinal Tennant yedek pargalarini kullanin.

Asagidaki bilgiler operator veya ekipman agisindan tehlike potansiyeli tagiyan kosullara isaret
etmektedir. Bunlara uyulmamasi yaralanmalara, elektrik garpmasina, yangin veya patlamaya neden
olabilir.

A DIKKAT: Yangin veya Patlama Tehlikesi.

* Asla yanici sivilar kullanmayin veya makineyi yanici sivilar, buharlar veya yanici tozlar iginde veya yakininda
kullanmayin.

» Makineyi asindirici sivilar (asit veya bazlar) piskirtmesi veya emmesi icin kullanmayin.

Bu makine, patlamaya dayanikli bir motorla donatiimamistir. Makine yanici buharlarin/sivilarin veya yanici
tozlarin bulundugu bir alanda kullanilirsa, elektrikli motorlar acildiginda ani bir yangin veya patlama
yaratabilecek kivilcim ¢ikaracaktir.

* Prizlerin yakinina su puskirtmeyin.

A DIKKAT: Elektrik Tehlikesi.

» Makineyi hasarli bir gii¢ kaynagi kablosu ile ¢alistirmayin.

* Fisi degistirmeyin.

» Bakim yapmadan dnce kabloyu ¢ikarin.

» Gug¢ kaynag! kablosu hasar gérmus veya bozulmussa, bir tehlikeyi dnlemek icin imalatgi, servis ya da benzeri
uzman bir kigi tarafindan degistiriimelidir.

» Siniflandirma plakasinda gdruinen voltajla kaynak voltajinin ayni olup olmadigini kontrol edin.

» Elektrik sisteminin iyi topraklandigindan ve bir guvenlik diferansiyel digmesi oldugundan emin olun.

* Kablo figinin prize uymasini saglayin.

+ Her kullanicinin elektrik girisi hakkinda bilgi edinmeden adaptér veya ¢oklu yuvalar kullanmayin.

» Herhangi bir elektrik uzatmasi kullaniliyorsa, bunun makinenin emme guictine uygun oldugunu ve fisle yuva
baglantisinin uyumlu ve sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin.

» Kabloyu dikkatli kullanin. Tek par¢a olmali ve su, damla ve kimyasal ajanlardan korunmalidir.

» Makineyi hareket ettirmek veya fisi yuvadan ¢ikarmak igin kabloyu gcekmeyin.

* Yuvadan sadece makine kapaliyken cekin.

* Fise islak elle dokunmayin.

Dikkat: Bitln tamirler, sadece uzman bir servis elemani tarafindan yapiimahdir.

GUVENLIK iGiN:

» Makineden kopuk veya sivi gikarsa makineyi hemen kapatin.

» Emme ucu, viicut ve giysilerden, dzellikle de gézler, kulaklar ve adiz gibi hassas boélgelerden uzak tutulmalidir.
» Makine 1slak elektrikli stipurge olarak kullaniliyorsa, alim deposundaki suyun vakum motoru tarafindan
emilmesini 6nlemek i¢in buradaki su seviyesini kontrol etmelisiniz.
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» Kullandiginiz kimyasal madde kopuriyorsa veya 6énceden sampuanlanmig bir hali yikiyorsaniz, vakum
motorunda hasar olusmasini 6nlemek igin alim deposuna bir miktar kdpuk énleyici sivi koymalisiniz.

» Makinenin anormal ¢alismasi durumunda (¢ok gurultili motor, calismayan pompa, sicakhdin asiri artmasi,
vb.) makineyi kapatin ve fisi ¢cekin.

+ Kullandiktan sonra makineyi iyice temizlenmis olarak kuru ve kapali bir yerde tutun.

Uretici, bu talimat kilavuzunda belirtiimeyen prosediirlerden dogan makinenin hatali kullanimi yiiziinden kisi
veya mala verilecek hasar veya yaralanmadan sorumlu tutulamaz.

Makinenin temel bilesenleri (bkz. sayfa 2)
1. Makineyi aksesuarlara baglayan hortumlar
2. Alim deposu

3. Cozelti deposu

4. Kontrol paneli

5. Aksesuarin vakum kafasi

6. Alim deposu tepesi

7. Hali aksesuarlari

Baslamadan énce hazirlik (sayfa 2’deki sekiller)
Makinenizi kurmak icin asagidaki islemleri yapin:
1. Yan kancalarindan ¢ikardiktan sonra ustteki depoyu kaldirin. (Sekil 1)
2. Cozelti deposunu, dolum deliginden %5 oraninda (10 litrede 7% litre) kdplirmeyen deterjan
ekleyerek soguk veya ilik suyla doldurun. Daha ylksek oranlardaki konsantrasyonlar 6zellikle Kirli
ylzeylerde kullanilabilir. (Sekil 2)
Dikkat: yiin halilar sadece soguk suyla yikanmahdir!
3. Ustteki depoyu alttaki depoya yan kancalarla yeniden baglayin.
4. Makineyi gubuga hortumlarla baglayin. Cézelti kablosunun (klglk olan) ucundaki hizli-ayirma
baglantilari, makinenin gévdesindeki uygun baglantilara yerlestiriimeli (Sekil 3), digeri de gubuktaki
veya aksesuar kolundaki su vanasina yerlestiriimelidir. (Sekil 4) Vakum hortumunu makineye ve
aksesuar koluna takin. (Sekil 5)
5. Kablonun figini bir yuvaya takin (bkz. gtvenlik diizenlemeleri).
6. Su pompasini ve vakum motorunu ilgili digmelerle agin.
Bu noktada makine ¢alismaya hazirdir.
Dikkat: Makineyi elektrik siipiirgesi olarak kullanmayin!

Pompayi su olmadan ¢aligtirmayin!

Calisma yontemi
Hali veya zeminin rutin bakimi ve temizligi icin, puskurtme ve yikama islemlerini ayni anda yaparak
ilerlemek en uygunudur. Cozeltiyi pliskirtmek igin gubuk sapindaki kolu itin. (Sekil 6)

inatci lekelerde enjeksiyonlu piiskiirtme sisesi ile saf deterjan kullanabilirsiniz. Sadece kaliteli ve
uygun deterjanlar kullanin. Temizleme yontemi igin dikdortgen bir yizey kullanmaya ¢alisin.
Asagidakileri yapmanizi dneririz: mobilyalari kaldirdiktan sonra ytizeyi seritlere ayirin ve soldan saga
dogru ilerleyin. Her seritte, par¢ca uzunlugunun yarisindan biraz fazla olmak zere geriye dogru
hareket edin. Sonra ters yonde ve ayni sekilde kalan kismi temizleyin. Halilarinizi derinlemesine
temizlemek igin, bazi kullanicilar ¢ozeltiyi puskurtip, emmeden 6nce birkag dakika beklemeyi
oneriyorlar. Bu sekilde deterjanin leke Uzerindeki etkisini gdéstermesi icin daha fazla zamani olacaktir.
Her kullanici temizlenecek hali turini de g6z 6nune alarak kendi yontemini kullanacaktir.

Bakim

Makinenizin mikemmel galismasi ve uzun émurll olmasi i¢in asagidaki tavsiyeleri okuyun:

1. Her kullanimdan sonra, makinenizi saklamadan énce ¢dzelti ve alim deposundaki bitin suyu
bosaltin. Cozelti deposuna birkag litre temiz su koyun ve ¢dzelti vanasinin koluna bastirarak sadece
pompay!i kullanin. Bu iglem, pompanin, baglantilarin ve uglarin i¢ kisimlarinin temizlenmesi ve
deterjan kalintilarinin atilmasi igin faydahdir.

2. Alim deposunun nemli kalmasinin vakum motorunun i¢ kisimlarini da nemlendirmesini dnlemek
icin, makineyi kuru ve serin bir yerde, alim deposunun kapagini acik birakarak saklayin.

3. Su filtresini, makineden c¢ikararak ve akan suyun altinda durulayarak dizenli olarak (en az 2 ayda
bir defa) temizleyin

4. iki depo arasindaki motor filtresini diizenli olarak kontrol edin ve temizleyin.
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5. Makinenin hidrolik devresinde zamanla olusan kireci, ¢ézelti deposuna bir miktar kire¢ dnleyici

koyup birka¢ saat orada bekleterek ortadan kaldirabilirsiniz. Daha sonra depoyu bosaltin ve durulayin.
Bu islemi her 6-8 ayda bir kez yapmak yeterlidir.
6. Vakum motorunun karbon firgalarini diizenli olarak kontrol ettirin. Bu islem igin teknik destek
gorevlisiyle baglantiya gegin.

Teknik 6zellikler

1210 1215
Boyutlar 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Agirhk 19 Kg 24 Kg
Alim deposunun hacmi 14 Litre 30 Litre
Cozelti deposunun hacmi 14 Litre 30 Litre
Toplam Emme Glcu 1570 W 1580 W
Pompa maksimum basinci 4 bar 9 bar
Pompa maksimum su akisi 1,5 1/dak 4,5 |/dak
Pompa nominal guci 70W 80W
Motor maksimum depresyonu 3000mm 3000mm
Motor maksimum hava akisi 45 |/saniye 45 |/saniye
Motor nominal glci 1500W 1500W
Temizleme genisligi 270mm 300mm
Piiskiirtme basliklarinin sayisi 1 3
Performanslar 25-45 m?/h 40-80 m?/h
Hortum uzunlugu 2,5m 5m
Sorun giderme bolimi
SORUN OLASI NEDEN cOzUM
Makine galismiyor. Bir dugme veya kablo bozuk. Teknik destek saglayicisiyla

baglanti kurun.

Guc kablosu bozuk.

Teknik destek saglayicisiyla
baglanti kurun.

Pompa calismiyor.

Dugme veya kablolar bozuk.

Teknik destek saglayicisiyla
baglanti kurun.

Pompa bozuk.

Teknik destek saglayicisiyla
baglanti kurun.

Vakum motoru ¢alismiyor

motor diigmesi veya motor bozuk.

Teknik destek saglayicisiyla
baglanti kurun.

Termal koruma, motoru durdurdu.

Motoru yeniden kullanmadan énce
sogumaya birakin.

ic kablolarin baglantisi kesildi.

Teknik destek saglayicisiyla
baglanti kurun.

Puskurtme dizenli degil

Kirli bagliklar.

Aksesuarin puskirtme basliklarini
temizleyin.

Cozelti tanki neredeyse bos.

Cozelti deposunu doldurun.

Vakum yeterince iyi degil

iki depo arasindaki motor filtresi kirli.

Motor filtresini temizleyin.

Vakum hortumuyla makineyi veya
aksesuari baglayan kelepcge siki
degil.

Kelepceler ve vakum hortumu
arasindaki baglantiyi sikilastirin.

68




TENNANT RO
Manual de instructiuni si intretinere

Dispozitive de extractie pentru carpete modele 1210/1215

PROTECTIA MEDIULUI

Va rugam sa eliminati materialele de impachetare si componentele vechi ale masinii printr-o
modalitate corespunzatoare din punct de vedere ambiental, in conformitate cu reglementarile
locale de eliminare a deseurilor.

% Aduceti-va aminte intotdeauna sa le reciclati.

E@ Instructiuni privind siguranta
Dispozitivul dumneavoastra Tennant de extragere pentru carpete este creat pentru curatarea
profesionista a carpetelor, a tapiteriilor si a suprafetelor dure. Acest dispozitiv poate fi utilizat
doar de catre persoanele care au citit instructiunilr si au fost autorizate s il foloseasca. In cazul aparitiei unor
defectiuni sau erori de ordin tehnic dispozitivul trebuie reparat de catre producator sau furnizorul autorizat
Tennant pentru a evita alte defectiuni ale echipamentului sau leziuni fizice provocate utilizatorului. Utilizati doar
piese de schimb Tennant originale.

Urmatoarele informatii semnaleaza situatiile posibil periculoase pentru operator sau echipament.
Consecinta nerespectarii acestor avertismente poate cauza vatamarea corporala, socul electric,
incendiul sau explozia.

A AVERTIZARE: Pericol de incendiu sau explozie.

* Nu utilizati niciodata substante lichide inflamabile si nu operati niciodata masina in apropierea substantelor
lichide inflamabile, a vaporilor sau a agentilor combustibili pe baza de pudra.

* Nu utilizati masina pentru pulberizarea sau absorptia substantelor corozive lichide (acizi sau baze).
Aceasta masina nu este prevazuta cu motor protejat contra exploziei. Motorul electric va forma o scanteie la
pornire lucru ce ar putea cauza izbucnirea unui incendiu sau a unei explozii daca masina este utilizata intr-o
zona in care sunt prezenti vapori/lichide inflamabile sau prafuri combustibile.

* Nu pulverizati apa in apropierea surselor de alimentare.

AVERTIZARE: Pericol electric.
* Nu operati niciodata masina impreuna cu un cablu de alimentare deteriorat.
* Nu modificati stecherul.
» Deconectati cablul de alimentare inainte de a opera proceduri de service.
« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat sau rupt, acesta trebuie inlocuit de catre fabricant sau de
céatre agentul de service sau de catre o persoana calificatd In domeniu pentru a evita orice pericol.
* Verificati daca tensiunea indicata pe placuta indicatoare a caracteristicilor tehnice este aceeasi cu tensiune
sursei de alimentare.
* Asigurati-va ca sistemul electric este impamantat si ca dispune de un comutator diferential de siguranta.
* Verificati ca cordonul de alimentare sa corespunda cu priza.
* Nu utilizati adaptori sau prize multiple fara sa cunoasteti intrarea de curent pentru fiecare in parte.
« In cazul in care utilizati o prelungire electrica, verificati s& corespundé cu dispozitivul de absorptie al pudrei din
cadul masinii si conexiunea stecherului la priza sa fie corespunzatoare si izolata.
* Aveti grija de cablu. Trebuie sa fie complet si protejat impotriva apei, a scurgerilor si a agentilor chimici.
* Nu trageti de cablu pentru a deplasa masina si nu trgeti cablul din priza.
* Trageti priza in momentul in care masina este deconectata de la sursa de alimentare electrica.
* Nu manipulati stecherul cu mainile umede.

Atentie: Toate operatiile electrice de reparatie trebuie realizate doar de céatre personalul autorizat.

PENTRU SIGURANTA:
« In cazul in care au loc scurgeri de spumé sau lichid din cadrul masinii, opriti imediat masina.
» Trompa de aspiratie trebuie {inuta la distanta de corp si haine, in special de zonele delicate precum ochi,
urechi si gura.
« In cazul in care masina este utilizata ca un dispozitiv de aspiratie pe baz& de ap4, trebuie s verificati nivelul
apei din rezervorul de recuperare pentru a evita sa fie aspirat de catre motorul aspiratorului.
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« In cazul in care substantele chimice pe care le utilizati produc spuma sau daca spélati o carpeté care anterior
a fost tratatd cu sampon, trebuie sa puneti un lichid antispuma in cadrul rezervorului de recuperare pentru a
preveni defectarea motorului aspiratorului.

« In cazul unei functionari anormale (motor foarte zgomotos,pompa nu functioneaza, apar temperaturi foarte
ridicate, etc.) opriti masina si deconectati-o de la sursa de alimentare.

» Dupa utilizare, depozitati masina, curatata riguros, intr-un loc inchis si uscat.

Producatorul nu este responsabil de nici un tip de defectare/leziune cauzata persoanelor sau proprietatji
datorate utilizarii necorespunzatoare a masinii prin folosirea unor proceduri care nu sunt specificate in cadrul
acestui manual.

Partile componente principale ale masinii (vezi pagina 2)
. Furtunuri de conectare a masinii la echipamentele accesorii

. Rezervor de recuperare

. Rezervor cu solutie

. Panou de comanda

. Capul de aspirare a echipamentelor accesorii

. Capacul rezervorului de recuperare

. Echipamentele accesorii pentru carpeta

~NOoO O~ WNPE

Procesul de pregatire inainte de pornire (figurile tiparite pe pagina 2)
Pentru setarea masinii realizati urmatoarele operatii:
1. Ridicati rezervorul superior dupa ce I-ati golit prin actionarea asupra clemelor laterale. (Fig. 1)
2. Umpleti rezervorul cu solutie cu apa rece sau calda, prin intermediul furtunului de umplere,
adaugand 5% dintr-un detergent care nu face spuma (1/2 litri din 10 litri). Tn cazul unor suprafete
foarte murdare puteti utiliza concentratii mai mari. (Fig. 2)
Atentie: carpetele din lana trebuie spalate doar cu apa rece!
3. Reconectati rezervorul superior | acel inferior prin intermediul clemelor laterale.
4. Conectati masina la bagheta prin intermediul furtunurilor cu care este echipata. Cuplajele de
deconectare rapida de la capatul furtunului de solutie (cel mic) trebuie inserate in cuplajele
corespondente, care sunt unul pe corpul masinii (Fig. 3) celalalt la pompa de apa, pe bagheta sau
manerul echipamentului accesoriu. (Fig. 4) Conectati furtunul de aspirare la masina si la manerul
accesoriu. (Fig. 5)
5. Conectati stecherul cablului la o priza de alimentare (vezi reglementarile privind siguranta).
6. Conectati pompa de apa si motorul aspiratorului la comutatoarele corespunzatoarte.
In acest moment masina este pregatita sa opereze.
Atentie: Nu utilizati masina drept un aspirator de curatare!

Nu permitetfi pompei sa opereze fara apa!

Metoda de operare
Pentru o curatare de intretinere de rutina a carpetei sau podelei este adecvat sa actionati simultan
prin pulverizare si spalare. Apasati manerul manetei baghetei pentru a pulveriza solutia. (Fig. 6)

Puteti aplica detergent pur pe petele dificile prin utilizarea unui recipient cu pulverizare prin injectie.
Utilizati doar detergenti corespunzétori de calitate. In ceea ce priveste metoda de curatare utilizati o
suprafata rectangulara. Va sugeram sa realizati urmatoarele: dupa indepartarea pieselor de mobilier,
impartiti suprafata in mai multe parti si procedati de la stanga la dreapta. Acoperiti din spate fiecare
parte dintr-o parte corespunzatoare cu un pic mai mult de jumatate de lungime. Apoi inversati
directia si curatati partea ramasa in acelasi fel. Pentru o curatare mai riguroasa a carpetelor unii
utilizatori sugereaza s& pulverizati solutia si s& o lasati cateva minute inainte de a o aspira. in acest
fel detergentul are mai mult timp sa isi produca efectele asupra murdariei. Fiecare operator va utiliza
propria metoda, luand Tn considerare, de asemenea, tipul de carpeta pe care inten{ioneaza sa il
curate.

Intretinere

Luati in considerare urmatoarele sfaturi pentru a obtine o functionare perfecta si o durata de viata mai
mare a masinii:

1. Dupa fiecare utilizare, Tnainte de depozitarea masinii, indepartati cantitatea de apa ramasa in
rezervorul de recuperare sau cel cu solutie. Puneti cativa litri de apa curata in rezervorul cu solutie si
utilizati doar pompa, apasand méanerul supapei cu solutie. Aceasta operatie este utila in curatarea
partilor componente interne, a cuplajelor si duzelor, prin indepartarea reziduurilor de detergent.
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2. Depozitati masina intr-un loc uscat si racoros, cu capacul rezervorului de recuperare deschis
pentru a evita ca umezeala din interiorul rezervorului de recuperare sa formeze condensatie pe partile
interne ale motorului aspiratorului.

3. Curatati periodic (la cel putin 2 luni) filtrul de apa prin extragerea lui din cadrul masinii si clatindu-I
Cu apa.

4. Verificati si curatati periodic filtrul motorului situat intre cele doua rezervoare.

5. Eliminati calcarul care se depune in timp in interiorul circuitului hidraulic al masinii prin introducerea
unei solutii anti-calcar in rezervorul cu solutie gi lasarea acesteia sa actioneze cateva ore. Apoi golifi
rezervorul si clatiti-I. Este suficient sa realizati aceasta operatie la fiecare 6-8 luni.

6. Verificati periodic periile pe baza de carbon ale motorului aspiratorului. Pentru aceasta operatie
contactati reprezentanta service de asistenta tehnica.

Specificatii tehnice

1210 1215

1211
Dimensiuni 30x42x53 cm 38x50x88 cm
Greutate 19 Kg 24 Kg
Volumul rezervorului de recuperare 14 litri 30 litri
Volumul rezervorului cu solutie 14 litri 30 litri
Putere totala de absorptie 1570 W 1580 W
Presiune maxima pompa 4 bari 9 bari
Fluxul maxim de apa al pompei 1,5 /min 4,5 1/min
Putere nominala pompa 70W 80W
Depresiune maxima motor 3000mm 3000mm
Flux maxim de aer motor 45 |/sec 45 I/sec
Putere nominala motor 1500W 1500W
Diametru de curatare 270mm 300mm
Numar de duze de pulverizare 1 3
Performante 25-45m?/h 40-80m?/h
Lungime furtun 2,5m 5m

Sectiune destinata rezolvarii problemelor

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTIE

Masina nu functioneaza.

Este defect un comutator sau un fir.

Contactati reprezentanta service
pentru asistenta tehnica.

Cablul de alimentare este defect.

Contactati reprezentanta service
pentru asistenta tehnica.

Pompa nu functioneaza.

Comutatorul sau firele sunt defecte.

Contactati reprezentanta service
pentru asistenta tehnica.

Pompa este defecta.

Contactati reprezentanta service
pentru asistenta tehnica.

Motorul aspiratorului nu functioneaza

este defect comutatorul motorului sau
motorul.

Contactati reprezentanta service
pentru asistenta tehnica.

Protectia termica a oprit motorul.

asteptati ca motorul sa se raceasca
Tnainte de a il utiliza din nou.

Firele interne sunt deconectate.

Contactati reprezentanta service
pentru asistenta tehnica.

Pulverizarea nu este regulata

Duzele sunt murdare.

Curatati duzele de pulverizare ale
echipamentului accesoriu.

Rezervorul cu solutie este aproape
gol.

Umpleti rezervorul cu solutie.

Aspirarea nu este suficient de buna

Filtrul motorului dintre cele 2
rezervoare este murdar.

Curatati filtrul motorului.

Manseta care conecteaza furtunul de
aspirare la masina sau la
accesorii nu este bine stransa.

Strangeti conexiunea
dintre mansete si furtunul de
aspirare.
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TENNANT BG
PbkoBoacTBO 3a eKcnoaTtauusa U nogapbXkka

ExkctpakTop 3a kunumu 1210/1215

NA3ETE OKOJIHATA CPEOA

OTcTpaHsABailTe oNakoBbYHUTE MaTepuanu u 4yacTute OT cTapyu MalMHK no Ge3onaceH 3a
OKOJHaTa cpefja HauuH B CbOTBETCTBME C MeCTHUTe pasnopendu 3a oTcTpaHABaHe Ha
oTnagbum.

Hukora He 3abpaBsinTe ga peuuknupare.

G

E@ Yka3zaHusi 3a 6e3onacHocCT
BawumsTt HoB ekcTpakTop 3a kunumu oT Tennant e pa3paboTeH 3a NpodecnoHanHoTo
MOYUCTBAHE Ha KUMUMK, TanuumpaHn medenu n TBbPAY NOBBPXHOCTU. YpeabT MOXe Aa ce
13non3esa camo OT f1La, KOMTO ca NpPoYenun PpbLKOBOACTBOTO 3a eKchnnoaTaums u ca oTopusmpaHm ga paboTar ¢
ypena. B cnydyai Ha TexHu4eckn gedekT unm rpeLuka B o60pyaBaHETO PEMOHTBT Ce U3BbPLUBA OT
npon3BoaMTENS NN OT OTOPU3UPaH TbproeBeL Ha Tennant, 3a ga ce u3berHat noBpean Ha MallmMHaTa unm
HapaHsiBaHWs Ha noTpebutenuTe. Manonsesante camo opurnHanHu pe3epBHu Yyactu Ha Tennant.

NMocoyeHaTa no-gony Mchopmauvm YKa3Ba noTeHUuasriHoO onacHu ycrioBusa 3a onepartopa unu 3a
oGopy.qBaHeTo. Hecna3BaHeTo Ha Te3u YKa3aHna MoOXXe ga goBege 00 TpaBMa, erieKTpudecku yaap,
noxap nnun B3puB.

A NMPEAYNPEXOEHUE: OnacHoOCT OT noxap unm eKcnmno3sus.

* Hukora He n3nonaeaite fiecHO 3ananumm TeYHOCTU M He paboTeTe ¢ MaluMHaTa B UM B BrIM30CT 40 NIECHO
3ananMmu TeYHOCTU, U3NapeHNst UK NIECHO 3ananumMn npaxose.

* He nanonseanTte MawmHaTta 3a NpbCKaHe UMW 3aCMYyKBaHe Ha passKaalluy TEYHOCTU (KUCEMUHM UMK ankanu).
MawwuHaTta He e obopyaBaHa ¢ B3pMBoobe3onaceH aAsuraten. EnekrpoasuratensaT UCKpY Npu cTapTUpaHe,
KOeTo MOXe Ja AoBede 40 MUTHOBEH MoXap Unv B3puMB, ako MallMHaTa ce Nof3Ba B y4acTbK C IECHO
3ananvmu M3napeHns/Te4HOCTUN N Bb3nnamMmeHMKn npaxoobpasHu BellecTsa.

* He npbckarite Boga B 6M30CT 4O KOHTAKTUTE.

A NMPEAYNPEXOEHUE: OnacHocCT OT nopaxeHue ¢ eneKTpu4ecku Tok.

* He n3nonseanTe MawmHaTa HUKOra, KoraTto € NoBpeaeH 3axpaHBalLmaT kaben.

* He npomeHanTe wencena.

* VI3kntoveTe OT KOHTaKTa, Npean ga M3BbpLUMTE NoAAPBXKKA HA MaluMHaTa.

B cnyyai, ye 3axpaHBawmAT kaben e NoBpeAeH UNu cKbCcaH, Ton TpabBa Aa Obae NoOAMEHEH OT
NPoOn3BOANTENS UKW OT HErOB CEPBU3EH areHT Uin OT NoAXoA4sLLO Nuue, KBanuuumpaHo 3a n3BbpLUBaHe Ha
nogo6Ha AerHoCT, 3a Aa ce nsberHaTt eBeHTyanHW onacHoCTUTe.

» KoHTponupalitTe ganu HanpexXeHMeTo Noco4YeHO Ha prpMeHaTta Tabernka e CbL0TO KakTo 1 3axpaHBaLLoTO
HanpexeHue.

* YBepeTe ce, Ye enekTpmyeckata cuctema e gobpe 3asemeHa 1 nma 6esonacHa gudepeHumanHa cxema.

* [MpoBepeTe ganu wencena Ha MalnHaTa e NoAXoAsAL, 32 CbOTBETHUST KOHTAKT.

* He n3nonseanite agantepu UM MHOTFOMOJTHOCHM LLENCEeNK, ako He No3HaBaTe ToYHaTa KOHCYMauus Ha TOK Ha
BCEKM ypeq.

* AKO ce n3nonaea AOMbITHUTENEH eN. ypen, KOHTponMpanTe ganv Ton oTroBaps Ha KOHCYMUpPaHUS OT
MaluMHaTa TOK U Bpb3KaTa Ha LLencena ¢ KOHTakTa CbOTBETCTBA U € YNIbTHEHA.

» O6bpHeTe BHUMaHKE Ha kabena. Tow TpsiOBa Aa e BrpageH 1 3alMTeH cpelly BOAa, CKbCBaHE U XUMUYHA
BellecTBa.

» He obpnanite kabena, 3a ga NpuAaBMKBaTE MallMHaTa UNK 3a Aa n3abpnarte Lencena oT KoHTakTa.

* IagbpnBaniTe OT KOHTaKTa camo, KoraTo MallumMHaTa € U3K4veHa.

* He nunawTe wencena c MOKpu pbLe.

BHUMAHMUE: Bcuuku paboTn No enekTpuyeckaTa cuctema MoraT fa ce M3BbpLluBaT camo OT kBanuduumpaH
nepcoHan.
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YCnoBusd 3A BE3OMNACHOCT:

* AKO OT MalLMHaTa M3Tn4aT nsiHa UK TEYHOCTK, U3KITIYETE BeaHara mallumHara.

» CMyKaTENHUAT HaKpanHWK TpsbBa ga ce AbpXu Haganey oT TSnoTo U ApexuTe, 1 0COBEHO OT YyBCTBUTENHU
4YacTu KaTo oYK, yLIM K ycTa.

+ AKO MaLLMHaTa ce M3nosn3Ba kaTo NpaxocMyKkayka 3a MOKpPO nodncTBaHe, Bue TpsibBa ga KoHTponupaTte
HMBOTO Ha BoaTa B pe3epBoapa 3a 0TpaboTeH pa3TBOp 3a Aa NPefoTBpaTUTE 3aCMyKBaHE OT BaKyyMHUS
MOTOP.

* AKO M3non3BaHusT oT Bac npenapat 3a nouncTBaHe ce NeEHU MHOMO UM ako CTe M3npanv npeau ToBa Kunuma
C WamnoaH TpsibBa aa npnbaBuTe Manko aHTUNEHWTEN B pe3epBoapa 3a oTpaboTeH pasTBop, 3a Aa
npegoTepaTUTe NOBPeAa Ha BakyyMHMWsSI MOTOP.

* B cny4yain, Ye ycTaHOBWTE HEMPABOMEPHO PYHKLMOHMPaHe (MHOrO WWyMeH ABuraTtes, nomMnara He paboTuy,
CUIMHO NoBuWaBaHe Ha TeMnepaTtypara U T. HaT.), N3Knw4veTe MmallmHaTa un I/I3,El,'bpl'lal7ITe encena.

» Cnep ynotpeba noctaBeTe mallmHaTa Aobpe noyncTeHa B Cyxo, 3aTBOPEHO NOMELLEHME.

Mpoun3BoanTENsT He Noema OTFOBOPHOCT 3a noBpean/HapaHsaBaHWs, MPUYNHEHM OT finLa U CBOMCTBA,
CBbp3aHu C HenpaBuiHa ynotpeba Ha MalLuMHaTa No BpemMe Ha ekcnroaTauust U KOUTo He ca Gunu onncaHu B
PBbKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTauus.

OCHOBHM KOMMOHEHTU HAa MaLLUMHATA (BMX cTpaHuua 2)
. Mapkyuu 3a cBbp3BaHe Ha MallMHaTa C akcecoapuTe

. PesepBoap 3a oTpaboTeH pasTeop

. Pe3epBoap 3a unct pa3tBop

. Tabno 3a ynpaBneHune

. BakyymHa rnasa Ha akcecoapute

. Kanak Ha pe3epBoapa 3a oTpaboTeH pa3TBop

. Akcecoapu 3a Kunum

~NO O~ WN P

nO,quTOBKa npeau 3anoyvyBaHe Ha pa60TaTa (dourypute, oTneyaTaHm Ha cTp. 2)
Mpeaun na HacTponTe MallmMHaTa N3BbpLUETE CregHOTO:
1. OTkadeTe O6bp30oaencTBaLLNTE 3aTBOPU U OTCTPAHETE ropHMs pesepBoap. (dwur. 1)
2. HanbnHeTe pesepBoapa 3a YMCT pa3TBOp C TONSa Unu CTyAeHa Bofa npes oTBopa 3a HambfBaHe
kaTo npubasute 5% oT obesneHBawmsa npenapart (1/2 nutpa Ha 10 nutpa) MNo-BUCOKM KOHLEHTpaLum
MoraT fa ce u3nonssat NpyM MHOMO 3aMbpPCEHN NOBBPXHOCTU. (chur. 2)
BHUMAHME: BbnHeHnTe kKMnuMmuTte TpsbBa Aa ce No4YncTBaT caMo CbC cTyaeHa Boaal
3. lNMocTaBeTe ropHus pesepsoap 1 ro pukcnpanTte ¢ 6bLp3ogencrTeaLLnTe pasTBoOpU.
4. CebpXeTe MawmnHaTa ¢ TpbbaTa ¢ noMoLyTa Ha AocTaBeHnTe Mapkydn. KynnyHrbT 3a 6bp30
OTKadaHe Ha Kpasi Ha MapKyya 3a YnCT pas3TBop (Mankug) Tpsibea ga € NOCTaBeH B CbOTBETHUS
KYNIyHr, KaTo eQUHUAT Kpal € NpuKpeneH kbM MalumHaTa (dur. 3), a ApYrMaT KbM BOAHUS BEHTUN,
KbM TpbbaTa unu gpbxkata Ha akcecoapa. (cur. 4) CebpeTe BaKyMHUS MapKyy KbM MalLUMHaTa u
JpbXKaTa Ha akcecoapuTe. (cur. 5)
5. MbxHeTe wencena B KOHTakKTa (BWX npeanucaHusTa 3a 6e30nacHocT).
6. BkntoueTe BogHaTa noMna n BakyyMHUSIT MOTOP Ype3 CbOTBETHUTE NPEBKITOYBATENMN.
OT TyK HaTaTbK MawnHaTa e rotoea 3a ynortpeba.
BHUMAHME: He nanonseanTte mawimHaTa KaTo npaxocmyka4ka!

He ocTaBsanTe nomnarta ga pa6otm 6e3 Bopgal

HauuH Ha paboTa
3a noaabpXKalloTo NoYNCTBaHe Ha KUiinMa unn noga € npaBuiiHO Aa HanpbCKBaTe U ndnmnparte

eHOBpeMeHHo. HaTucHeTe nocra Ha apbXkaTa Ha TpbbaTa, 3a Aa BnpbckaTe YACTUS pasTBop. (dour.
6)

Bre moxe Aa nanonsearte YMCT npenapart Bbpxy YNopuUTUTE 3aMbpCcsiBaHMS KaTo 13nonssaTe
OyTunkaTa 3a BNpbCKBaHe. V3nonssante camo KayecTBeH M Nnoaxoasiy npenapat 3a NoYnMcTBaHe.
OTHOCHO HauMHa Ha NoYnCTBaHe CTPeMeTe ce Aa M3Non3BaTe NpaBobrbiHA NOBBLPXHOCT. Hue Bu
npenopbYBamMe Aa HanpaBuTe CNEAHOTO: cref KaTo npeMecTuTe mebenuTe, pasgenete
MOBBPXHOCTTA Ha HAKOIKO NEHTU M 3anoyHeTe Aa NoYncTeaTte OTNsSBO HaascHo. Mpunokpuiite Besika
neHTa B NOCOKa 0T3a/j Hanpen mMarko noBeye OT MosfioBuHaTa Ha neHTata. CMeHeTe crnef ToBa
nocokaTa 1 NoYncTeTe ocTaHanara 4acT no CbLUMsa HaumH. 3a AbNGOKO NOYMCTBAHE Ha KUNUMU
HAKOW OT NOTpebuTenuTe NpeanaraTt pasTBOPbLT Aa Ce BNPbCKBA M a Ce OCTaBu 3a U3BECTHO Bpeme
[a nogencrtea, npean Aa ce uacmyye. Mo To3M HauMH NOYUCTBALLMAT NpenapaT uMa rnose4ve Bpeme
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3a Bb3JeNCTBME BbpPXy 3aMbpcsBaHETO. Bcekn onepatop m3nonsesa cBor COBCTBEH HAYMH B
3aBUCMMOCT OT BWa Ha KMnumMa, KOMTO ce NoYncTBa.

TexHM4Yecko obcnyxBaHe

3a pa nogabpxate oTnmMyHaTta paboTa 1 AbNrvsa XMBOT Ha ekcnroaTaums Ha MallnHaTa,
cbbnogasante cnegHUTE TOYKK:

1. Cnep Bcska ynotpeba npeav aa npubepete MalumHaTta usnpasHeTe BogaTa OT pe3epBoapute 3a
4ncT 1 oTpaboTeH pa3Teop. [locTaBeTe HAKOMKO NUTPa YNCTa BOA4A B pe3epBoapa 3a YMCT pa3TBop U
n3nonssanTe camo NoMmnaTa KaTo HaTUcKaTe NocTa Ha KranaHa 3a YiCT pa3TBop. Tasu onepauns e
nonesHa, 3a Aa NoYNCTUTE BbTPELUHWUTE YacTW Ha NoMnaTta, Ha KynnvH3uTe N HakpanHuLmTe Kato
OTCTpaHsABaTe ocTaTbuMTE OT NpenapaTa 3a NoYnCTBaHe.

2. CbxpaHsiBanTe MaluMHaTa Ha Cyxo U XNagHO MSACTO KaTO OCTaBUTE OTBOPEH Kanaka Ha
pe3epBoapa 3a YUCT pa3TBop. 3a Aa usberHete obpasyBaHeTo Ha Bnara B pesepBoapa 3a otpaboTeH
pa3TBOpP, KOATO MOXe Aa KOHAEH3Mpa No BbTPELLUHUTE YacTX Ha BaKyyMHUS MOTOP.

3. MNouncTteanTe Ha pegoBHN MHTEPBAn OT BpeMe (Harl-MHOro Ha BCEKU 2 Mecela) BOAHWUSA mnTbp
KaTo ro nssagure OoT MallMHaTa v ro usnnakHeTe noj Tevawla Boga

4. MNpoBepsABanTe N NOYNCTBANTE Ha PELOBHN MHTEPBANM OT BpeME ABUraTeNnHns untbsp,
pa3nonoXeH mexay 2 pesepsoapa.

5. OTcTpaHeTe BapoBMKa, KOMTO Ce Hacnarea ¢ BPEMETO BbB BbTPELUHOCTTA HA XMAPaBNNYHUSA KPb
Ha MalLMHaTa KaTo NOCTaBUTe pa3TBOp 3a OTCTPaHsiIBaHe Ha BAapOBWK B pa3TBoOpa 3a YACT pasTBop U
ro ocTaBuTe fa OencTBa 3a HAKOMKo Yaca. Cnep ToBa uanpasHeTe pesepBoapa 1 U3nrakHeTe.
[ocTaTbuHO € Aa n3BbplUBaTe Tasu onepauuns Ha Bcekn 6-8 meceua.

6. KoHTponupante nepmognyHo kapboHOBUTE YETKM Ha BaKyyMHUst MOTOp. 3a uenTa ce obbpHeTe
KbM TEXHUYECKNSI CEPBU3.

TexHn4yecku cneumndmnkauum

1210 1215
Pasmepwu 30x42x53 cm 38x50x78 cm
Terno 19 kg 24 kg
O6em Ha pe3epBoapa 3a oTpaboTeH pa3TBoOp 14 nuTtpa 30 nuTpa
O6em Ha pe3epBoapa 3a YMCT pa3TBoOp 14 nutpa 30 nuTpa
OO6La KOHCyMaumsa Ha TOK 1570 W 1580 W
Makc. HansiraHe Ha nomnara 4 bar 9 bar
Makc. npoTu4yaHe Ha Boga npes3 nomnara 1,5 /min 4.5 l/min
HomunHanHa MOLLHOCT HAa NoMnarta 70W 80w
Makc. noHMXXeHOo HansraHe Ha MoTopa 3000mm 3000mm
Makc. Bb3ayllueH NOTOK Ha MoTopa 45 |/sec 45 |/sec
HomuHanHa MowHOCT Ha MoTopa 1500w 1500w
LUupuHa Ha nouncTBaHe 270mm 300mm
Bpoi Ha BNpbCKBalWM HaKpanHULM 1 3
MowHocT 25-45m?/h 40-80m?/h
ObmKkuHa Ha MapKyyva 2,5m 5m
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

NPOBNEM

Bb3MOXHA NMPUYUHA

PELUEHME

MawwuHaTta He paboTu.

CuyneH e npekbcBay UM uva
cKbCaHa xuua.

OObpHeTe ce KbM TEXHUYECKUS
cepBus.

3axpaHBawmaT kaben e cKkbCaH.

O6bpHeTE ce KbM TEXHUYECKNS
cepBua.

MomnaTa He paboTw.

CuyneH npekbcBay UM ckbcaHa
Xuua

O6bpHeTE ce KbM TEXHUYECKNS
cepBua.

lMomnara e cyyneHa.

O6bpHeTE ce KbM TEXHUYECKNS
cepBua.

BakyymHuaT moTop He pabotu

MpekbcBaYbT HA MOTOPA UMW CaMUAT
MOTOP € CYYmeH.

O6bpHeTE ce KbM TEXHUYECKNS
cepBua.

TepMunyHaTa 3awmTa e u3knoymna
MoTopa

OcraBeTe MOTOpa Aa ce oxnaawm,
npeaun aa ro n3nosi3saTte OTHOBO.

Hanuue ca paskayeHu BbTpeLlHn
XKL,

OO6bpHeTe ce KbM TEXHUYECKUS
cepBus.

BnpbckBaHeTO He € paBHOMEPHO

3amMbpceHn HakpaiHULUW.

Mouncrete BnpbCKBaLLUNA HaKpaI?IHVIK
Ha akcecoapa.

Pe3epBoapbT 3a YACT pa3TBop e
NnoYTU NpaseH

3apegnete pesepBoapa 3a YncT
pasTBop.

BakyymbT He e goctatbyHO Jo6bp

MoTopHuAT unTbp Mexay 2
pe3epBoapa e 3aMbpCeH.

Mouncrete MOTOPHUS PUNTBP.

MaHLweTbT, CBbP3BaLL, BaKyyMHUS
Mapky4

C MaluMHaTa Unu akcecoapure,
He e 3aTerHar.

3aTterHeTte Bpb3kaTa
MexXay MaHLueTa 1 BakyyMHUs
MapKyu.
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MOD.1210

ELECTRICAL SKETCH / ELEKTRISCHES SCHEMA / SCHEMA ELECTRIQUE /
SCHEMA ELETTRICO/ ESQUEMA ELECTRICO

L
C 1 A
L
e —7 IH
e HEH
INDEX:

C = Cavo di alimentazione / Cable / Cable d'alimentation / Zufiihrungs-Kabel / Cable de
suministro de corriente

M = Morsetto / Fairlead / Borne / Klemme / Borne

Ip =Interruttore Pompa / Pump switch / Interrupteur pompe / Pumpen-Schalter / Interruptor
Bomba

Im =Interruttore Motore /Motor switch / Interrupteur moteur / Motor-Schalter / Interruptor Motor
P =Pompa / Pump / Pompe / Pumpe / Bomba
M =Motore aspirazione / vacuum motor / Moteur aspiration / Absaug-Motor / Motor de aspiracion

F =Filtro antidistrurbo radio /Radio interference suppressor / Filtre anti parasites radio / Anti-Stérungs-
Radio-Filter / Filtro antiparasitoradio
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MOD. 1215
ELECTRICAL SKETCH / ELEKTRISCHES SCHEMA / SCHEMA ELECTRIQUE /
SCHEMA ELETTRICO/ ESQUEMA ELECTRICO

C m

o T f—

INDEX:

C = Cavo di alimentazione / Cable / Cable d'alimentation / Zuflihrungs-Kabel / Cable de
suministro de corriente

M = Morsetto / Fairlead / Borne / Klemme / Borne

Ip =Interruttore Pompa / Pump switch / Interrupteur pompe / Pumpen-Schalter /
Interruptor Bomba

Im =Interruttore Motore /Motor switch / Interrupteur moteur / Motor-Schalter / Interruptor
Motor

P =Pompa/ Pump / Pompe / Pumpe / Bomba

M =Motore aspirazione / vacuum motor / Moteur aspiration / Absaug-Motor / Motor de
aspiracion

Fm/Fp =Filtro antidistrurbo radio /Radio interference suppressor / Filtre anti parasites radio /
Anti-Storungs-Radio-Filter / Filtro antiparasitoradio
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1210/1215 PARTS LIST

INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1210

18

46 10 25 24 23 21 40 20 19
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@ 1210/1215 PARTS LIST

INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1210

Ref.

(6]

6A

10
11
12
13
14
15
16
17
18

18A

19
20
21
22
23
24

Tennant #
99939514
994009
99939515
99939521

99939522
99939523
99939524
904010

99939520

992774

99939519
904008

99939525
99939526
99939527
99939528
99939529
99939530
99939531
99939532
99939533
994453

994454

99939536
99939537
99939538
99939539
99939540
99939518
994455

Description
COVER
COVER WITH GASKET
GASKET

STAINLESS STEEL SCREW - TC+
4x10

GASKET

UPPER FLANGE

MOTOR GASKET —10mm
MOTOR GASKET — 3mm

2 STAGES MOTOR 1000W 220-
240V 50/60Hz

2 STAGES MOTOR 1500W 220-
240V 50/60Hz (SN > 48328)

PLASTIC CONNECTOR

MALE FASTON —6.3mm

QUICK DISCONNECT - FEMALE
QUICK DISCONNECT MALE
CONNECTING PART
CONNECTING PART

RADIO INTERFERENCE SUPPR.
CONNECTING TERMINAL

2 POSITIONS SWITCH

BUSH

PANEL

METAL QUICK DISCONNECT —
FEMALE (SN > 22849)

EXTENSION FOR METAL
COUPLING (SN > 22849)

CABLE COMPLETE - EURO PLUG
PLATE

FAIRLEAD

CABLE LOCK

SCREW

PUMP 220-240V 50-60 HZ

PUMP 220-240V WITH METAL
FITTINGS
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Ref.

25
26
27
28
29
30
31

32
33
34
35

35

36

36

37
38
39
40
41
42
43

44

45

46
47

Tennant #

99939542
99939516
99939517
99939543
99939534
99939544
99939545

99939546
99939547
99939548
99939579

9015399

802187

9015404

99939551
99939552
99939553
994005
994006
994007
9015405

9015406

9015407

9015408
9015419

Description
ELBOW
WHEEL
STUD
LOWER FLANGE
FILTER

EXTRAFLEX HOSE

CONNECTING PART -
COMPLETE

BY PASS
SCREW TC+ 3,9x13
COUPLER

BLACK SOLUTION TANK
(SN <79.086)

BLACK SOLUTION TANK
(SN >79.086)

GREEN RECOVERY TANK
(SN <79.086)

GREEN RECOVERY TANK
(SN >79.086)

FILTER

NEOPRENE WASHER
BRASS WASHER
PANEL GASKET
PLASTIC FILTER
FILTER PPI45 D.40

SOUNDPROOFING CYLINDER
FOR MOTOR (SN >79.086)

SOUNDPROOFING PANEL 10+10
LOWER FL (SN >79.086)

COVER LOWER FLANGE
(SN >79.086)

SCREW 4,2 x 22 (SN >79.086)

SEALING PART FOR MOTOR
COOLING AIR (SN >79.086)



1210/1215 PARTS LIST

ACCESSORIES FOR THE INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1210
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@ 1210/1215 PARTS LIST

ACCESSORIES FOR THE INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1210

Ref.

g hWIN|F

10
11
12
13
14

16
17

18
19
20
21

*

Tennant #

99939511
99939555
99939557
99939554
801534

801540

994456

801536
994461

99939558
99939559
99939560
99939561
99939566
99939564
800213
99939510
99939582
99939563
99939562
99939575
994453

994457

997024

DESCRIPTION

HANDLE PLASTIC TUBE
NUT

SCREW

VALVE LOCK

AUTOMATIC COUPLING D.8 —
M.1/4

SOLUTION VALVE, WITHOUT
COUPLINGS

METAL QUICK DISCONNECT-
MALE (*)

O-RING 1/4"

COMPLETE VALVE, WITH MET.

COUPL. (**)

INOX TUBE

CLIP

EXTRAFLEX HOSE

PLASTIC HEAD

BAND

NOZZLE SUPPORT

GASKET FOR NOZZLE
NOZZLE 01/110

RING NUT

SCREW TC+ 4,2 x 16
COMPLETE NOZZLE
REVOLVING CUFF

METAL QUICK DISC.FEMALE
(*

COUPLING C2 F.1/4 + SPRING
(**)

METAL QUICK DISC.FEMALE.
W/SPRING (*+*)

= MACHINE SERIAL NUMBER FROM 0 TO 22849
(**) = MACHINE SERIAL NUMBER HIGHER THAN 22849 up to 48357
(***) = MACHINE SERIAL NUMBER HIGHER THAN 48357
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Ref.

22
23
24

25
26

27
28
29

30
31
32
33

Tennant #

99939559
99939570
994458

994457

997025

99939569
99939572

993999
994000
994001

994003
994004
09062
08708
33951

994459

994460

DESCRIPTION

CLIP
VACUUM HOSE

METAL QUICK DISC.M., ATT.
M.1/4” (**)

COUPLING C2 F.1/4 + SPRING
(%

METAL QUICK DISC.FEMALE.
WI/SPRING ()

CUFF

EXTRAFLEX HOSE

OPTIONAL HANDLE — DIAM. 36
UPPER PART FOR HANDLE

CILINDRIC SUPPORT FOR
HANDLE

HANDLE GRIP

LOWER PART FOR HANDLE
SCREW — 6x14

LOCKING NUT — DIAM. 6
SCREW - 6x20

OPERATING HOSE 1210-
TG14(MET.COUPL) (** and ***)

CARPET TOOL 1210-TG14
(METAL COUPL) (** and ***)



1210/1215 PARTS LIST

INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1215
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Ref.

5A

©

11
12

13

13A
14

14A

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

Tennant #
99939551
99939521

99939522
99939523
994731

9015449

1044001

9015454

1044003
1044004

801520
99939519
994008
994041
800530
994042
800531
994484

800532
994453

801536
994043

994462

994044

800533
800534
99939531
99939532
800535
800536
99939538
99939539
99939540
99939530

1210/1215 PARTS LIST

INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1215

Description
FILTER

STAINLESS STEEL SCREW
TC+ 4x10

GASKET
UPPER FLANGE

UPP.FL. GASKET(USED FROM
SER/N. 26000)

UPPER MOTOR GASKET 13mm
(FROM SN 65215)

UPPER MOTOR GASKET 13mm
(FROM SN 46756 TO 65215)

LOWER MOTOR GASKET
(FROM SN 65215)

LOWER MOTOR GASKET 5mm

MOTOR 1500W 220-240V 50 HZ
(FROM SER.N.46756)

MOTOR 1200W 220-240V 50 HZ
PLASTIC CONNECTOR

MALE FASTON - 6,3mm
VIBRATION DAMPING (SHURFLO)
WASHER 5x15

SCREW TC+ 5x25 (SHURFLO)
ELBOW

EXTENSION FOR MET.
COUPLING(*)

EXTENSION FOR PL. COUPLING(*)

MET.QUICK DISCONNECT
FEM. (*¥)

O-RING 1/4"

PUMP 220-240V 50-60 Hz 100 PSI+
RECTIFIER

PUMP 220-240V 50-60 Hz 100 PSI+
RECTIFIER+ FITTINGS
(MET.COUPL) (**)

PUMP 220-240V 50-60 Hz 100 PSI+
RECTIFIER+ FITTINGS
(MET.COUPL) (*)

ELBOW

RILSAN PIPE

2 POSITIONS SWITCH

BUSH

PANEL

CABLE COMPLETE WITH EURO PLUG
FAIRLEAD

CABLE LOCK

SCREW

CONNECTING TERMINAL

(*) = machines with serial number from 0 to 22849
(**) = machines with serial number higher than 22849
(***) = machines with serial number lower than 27490

Ref.

25
26
27
28
29
30
31
31A
32
33
34
35
36

37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
52A
53

54
55
56
57
58
59

60
61

62

Tennant #
800537
99939543
99939548
99939563
800538
800539
800540
801567
800541
800542
800543
800544
99939514
994009
99939515
802188
800546
99939525
99939553
99939552
99939534
800547
99939545
994045
994046
994047
994007
994048
994049
994016
99939547
99939529
994848
994050
994051
994052
994483
99939547
9015405

9015455

9015457

Description
WHEEL
LOWER FLANGE
COUPLER
SCREW TC+ 4,2x16
HOSE NIPPLE
TIE
DRAIN HOSE
COMPLETE DRAIN HOSE:
TIE
CAP
SCREW 4,2x22
CLIP
COVER
COVER WITH GASKET
GASKET
GREEN UPPER TANK
BLACK LOWER TANK
QUICK DISCONNECT FEMALE
BRASS WASHER
NEOPRENE WASHER
FILTER
RILSAN PIPE
CONNECTING PART COMPLETE
PANEL LABEL
PANEL GASKET
PLASTIC FILTER
FILTER PP145 D.40
VARISTOR FOR PUMP
EXTERNAL RECTIF (SHURFLO PUMP)
PUMP RADIO INTER. SURPRESSOR
SCREW TC+3,9 X 13
MOTOR RADIO INTERF. SRPRSR (***)
MOTOR RADIO INTERF. SURPRESSOR
CONNECTING PART
LOCKING WASHER DIA. 12MM
DRAIN VALVE
ELECTRICAL SOCKET FOR PLUG (**)
SCREW TC+ 3,9X13MM

SOUNDPROOFING CYLINDER
(SN>65215)

SOUNDPROOFING PANEL + DISC
(SN>65215)

GASKET, CLEAN WATER TANK



1210/1215 PARTS LIST

CARPET TOOL FOR THE INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1215
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@ 1210/1215 PARTS LIST

CARPET TOOL FOR THE INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1215

Ref.

10
11

12

13

15

16
17
18
19
20

21

22

23
24

*

Tennant #
99939555
99939554
99939557
801536
801540

994456

801534

994461

800553
99939559
800554
994463
800555
994013

994464

994465

994466
994467

Description
NUT D.5
VALVE LOCK
SCREW TC+ 5x20
O-RING 1/4"

COMPLETE VALVE, WITHOUT
COUPLINGS

METAL QUICK DISCONN.
MALE, ATT. F.1/4” (**)

AUTOMATIC COUPLING D.8 -
M.1/4

COMPLETE VALVE, WITH
COUPLINGS (METAL) (**)

HANDLE VACUUM TUBE D.38
CLIP

VACUUM HOSE D.38

RILSAN PIPE L=111CM
ALUMINIUM HEAD FOR NS300

ALUMINIUM HEAD FOR
NS300+HOSE 301l

AUTOMATIC COUPLIND D.8,
ATT. F. 1/4”

COUPLING FOR ANTIDRORP,
ATT. M. V2

RUBBER PIN
SPRING FOR ANTIDROP

= MACHINE SERIAL NUMBER FROM O TO 22849
(**) = MACHINE SERIAL NUMBER HIGHER THAN 22849
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Ref.

25
26

27
28

29
30
38

39
40
41
42
43

Tennant #

994468
994469

801532
1044005

99939510
801530
994473
994001

994003

994000

994485
09062
33951
08708

994474

994475

Description
LOCKING NUT DIAM. V4~

NOZZLES MANIFOLD FOR
NS300

O-RING

NOZZLE TIP 015/110 (FROM
SERIAL.N. 46756)

NOZZLE TIP 01/110
NUT FOR NOZZLE
COMPLETE MANIFOLD

CILINDRIC SUPPORT FOR
HANDLE

HANDLE GRIP

UPPER PART FOR HANDLE
LOWER PART FOR HANDLE
SCREW - 6x14

SCREW - 6x20

LOCKING NUT - DIAM. 6

COMPLETE HANDLE (ITEMS 38
TO 43)

COMPLETE CARPET TOOL
(MET.COUPLING) (**)



@ 1210/1215 PARTS LIST

HOSES WITH REINFORCED SOLUTION PIPE FOR
INJECTION-EXTRACTION MACHINE MOD. 1215

Ref. = Tennant Description Ref. = Tennant Description
1 994456 |QUICK DISCONNECT MALE - 6 800560 |CUFF, DIAM.38
ATT. F-1/4" - METAL (*) 7 994453 FEMALE QUICK DISCONNECT
9015458 |QUICK DISCONNECT MALE COUPLING — METAL (**)
W/ANTIDRIP - ATT. F-1/4” —
METAL (**)
2 994849 RAGNO PIPE 6x14 L=3,5 M (***)
9015459 |RAGNO PIPE 6x14 L=5 M (**
X ) 994482 |COMPLETE HOSE 1215-5M
3 800560 |CUFF, DIAM.38 (METAL COUPL) (*)
4 994481 CLIP FOR HOSES DIAM.38-14 802240 | COMPLETE HOSE 1215 — 5 M
5 800562 |VACUUM HOSE 3,5 M W/O (METAL COUPL W/ANTIDRIP)
CUFFS (***) (%)
9011018 VACUUM HOSE 5 M W/CUFFS
(****)

(*) = MACHINE SERIAL NUMBER FROM 22849 TO 52131
(**) = MACHINE SERIAL NUMBER FROM 52131

(***) = MACHINE SERIAL NUMBER FROM 22849 TO 51032
(****) = MACHINE SERIAL NUMBER FROM 51032

86



@ 1210/1215 PARTS LIST

HAND TOOL FOR THE INJECTION-EXTRACTION
MACHINES MOD. 1210/ 1215

Ref. Tennant# Description Ref. Tennant# Description

1 801529 |PLASTIC BODY 12 994456 |QUICK DISCONNECT MALE,

2 801530 |RING NUT FOR NOZZLE ATT. F.1/4”— METAL (**)

3 801531 |INOZZLE 01/110 13 994461 |COMPLETE SOLUTION VALVE,
4 801532 |O-RING 7,66 x 1,78 WITH METAL COUPLING ()

5 801533 |[ELBOW (*) = MACHINE SERIAL NUMBER FROM 0 TO 22849

6 99939555 INUT D5 (**) = MACHINE SERIAL NUMBER HIGHER THAN 22849

7 99939554 VALVE LOCK

8 99939557 SCREW TC+ 5x20

9 801534 |AUTOMATIC COUPLING D.8 —

M.1/4
10 801536 |O-RING 1/4"

11 801540 |COMPLETE SOLUTION VALVE,
WITHOUT COUPLINGS
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1210/1215 PARTS LIST

ACCESSORIES FOR GLASS-WALLS AND HARD FLOOR 1210 - 1215

1

19

88



@ 1210/1215 PARTS LIST

ACCESSORIES FOR GLASS-WALLS AND HARD FLOOR 1210 - 1215

Ref. Tennant# Description Ref. Tennant# Description

1 99939511 |HANDLE PLASTIC TUBE 15A | 994502 |VACUUM HEAD W/ NOZZLES,

2 994458 |QUICK DISC. MALE ATT. F.%4’ COUPLINGS AND HOSES
(METAL) (**) 16 800559 |NOZZLE 02/110 (***)

3 801540 COMPLETE VALVE, WITHOUT 99939510 |NOZZLE 02/110 (***+*)
COUPLINGS 17 800568 COMPLETE RUBBER SLIDE

4 994476 |COMPLETE VALVE, METAL 994085 |RUBBER STRIP

*%
COUPLING (**) 18 994083 |COMPLETE BRUSH SLIDE

5 994382 NIPPLE Y- Y 994086 |BRUSH STRIP
6 99939557 |SCREW TC+ 5x20 19 904383 |RILSAN PIPES
7 | 99939554 [VALVE LOCK 20 | 994000 |UPPER PART FOR HANDLE
8 99939555 |NUT D.5 21 994001 |CILINDRIC SUPPORT FOR
9 99939558 |STRAIGHT INOX TUBE D.36 HANDLE
10 | 99939559 [CLIP 994003 |HANDLE GRIP
11 994379 |CONNECTING PART 22 994004 |LOWER PART FOR HANDLE
12 994380 Y COUPLING 23 09062 SCREW - 6x14
13 994092 |RILSAN PIPE L=24 cm 24 08708 LOCKING NUT — DIAM. 6
14 994093 |COUPLING (***) 25 33951 |SCREW — 6x20
9015425 |ELBOW COUPLING w/ 26 093999 |HANDLE — DIAM. 36
*kkk

CARTRIDGE (™) 27 994546 TOOL, WALL & WINDOW

15 9015426 PLASTIC BODY (****) (COMPLETE)
28 | 99939506 TOOL, HARD FLOOR & CEILING
(COMPLETE)

(*) = machines with serial number from 0 to 22849
(**) = machines with serial number higher than 22849
(***) = machines with serial number before 79207

(****) = machines with serial number higher than 79207
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CE Declarations 1210/ 1215

DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY Ce
EN (ngtish) (According to Annex II A of the Machinery Directive)
We herewith declare, on our own responsibility, that the machinery:
1210/ 1215

— is in conformity with the provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC), as amended and with national implementing legislation
—  isin conformity with the provisions of the Electro Magnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

And that
—  The following harmonized standards or parts of these standards have been applied:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  The following national standards or parts of these standards have been used:- -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
P Industriclaan 6 5405 AB
i P.O. Box 6 5400 AA
Uden - The Netherlands

Mark Hanegraaf Operations Manager

JEKJIAPAIIUSA 3A CbOTBETCTBUE HA MAIIIMHA CE
(cwrimacuo npunoxenne Ne II A na JlupexktuBara 3a MalIHHUTE)

BG (Bulgarian)
Hue C HacTosinero JeKJapupa Ha cO0CTBEHA 0TTOBOPHOCT, Ye MAIIHMHATA:

1210/ 1215

—  ©B CBOTBETCTBHE C KOPUTHPAHUTE pasnopeadute Ha Jlupexrusata 3a Mammuunte (2006/42/EO) u ¢ AeficTBAIOTO HAMOHATHO
3aKOHOJIATENICTBO
— e B choTBercTBHE ¢ Pasnopenbure Ha elekTpoMarHuTHaTa chBMecTUMocT Ha Jlupektusa 2014/30/EC

—  ca IPUJIOKEHH CICAHUTE XapMOHMU3MPAHU CTAaHAAPTH WIIH YaCTH OT TE3M CTaHJAPTH :
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  W3IM0JI3BaHU Ca CJICJHNUTE HAIMOHAIHH CTAHAAPTH MM YaCTH OT Te3H CTAHAAPTH: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
e Industrielaan 6 5405 AB
f & P.O. Box 6 5400 AA

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

PRs300HLASENI O SHODE PRO STROJNI ZARIZENI Ce
(podle800 piilohy IT smérnice o strojnich zafizenich)

CZ (Czech)

St timto prohlasujeme, na nasi vlastni odpovédnost, Ze strojni zafizeni:
1210/ 1215

—  jevsouladu s ustanovenimi smérnice o strojnich zatizenich (2006/42/ES), ve znéni pozdgjsich predpisti a v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi piedpisy
—  jevsouladu s ustanovenimi Elektromagneticka kompatibilita smérnice 2014/30/EU

nasledujici harmonizované normy nebo ¢asti téchto norem byly pouzity:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  tyto vnitrostatni normy nebo ¢asti téchto norem byly pouzity: - -

TENNANT N.V.
Industrielaan 6 5405 AB
; P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
KONFORMITATS ERKLARUNG FUR MASCHINEN CE
DE (German)

(gemal der Maschinenrichtlinie Annex IT A)

Wir erkliren hiermit, auf unsere eigene Verantwortung, dass die Maschine:

1210/ 1215
—  konform ist mit den einschligigen Bestimmungen der EG-Maschinenrichtlinie (EG-Richtlinie 2006/42/EG), inklusive deren Anderungen,
sowie mit dem entsprechenden Rechtserlass zur Umsetzung der Richtlinie in nationales Recht
—  konform ist mit den Bestimmungen des Elektro Magnetische Vertriglichkeit EG-Richtlinie 2014/30/EU

und daf}
—  die folgenden harmonisierten Normen oder Teile von diesen Normen angewandt wurden:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  die folgenden nationalen Normen oder Teile von diesen Normen verwendet wurden: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
T Industrielaan 6 5405 AB
e P.O. Box 6 5400 AA

/

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

Part Number: 997800 Rev. 00 1 -




CE Declarations 1210/ 1215

OVERENSSTEMMELSES ERKLARING CE

DK manishy (Bilag I1, afsnit A af/til Maskindirektivet)

Vi erklzerer hermed at:
1210/ 1215
—  Erioverensstemmelse med Maskindirektivets bestemmelser (Direktiv 2006/42/EF) med eendring, og med national lovgivning, der omsztter
dette direktiv.
—  Erioverensstemmelse med bestemmelserne i den Elektromagnetiske kompatibilitet direktiv 2014/30/EU
Og at
—  De folgende harmoniserede standarder eller dele af disse standarder er blevet anvendt:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  Har de folgende nationale standarder eller dele af disse standarder er anvendt: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
e Industrielaan 6 5405 AB
P.0. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
MASINA VASTAVUS DEKLARATSIOON
EE (Estonian) SINA VAS VS SI00 c€

(vastavalt masina direktiivile lisa IT A )
Meie kiiesolevaga deklareerin meie vastutusel, et masin:
1210/ 1215

—  on kooskdlas masinaid kisitleva direktiivi sitetega (2006/42/EU), mida on muudetud ja rakendatud siseriiklike digusaktidega.
—  on kooskdlas Elektro magnetilise iihilduvuse direktiivi sitetega 2014/30/EU

—  jargnevad iihtlustatud standardid voi nende standardite osad on rakendatud:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  jdrgnevad siseriiklikud standardid voi nende standardite osad on kasutatud: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
4 _— E— Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

DECLARACION DE CONFORMIDAD SOBRE MAQUINAS c €
(Segun, anexo II, sub A de conformidad Sobre Maquinas)

E S (Spanish)

Nosotros declaramos, bajo nuestra responsabilidad, que el producto:
1210/ 1215

—  corresponde a las exigencias basicas de la directiva de la CE sobre maquinas (directiva “CE” 2006/42/CE), incluidas las modificaciones, y
la correspondiente implementacion a la ley nacional
—  esta en conformidad con las disposiciones de la Directiva de Compatibilidad Electro Magnética 2014/30/UE
Y que
— las siguientes normas armonizadas (o partes de ellas) fueron aplicadas:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  las normas nacionales siguientes o partes de estas normas se han utilizado: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
" ______,___7:—-—'-‘ Industrielaan 6 5405 AB
; P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS KONEESTA c €
FI (Finnish)

(konedirektiivin liitteen II A mukaisesti)

Vakuuttaa, etti kone:

1210/ 1215

—  tdyttdd konedirektiivin (direktiivi 2006/42/EY)) ja siihen liittyvien muutosten sekd ne voimaansaattavien kansallisten sdddosten maaraykset
—  noudattaa Sahkomagneettinen yhteensopivuus -direktiivi 2014/30/EY méaarayksid
ja lisiiksi vakuuttaa, etti
—  seuraavat yhdenmukaistetut standardit tai osa niita standardeja on sovellettu:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  seuraavat kansalliset standardit tai osa ndistd vaatimuksista on kéytetty: - -

Uden, 1-5-201 TENNANT N.V.
'__._-—-: _— — Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

Part Number: 997800 Rev. 00 2 - 7




CE Declarations 1210/ 1215

FR DECLARATION DE CONFORMITE POUR LES MACHINES c€
(French) (La Directive Machines, selon I’annexe I1 A)

Nous déclarons ci-aprés, sur notre propre responsabilité que la machine :

1210/ 1215

—  est conforme aux dispositions de la Directive Machines (Directive 2006/42/CE), modifiée et aux législations nationales la transposant
—  est en conformité avec les dispositions de la Compatibilité Electro Magnétique directive 2014/30/UE

Et que
—  les normes harmonisées suivantes ou de parties de ces normes ont été appliquées :
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.

—  les normes nationales suivantes ou parties de ces normes ont été utilisées : - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
e Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden - The Netherlands

/

Mark Hanegraaf Operations Manager

GR AHAQXH LYMMOP®QXHY I'lA TIX MHXANEX CeE
(Greel) (ovppmva pe o mapdaptnuo II A g odnyiag yio to pnyovipato)

Me v mapovca dniadvel, pe dukn pag evOvvn, 6TL N pyovi:

1210/ 1215

- givan oOppmvn pe Tig drotdéelg mg 0dnyiag yo tig pnyavég (2006/42/EK) 6mmg tpomomofnke kot pe Ty €0vikn vopobesio epoaproyng
—  &ivan odpemvn pe Tig Sratdéets g niektpopayvntikng cvpfotdmrag Odmyio 2014/30/EE

Ko 6TL
—  'Exovv epoppootei to €€Ng evappoviopéva TpdTume 1| KT QVTOV TV TPOTOTMV:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.

—  'Exovv ypnowonomBei ta axdrovda e0vikd TpdTuTO 1} TUNHOTO OVTOV TOV TPOTHTOV: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.

4 _— — Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden - The Netherlands

Mark Hanegraaf Operations Manager

HR ) IZJAVE O SUKLADNOSTI ZA STROJEVE c €
(Croatian) (prema Dodatku II odredbe o strojevima)

Ovime izjavljujemo, na vlastitu odgovornost, da su strojevi:

1210/ 1215

— U skladu s odredbama za rad strojeva (2006/42/EC), kako je dopunjen, te s vaze¢im nacionalnim propisima
—  uskladu s odredbama Zakona o Elektro Magnetnom Direktivom 2014/30/EZ

ida
—  Sljede¢i uskladeni standardi ili dijelovi tih standarda su primijenjeni:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  Sljede¢i nacionalni standardi ili dijelovi tih standarda su koristeni: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
A — — Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Uden - The Netherlands

/

Mark Hanegraaf Operations Manager

HU ] MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT GEPEKHEZ C€
(Hungarian) (a ITA. Mellékletben a gépekrdl sz616 iranyelv szerint)

Név eziiton Kijelenti, a sajat felelésségére, hogy a gép:

1210/ 1215

—  Osszhangban van a a gépekrdl szo6l6 iranyelvvel (2006/42/EK) G9 a modositasokat beleértve, és a nemzeti végrehajtasi jogszabalyokkal
—  Osszhangban van az elektromagneses kompatibilitas 2014/30/EU iranyelv rendelkezéseivel

Es hogy
—  akovetkez6 harmonizalt szabvanyokat vagy azok részeit alkalmaztak:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.

—  akovetkez6 nemzeti szabvanyokat vagy azok részeit hasznaltak: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
A Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA

Uden - The Netherlands

Mark Hanegraaf Operations Manager

Part Number: 997800 Rev. 00 3 -



CE Declarations 1210/ 1215

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA' PER MACCHINE c €
(Come da Allegato II A della Direttiva Macchine)

Con la presente dichiara, sotto la propria responsabilita, che la macchina:
1210/ 1215

— B conforme alle disposizioni della Direttiva Macchine (Direttiva 2006/42/CE), come modificata ed alla legislazione nazionale che la
traspone
-~ E conforme alle disposizioni della Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/UE
E che
—  Le seguenti norme armonizzate, o parti di queste norme, sono state applicate:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  Le seguenti norme nazionali o parte di queste sono stati utilizzate: - -

IT (ttatian)

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
A — Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
MASI ATITIKTIES DEKLARACIJA
LT (Lithuanian) SINOS S Ccu c€

(pagal II priedg Masiny direktyva)
Mes Siuo, savo patiy atsakomybe, pareiskiame, kad maginos:
1210/ 1215

—  atitinka Masiny direktyvos nuostatas (2006/42/EB), pakeitimus ir nacionaliniy jgyvendinimo teisés akty nuostatas
—  atitinka elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/ES nuostatas
ir
—  Buvo pritaikyti Sie suderinti standartai arba jy dalys:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  Buvo panaudoti $ie nacionaliniai standartai arba jy dalys: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
yra A ____—_"__,-7-7"'_-'_\ Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA ATTIECIBA UZ MASINAM c €
(saskana ar Direktivas par masinam II pielikumu )

LV (Latvian)

Meés ar $o apliecinam, ka masina:

1210/ 1215
—  atbilst direktivas par masinam (Direktiva 2006/42/EK), tas grozijumiem un valsts normativajiem aktiem
—  atbilst elektromagnétiskas saderibas Direktiva 2014/30/ES noteikumiem

un ka
—  péc saskanotajiem standartiem vai to dalam sekojosie standarti ir pieméroti:

EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  péc valsts standartiem vai to dalam sekojosie standarti ir piemgroti: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
A Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VOOR MACHINES c €
NL ®utch)

(Volgens Bijlage II, onder A, van de Machinerichtlijn)

'Wij verklaren, geheel onder eigen verantwoordelijkheid, dat de machine:
1210/ 1215

—  voldoet aan de bepalingen van de Machinerichtlijn (2006/42/EG), zoals laatstelijk gewijzigd en de nationale wetgeving ter uitvoering
van deze richtlijn.
—  isin overeenstemming met de bepalingen van de Elektro Magnetische Compatibiliteit richtlijn 2014/30/EU

—  de volgende geharmoniseerde normen of delen van deze normen zijn toegepast:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  de volgende nationale normen of delen van deze normen zijn gebruikt: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
A Industrielaan 6 5405 AB

P.0. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
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SAMSVARS ERKLARING OM MASKINER C€

NO orwegian) (i henhold til Vedlegg IT A i Maskindirektivet)

Vi erklzerer herved at:

1210/ 1215

—  Erisamsvar med bestemmelsene i Forskrift om Maskiner (EEC direktiver: 2006/42/EC)
—  Erisamsvar med bestemmelsene i folgende ovrige EEC direktiver: 2014/30/EU

Og at
—  Folgende harmoniserte standarder eller deler av disse standardene er brukt:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  Folgende nasjonale standarder eller deler av disse standardene har veert brukt: - -
Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
____—_"__,-7-7"'_-'_\ Industrielaan 6 5405 AB
; P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
) DEKLARACJA ZGODNOSCI DLA MASZYN CE
PL (potish)

(wedhug Aneksu IT Dyrektywy dotyczacej maszyn)
My deklarujemy z pelna odpowiedzialno$cia, Ze maszyna:
1210/ 1215

—  Jest zgodna z wymaganiami zawartymi w Dyrektywie Maszynowej (Dyrektywa 2006/42/WE), wiacznie z ostatnimi poprawkami, oraz z
przepisami regulujacymi ta dyrektywe
—  Jest zgodna z wymaganiami zawartymi w przepisach Kompatybilno§¢ Elektromagnetyczna - Dyrektywa 2014/30/UE

Oraz ze
—  Nastgpujace normy zharmonizowane, albo czg$ci tych norm zostaty zastosowane:
997800
—  Nastgpujace normy krajowe lub czgsci tych norm zostaty wykorzystane: - -
Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
e Industrielaan 6 5405 AB
& P.O. Box 6 5400 AA

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

DECLARACAO DE CONFORMIDADE PARA MAQUINAS CE

PT (portuguese) (Anexo II, Capitulo A de conformidade Para Méaquinas)

Pela presente declara, sobe nosso responsabilidade, que a maquina:

1210/ 1215

—  Esta em conformidade com as disposigdes da directiva Maquinas 2006/42/CE, respectivas alteragdes e com a legislagao nacional que a
transpoe
- Esta em conformidade com as disposi¢des da compatibilidade eletromagnética Directiva 2014/30/UE
E que
—  As seguintes normas harmonizadas ou partes destas normas foram aplicadas:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  As seguintes normas nacionais ou partes destas normas tém sido utilizados: - -

Uden, 1-5-201 ] TENNANT N.V.
A — e Industrielaan 6 5405 AB
fz P.O. Box 6 5400 AA

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

DECLARATIE DE CONFORMITATE PENTRU ECHIPAMENTE C€
(in conformitate cu Anexa II A din Directiva pentru masini industriale)

RO (Romanian)
Noi declaram, pe propria raspundere, ca echipamentul:

1210/ 1215

—  este In conformitate cu dispozitiile din Directiva 2006/42/CE pentru masini industriale, modificata , si cu legislatia nationala in vigoare
—  este in conformitate cu Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica

—  urmatoarele standarde sau parti ale acestora au fost aplicate :
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  urmatoarele standarde nationale sau parti ale acestor standarde au fost utilizate: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
g A— — Industrielaan 6 5405 AB
f & P.O. Box 6 5400 AA

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
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N3JABA O YCKJIABEHOCTMU 3a mamune CE
(npema Anexcy MU JlupekTrBe 3a MalInHe)

RS (serbian)

OBHM NporJjamasa, Ha CONCTBEHY 0Ar0OBOPHOCT, 1a MalIHHe:
1210/ 1215

—  jey ckiany ca oapenbama upextuse 3a Mainnae(2006/42/E1T),ca n3MeHaMa 1 IonyHaMa U HAallMOHATHUM 3aKOHO/IaBCTBOM
—  jey ckiamy ca oapeadama o eleKTpOMarHeTHoj komnarubuinHocth - Jupexrusa 2014/30/EY

— W Jacy npuMemeHH cienehn XapMOHM30BaHH CTaHIAp/M U JICJIOBU OBHX CTaHAap/a:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  creaehe HaIMOHANIHE CTAHAP/IC WM JICJIOBE OBHX CTaHAap/ia cy KopuiheHn: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
. Industrielaan 6 5405 AB
y P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
] FORSAKRAN FOR MASKINELL OVERENSSTAMMELSE CE
SE (Swedish)

(enligt Annex IT A i Maskindirektivet)
Vi hirmed deklareras att pa vart eget ansvar maskinen:

1210/ 1215

—  Artillverkad i 6verensstimmelse med Maskindirektivet 2006/42/EG, inklusive tilligg motsvarande nationell lagstiftning.
-~ Artillverkad i 6verensstimmelse med bestimmelserna om elektromagnetisk kompatibilitet direktiv 2014/30/EU

och
—  att foljande harmoniserande standarder (eller delar ddrav) har tillimpats:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  foljande nationella standarder eller delar av dessa standarder har anvénts: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
yra A ____—_"__,-7-7"'_-'_\ Industrielaan 6 5405 AB
/ P.0. Box 6 5400 AA

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

SI . IZJAVA O SKLADNOSTI CE
(Stovenian) (skladno s Prilogo II Direktive o strojih)
S polno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:

1210/ 1215

— v skladu z dolo¢bami Direktive o strojih (2006/42/ES) in njenimi spremembami ter z nacionalno izvedbeno zakonodajo
— v skladu z dolo¢bami Direktive o elektromagnetni zdruZzljivosti 2014/30/EU

— 5o bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi ali deli teh standardov:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  so bili uporabljeni naslednji nacionalni standardi ali deli teh standardov: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
A —— Industrielaan 6 5405 AB
P.0. Box 6 5400 AA

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands

VYHLASENIE O ZHODE PRE STROJOVE ZARIADENIA c €
(podra prilohy II smernice o strojovych zariadeniach)

SK (slovak)

St tymto vyhlasujeme, na nasej vlastnej zodpovednosti, Ze strojové zariadenie:

1210/ 1215
—  jevsulade s ustanoveniami smernice o strojovych zariadeniach (smernica 2006/42/ES), v zneni neskorsich predpisov a sulade s
vnutrodtatnymi pravnymi predpismi podrobné
—  jevsulade s ustanoveniami Elektromagneticka kompatibilita smernice 2014/30/EU

aZe
nasledujuce harmonizované normy alebo Casti tychto noriem boli pouzité:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  tieto narodné normy alebo Casti tychto noriem boli pouzité: - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
v A __.___,___7_7..-—'-‘ Industrielaan 6 5405 AB
/ P.O. Box 6 5400 AA

Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
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i MAKINA iCIN UYGUNLUK BIiLDIiRiMi
TR rusis) (Ek IT A Makine Talimatnamesi) e

Deklare ederiz ki, Bu makinalar bizim sorumlulugumuzdadir:
1210/ 1215

—  Uriiniin makine talimatnamesi (2006/42/EC) olarak degistirilmis ve ulusal mevzuat maddeleri ve hiikiimleri uygulanmustir.
—  Uriiniin elektro manyetik yonetmeligi 2014/30/EU ile
Ve bu
—  Asagidaki diizenlenmis standartlarin veya bu standartlarin maddeleri uygulanmistir:
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  Asagidaki ulusal standartlar veya bu standartlarin maddeleri kullantlmustir; - -

Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
——— Industrielaan 6 5405 AB
! P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
RU ) CEPTU®HUKAT COOTBETCTBUS MEXAHU3MA CE
(Russian) (Cornacro npunoskenuto 1T JTApeKTHBHI O MAITHHOCTPOCHHTO)
3asiBJIsieM I0J1 CBOK) OTBETCTBEHHOCTh, YTO MEXaHU3M:
1210/ 1215
—  CooTBeTCTBYeT MONIOKEHUAM JIMPEeKTUBBI 0 MamuHOCTpoeHuH (2006/42/EC) ¢ monpaBkaMH, a TaKKe CyLIECTBYIOIIEMY HALHOHAIBHOMY
3aKOHOJIATENIbCTBY.

—  CoOoTBeTCTBYET ¢ MoJoKeHusIM J{upekTuBe 00 deKTpoMarHuTHoi coBmectumoctu 2014/30/EU

" 910

—  Crenyroume corjiacoBaHHble CTAHIAPThI HIIM YaCTH STHX CTAHAAPTOB ObUIN IPUMEHEHBL:

EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
—  Cuenyrouye HalHOHAIBHBIC CTAHAPTHI UM YaCTH STHX HOPM ObLIH HCIIOIb30BaHBIL: - -
Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.
____—_"__,-7-7"'_-'_\ Industrielaan 6 5405 AB
j P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
HBRFEHE

CN (Chinese) N iaﬂ c €

IRFEHLE RS BAF 1L AD
RI\ERMEFUE, RBUHEH, A
1210/ 1215

- EBITHPLEEIES (2006/42/EC) FIEF i
- FFE R IE 4 2014/30/EU

A
- PURGE—hniE o brE 2 i
EN 60335-1, EN 60335-2-68, EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1.
- DUNESARHESGT bRk A - -
Uden, 1-5-2016 TENNANT N.V.

______,___7:—-—-‘ Industrielaan 6 5405 AB
y P.O. Box 6 5400 AA
Mark Hanegraaf Operations Manager Uden - The Netherlands
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